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Verpackung:

Das Gerdt befindet sich in einer Verpackung um
Transportschdaden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit
wiederverwendbar oder kann dem
Rohstoffkreislauf zurlickgefiihrt werden.

Beim Benutzen von Geraten miissen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten
werden, um Verletzungen und Schédden zu
verhindern:

« Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig
durch und beachten Sie deren Hinweise.
Machen Sie sich anhand dieser
Gebrauchsanweisung mit dem Gerat, dem
richtigen Gebrauch sowie den
Sicherheitsvorschriften vertraut.

» Bewahren Sie diese gut auf, damit Ihnen die
Informationen jederzeit zur Verfligung stehen.
« Falls Sie das Gerdt an andere Personen
Ubergeben sollten, hdndigen Sie diese
Bedienungsanleitung bitte mit aus.

Wir ibernehmen keine Haftung fiir Unfalle oder
Schéden, die durch Nichtbeachten dieser
Anleitung entstehen.

1. Allgemeine Sicherheitsvorschriften

/\ WARNUNG Lesen Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen.
Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen

konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete
Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel)
und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).

1. Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in
der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Stdube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kdénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen
wahrend der Benutzung des
Elektrowerkzeuges fern. Bei Ablenkung kdnnen
Sie die Kontrolle Uber das Gerat verlieren.

2. Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des
Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihlschranken. Es besteht ein
erhohtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn
Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen
oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser
in ein Elektrogerdt erhoht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu
ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze,
0l, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte
Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungskabel, die auch fiir den
AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung



eines fir den AuBBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstrom-
schutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

3. Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von
Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor
Sie es an die Stromversorgung und/oder den

Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen.

Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das

Gerat eingeschaltet an die Stromversorgung
anschliefen, kann dies zu Unféllen fiihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug
oder Schlissel, der sich in einem drehenden

Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale

Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare konnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaugeinrichtungen und
Staubauffangeinrichtungen montiert werden
konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

4.Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeuges

a) Uberlasten Sie das Geriit nicht. Verwenden
Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer
im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten ldsst, ist
gefdhrlich und muss repariert werden.

¢) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Geriteeinstellungen vornehmen,
Zubehorteile wechseln oder das Gerat
weglegen. Diese VorsichtsmalBnahme verhindert
den unabsichtigen Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte
Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite
von Kindern auf. Lassen Sie Personen das
Gerat nicht benutzen, die mit diesem Gerit
nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen



benutzt werden.

e) Pflegen Sie Eletrowerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so
beschadigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeuges beeintrédchtigt ist. Lassen
Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerétes reparieren. Viele Unfélle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie lhre Schneidwerkzeuge scharf
und sauber. Sorgfiltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten
verklemmen sich weniger und sind leichter zu
fuhren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefdhrlichen Situationen fiihren.

5. Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Spezielle Sicherheitshinweise fiir Kettensdagen
« Halten Sie bei laufender Sédge alle Kérperteile
von der Sdagekette fern. Vergewissern Sie

sich vor dem Starten der Sédge, dass die
Sagekette nichts beriihrt. Beim Arbeiten mit
einer Kettensage kann ein Moment der
Unachtsamkeit dazu fiihren, dass Bekleidung
oder Korperteile von der Sdgekette erfasst
werden.

« Halten Sie die Kettensage mit lhrer rechten
Hand am hinteren Handgriff und mit lhrer
linken Hand am vorderen Handgriff fest. Das

Festhalten der Kettensage in einer anderen
Arbeitshaltung erhéht das Risko von
Verletzungen und darf nicht angewendet
werden.

« Tragen Sie Schutzbrille und Geh6rschutz.
Weitere Schutzausriistung fiir Kopf, Hande,
Beine und FiiBe wird empfohlen. Passende
Schutzbekleidung mindert die Verletzungsgefahr
durch umherfliegendes Spanmaterial und
zufalliges Beriihren der Sdgekette.

« Arbeiten Sie mit der Kettensédge nicht auf
einem Baum. Bei Betrieb einer Kettensage auf
einem Baum besteht Verletzungsgefahr.

« Achten Sie immer auf einen festen Stand und
benutzen Sie die Kettensdge nur, wenn Sie
auf gefestigtem, sicheren und ebenen
Untergrund stehen. Rutschiger oder instabiler
Untergrund kann bei Benutzung von Leitern zum
Verlust der Kontrolle Giber die Balance und der
Kettensage fuhren.

» Rechnen Sie beim Schneiden eines unter
Spannung stehenden Astes damit, dass

dieser zuriickfedert. Wenn die Spannung in den
Holzfasern freikommt, kann der gespannte Ast
die Bedienperson treffen und/oder die
Kettensdge der Kontrolle entrei3en.

« Seien Sie besonders vorsichtig beim
Schneiden von Unterholz und jungen
Baumen. Das diinne Material kann sich in der
Sdgekette verfangen und auf Sie schlagen oder
Sie aus dem Gleichgewicht bringen.

« Tragen Sie die Kettensdge am vorderen Griff
im ausgeschalteten Zustand, die Sagekette
von lhrem Korper abgewandt. Bei Transport
oder Aufbewahrung der Kettensdge stets die
Schutzabdeckung aufziehen. Sorgfiltiger
Umgang mit der Kettensdge verringert die
Wahrscheinlichkeit einer versehentlichen
Beriihrung mit der laufenden Sagekette.

« Befolgen Sie Anweisungen fiir die



Schmierung, die Kettenspannung und das
Wechseln von Zubehdér. Eine unsachgemafy
gespannte oder geschmierte Kette kann
entweder reillen oder das Riickschlagrisiko
erhéhen.

« Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von
Ol und Fett. Fettige, 6lige Griffe sind rutschig
und fithren zum Verlust der Kontrolle.

« Nur Holz sdgen. Die Kettensége nicht

fiir Arbeiten verwenden, fiir die Sie nicht
bestimmt ist- Beispiel: Verwenden Sie die
Kettensdge nicht zum Sagen von Plastik,
Mauerwerk oder Baumaterialien, die nicht
aus Holz sind. Die Verwendung der Kettensiage
fur nicht bestimmungsgemafBe Arbeiten kann zu
gefahrlichen Situationen fihren.

Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags:
Ruickschlag kann auftreten, wenn die Spitze der
Fihrungsschiene einen Gegenstand berihrt oder
wenn das Holz sich biegt und die Sagekette im
Schnitt festklemmt.

Eine Berliihrung mit der Schienenspitze kann in
manchen Féllen zu einer unerwarteten nach
hinten gerichteten Reaktion fiihren, bei der die
Fuhrungsschiene nach oben und in Richtung der
Bedienperson geschlagen wird.

Das Verklemmen der Sagekette an der Oberkante
der Fiihrungsschiene kann die Schiene rasch in
Bedienerrichtung zurtickstoBen.

Jede dieser Reaktionen kann dazu fiihren, dass
Sie die Kontrolle tGber die Sdge verlieren und sich
moglicherweise schwer verletzen. Verlassen Sie
sich nicht ausschlieBlich auf die in der Kettensage
eingebauten Sicherheitseinrichtungen.

Als Benutzer einer Kettensage sollten Sie
verschiedene MaBnahmen ergreifen, um unfall-
und verletzungsfrei arbeiten zu kdnnen.

Ein Rlckschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er
kann durch geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie
nachfolgend beschrieben, verhindert werden:

10

« Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest,
wobei Daumen und Finger die Griffe der
Kettensdage umschlieBen. Bringen Sie lhren
Korper und die Arme in eine Stellung, in

der Sie den Riickschlagkraften standhalten
konnen. Wenn geeignete MaBnahmen
getroffen werden, kann die Bedienperson die
Ruckschlagkrafte beherrschen. Niemals die
Kettensdge loslassen.

»Vermeiden Sie eine abnormale
Korperhaltung und ségen Sie nicht

iiber Schulterhéhe. Dadurch wird ein
unbeabsichtigtes Berlihren mit der
Schienenspitze vermieden und eine bessere
Kontrolle der Kettensdge in unerwarteten
Situationen ermoglicht.

«Verwenden Sie stets vom Hersteller
vorgeschriebene Ersatzschienen und
Sageketten. Falsche Ersatzschienen und
Sédgeketten kénnen zum Reif3en der Kette und/
oder zu Ruickschlag fuhren.

« Halten Sie sich an die Anweisungen des
Herstellers fiir das Scharfen und die Wartung
der Sdgekette. Zu niedrige Tiefenbegrenzer
erhdhen die Neigung zum Riickschlag.

Weitere wichtige Hinweise:

«Verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter
mit einem Auslésestrom von 30 mA oder
weniger.

« Legen Sie das Netzkabel so, dass es wahrend
des Sdgens nicht von Asten oder dhnlichem
erfasst werden kann.

« Es wird empfohlen, dass ein Erstbenutzer
zumindest das Schneiden von Rundholz auf
einem Sagebock oder Gestell Giben sollte.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsmaBig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
konnen im Zusammenhang mit der Bauweise



und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

« Schnittverletzungen, falls keine Schutzkleidung
getragen wird.

« Lungenschdden, falls keine geeignete
Staubschutzmaske getragen wird.

» Gehorschaden, falls kein geeigneter
Gehorschutz getragen wird.

» Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat tiber
einen langeren Zeitraum verwendet wird oder
nicht ordnungsgeman gefiihrt und gewartet
wird.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt
wahrend des Betriebs ein elektromagnetisches
Feld. Dieses Feld kann unter bestimmten
Umstdnden aktive oder passive medizinische
Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr von
ernsthaften oder todlichen Verletzungen

zu verringern, empfehlen wir Personen mit
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den
Hersteller vom medizinischen Implantat zu
konsultieren, bevor die Maschine bedient wird.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.
Erkldarung der Symbole auf dem Gerit:

Gebrauchsanweisung lesen

OU7MAugenschutz tragen

Gehorschutz tragen

Das Gerat nicht dem Regen aussetzen

GIONORE

Stecker sofort vom Netz trennen wenn
:»\ die Leitung beschadigt oder durchtrennt
wurde

g \\aximale Schnitttiefe
( Schnittgeschwindigkeit bei Nenndrehzahl

2, Geratebeschreibung und
Lieferumfang (siehe Bild 1/2)

1. Krallenanschlag
2.Vorderer Handschutz

3. Vorderer Handgriff

4. Hinterer Handgriff

5. Einschaltsperre

6. Ein-/ Ausschalter

7. Oltankdeckel

8. Kettenradabdeckung

9. Befestigungsschraube fiir Kettenradabdeckung
10. Motor

11. Anzeige Kettendélfillstand
12. Kabelzugentlastung

13. Netzkabel

14. Hinterer Handschutz

15. Schwert

16. Sagekette

17. Schwertschutz

3. BestimmungsgemaBer Gebrauch

Die Kettensage ist zum Fallen von Baumen sowie
zum Ségen von Stammen, Asten, Holzbalken,
Brettern, usw. vorgesehen und kann fuir Quer-
und Langsschnitte verwendet werden. Sie

ist nicht geeignet zum Sdgen von anderen
Materialien als Holz.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate
bestimmungsgemal nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz
konstruiert wurden. Wir Gibernehmen keine
Gewdbhrleistung, wenn das Gerét in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei
gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

4. Montage

Achtung! Schlielen Sie die Kettensdge erst
an das Stromnetz an, wenn diese vollstandig

1



montiert ist und die Kettenspannung eingestellt
ist. Tragen Sie immer Schutzhandschuhe, wenn
Sie Arbeiten an der Kettensage vornehmen, um
Verletzungen zu vermeiden.

4.1 Montage von Schwert und Siagekette
« Packen Sie alle Teile sorgfaltig aus und
Uberprifen Sie diese auf Vollstandigkeit (Abb. 2).

« Befestigungsschraube fir Kettenradabdeckung
|6sen (Abb. 3).

» Kettenradabdeckung abnehmen (Abb. 4).

« Kette wie abgebildet in die umlaufende Nut
des Schwertes legen (Abb. 5a).

» Schwert und Kette wie abgebildet in die
Aufnahme der Kettensdge einlegen.
Dabei die Kette um das Ritzel (Abb. 5b)
fuhren.

« Kettenradabdeckung anbringen (Abb. 6a)
und mit Befestigungsschraube befestigen
(Abb. 6b).

Achtung! Befestigungsschraube erst nach dem
Einstellen der Kettenspannung endgiiltig
festschrauben.

4.2 Spannen der Sdagekette

Achtung! Vor Uberpriifung und Einstellarbeiten
immer den Netzstecker ziehen. Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der
Kettensdge vornehmen, um Verletzungen zu
vermeiden.

« Befestigungsschraube fiir Kettenradabdeckung
einige Umdrehungen I6sen (Abb. 3).

« Kettenspannung mit der Kettenspannschraube
einstellen (Abb. 7).

Rechtsdrehen erhoht die Kettenspannung,
Linksdrehen verringert die Kettenspannung.

Die Sagekette ist richtig gespannt, wenn sie in
der Mitte des Schwertes um ca. 3-4 mm
angehoben werden kann (Abb.8).

« Befestigungsschraube fiir Kettenradabdeckung
festschrauben (Abb. 6b).

Achtung! Alle Kettenglieder miissen
ordnungsgemal in der Fiihrungsnut des
Schwertes liegen.

Hinweise zum Spannen der Kette:

Die Sagekette muss richtig gespannt sein, um
einen sicheren Betrieb zu gewahrleisten. Sie
erkennen die optimale Spannung, wenn die
Sagekette in der Mitte des Schwertes um 3-4 mm
abgehoben werden kann.

Da sich die Sagekette durch das Sdgen erhitzt
und dadurch ihre Lange verandert, liberpriifen
Sie bitte alle 10min die Kettenspannung und
regulieren Sie diese bei Bedarf. Das gilt besonders
fr neue Sageketten. Entspannen Sie nach
abgeschlossener Arbeit die Sdgekette, weil sich
diese beim Abkuhlen verkiirzt. Damit verhindern
Sie, dass die Kette Schaden nimmt.

4.3 Sdgekettenschmierung

Achtung! Vor Uberpriifung und Einstellarbeiten
immer den Netzstecker ziehen. Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der
Kettensdge vornehmen, um Verletzungen zu
vermeiden.

Achtung! Betreiben Sie die Kette niemals ohne
Sagekettenol! Die Benutzung der Kettensdge
ohne Sigekettens| oder bei einem Olstand
unterhalb der Minimum-Markierung (Abb.9)
fuhrt zur Beschdadigung der Kettensdge!

Achtung! Temperaturverhaltnisse beachten:
Unterschiedliche Umgebungstemperaturen
erfordern Schmiermittel mit einer hochst
unterschiedlichen Viskositat. Bei niedrigen
Temperaturen benétigen Sie diinnfliissige Ole
(niedrige Viskositdt) um einen ausreichenden
Schmierfilm zu erzeugen. Wenn Sie nun dasselbe
Ol im Sommer verwenden, wiirde dieses
alleine durch die héheren Temperaturen weiter
verfllssigt. Dadurch kann der Schmierfilm
abreilen, die Kette wiirde Uberhitzt werden
und kann Schaden nehmen. Dartiber hinaus
verbrennt das Schmierél und fiihrt zu einer



unnotigen Schadstoffbelastung.

Oltank befiillen:

« Sdgekette auf ebener Fldche abstellen.

« Bereich um den Oltankdeckel (Abb. 9)
reinigen und diesen anschlieBend 6ffnen.

« Tank mit Sdgekettendl befiillen. Achten Sie
dabei darauf, dass kein Schmutz in den Tank
gelangt, damit die Oldiise nicht verstopft.

« Oltankdeckel schlieRen.

5. Betrieb

5.1 Anschluss an die Stromversorgung

« Netzkabel an ein geeignetes
Verlangerungskabel anschlieBen. Achten Sie
darauf, dass das Verlangerungskabel fir die
Leistung der Kettensage ausgelegt ist.

« Verlangerungskabel wie in Abb. 10 dargestellt
gegen Zugkrafte und versehentliches Abstecken
sichern.

« Verlangerungskabel an eine vorschriftsmaBig
installierte Schutzkontakt-Steckdose
anschlief3en.

Wir empfehlen die Verwendung eines
signalfarbenen Kabels (rot oder gelb). Das
verringert die Gefahr einer versehentlichen
Beschadigung duch die Kettensage.

5.2 Ein-/Auschalten

Einschalten

« Kettensdge mit beiden Handen an den Griffen
wie in Abb. 11 dargestellt festhalten (Daumen
unter den Handgriff).

« Einschaltsperre (Abb. 2/Pos. 5) driicken und
halten.

« Kettensdge mit Ein-/ Ausschalter einschalten.
Die Einschaltsperre kann jetzt wieder

losgelassen werden.

Ausschalten
Ein-/ Ausschalter (Abb. 2/Pos. 6) loslassen.

Die eingebaute Bremse bringt die umlaufende

Sagekette innerhalb kirzester Zeit zum Stehen.
Ziehen Sie stets den Netzstecker, wenn Sie die
Arbeit unterbrechen.

Achtung! Tragen Sie die Sdge nur am vorderen
Griffl Wenn Sie die angeschlossene Sdage nur am
hinteren Griff mit den Schaltelementen tragen,
kann es passieren, dass Sie versehentlich
gleichzeitig die Einschaltsperre und den Ein-/
Ausschalter betatigen, und die Kettensage
anlauft.

5.3 Kettenbremse

Die Kettenbremse ist ein Schutzmechanismus,
der Uber den vorderen Handschutz (Abb.1/Pos.2)
ausgelost wird. Wenn die Kettensdge durch einen
Rickschlag zurilickgeschleudert wird, 16st die
Kettenbremse aus und stoppt die Sdgekette in
weniger als 0,12 Sekunden.

Priifen Sie regelmafig die Funktion der
Kettenbremse. Klappen Sie dazu den Handschutz
(Abb.1/P0s.2) nach vorne und schalten Sie die
Kettensage kurz ein. Die Sagekette darf nicht
anlaufen.

Ziehen Sie den vorderen Handschutz (Abb.1/
Pos.2) zurlick, bis dieser einrastet, um die
Kettenbremse zu l6sen.

Achtung! Benutzen Sie die Sage nicht, wenn die
Schutzeinrichtungen nicht einwandfrei
funktionieren.

Versuchen Sie nicht, sicherheitsrelevante
Schutzeinrichtungen selbst zu reparieren,
sondern wenden Sie sich an unseren Service oder
eine dhnlich qualifizierte Werkstatt.

Handschutz

Der vordere Handschutz (zugleich Kettenbremse)
(Abb. 1/Pos.2) und der hintere Handschutz (Abb.
1/Pos. 14) schiitzen die Finger vor Verletzungen
durch den Kontakt mit der Sagekette, falls diese
durch Uberlastung reift.

6. Arbeiten mit der Kettensage

6.1 Vorbereitung
Uberpriifen Sie vor jedem Einsatz folgende
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Punkte, um sicher arbeiten zu konnen:

Zustand der Kettensage

Untersuchen Sie die Kettensdge vor Beginn der
Arbeiten auf Beschadigungen am Gehduse,
dem Netzkabel, der Sdgekette und dem
Schwert. Nehmen Sie niemals ein offensichtlich
beschaddigtes Gerat in Betrieb.

Olbehilter

Fiillstand des Olbehélters. Uberpriifen Sie auch
wahrend der Arbeit, ob immer ausreichend Ol
vorhanden ist. Betreiben Sie die Sdge nie, wenn
kein Ol vorhanden oder der Olstand unter die
min-Markierung gesunken ist (Abb. 9), um

eine Beschadigung der Kettensdge zu vermeiden.

Eine Fillung reicht im Schnitt fiir 15 Minuten,
abhéangig von den Pausen und der Belastung.
Sagekette

Spannung der Sdgekette, Zustand der Schneiden.

Je scharfer die Sagekette ist, umso leichter und
kontrollierbarer lasst sich die Kettensage
bedienen.

Das Gleiche gilt flir die Kettenspannung.
Uberpriifen Sie auch wihrend der Arbeit alle 10
Minuten die Kettenspannung, um Ihre Sicherheit
zu erhdhen! Besonders neue Sageketten neigen
zu erhohter Ausdehnung.

Kettenbremse

Prifen Sie die Funktion der Kettenbremse wie im
Kapitel ,Schutzvorrichtungen” beschrieben und
|6sen Sie sie.

Schutzkleidung

Tragen Sie unbedingt die entsprechende, eng
anliegende Schutzkleidung wie
Schnittschutzhose, Handschuhe und
Sicherheitsschuhe.

Gehorschutz und Schutzbrille.

Tragen Sie bei Fall- und Waldarbeiten unbedingt
einen Schutzhelm mit integriertem Gehér und
Gesichtsschutz. Dieser bietet Schutz vor
herabfallenden Asten und zuriickschlagenden
Zweigen.

6.2 Erlduterung der richtigen Vorgehensweise
bei grundlegenden Arbeiten

Baum fallen (Abb. 12-15)

Wird von zwei oder mehreren Personen
gleichzeitig zugeschnitten und gefallt, so sollte
der Abstand zwischen den féllenden und zu
schneidenden Personen mindestens die doppelte
Hohe des zu fallenden Baumes betragen (Abb.12).
Beim Fallen von Baumen ist darauf zu achten,
dass andere Personen keiner Gefahr ausgesetzt,
keine Versorgungsleitungen getroffen und keine
Sachschdden verursacht werden. Sollte ein Baum
mit einer Versorgungsleitung in

Berlihrung kommen, so ist das zustandige
Energieversorgungsunternehmen

sofort in Kenntnis zu setzen.

Bei Sdgearbeiten am Hang muss sich der
Bediener der Kettensdge im Geldnde oberhalb
des zu féllenden Baumes aufhalten, da der Baum
nach dem Fallen bergab rollen oder rutschen
wird (Abb.13).

Vor dem Fallen muss ein Fluchtweg geplant und
wenn notig frei gemacht werden. Der Fluchtweg
muss von der erwarteten Falllinie aus schrag
nach hinten wegftihren, wie in der Abbildung 14
dargestellt (A=Gefahrenzone, B= Fallrichtung,
C=Fluchtbereich).

Vor dem Fallen ist die nattirlich Neigung des
Baumes, die Lage gréRerer Aste und die
Windrichtung in Betracht zu ziehen, um die
Fallrichtung des Baumes beurteilen zu kénnen.
Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel, Klammern
und Draht sind vom Baum zu entfernen.

Kerbschnitt setzen (Abb. 15a)

Sagen Sie im rechten Winkel zur Fallrichtung eine
Kerbe (A) mit einer Tiefe von 1/3 des
Baumdurchmessers, wie in Abbildung 15 gezeigt.
Zuerst den unteren waagrechten Kerbschnitt (A)
durchfiihren. Dadurch wird das Einklemmen der
Sdgekette oder der Fiihrungsschiene beim Setzen
des zweiten Kerbschnitts vermieden.

Fallschnitt setzen (Abb. 15b)
Den Féllschnitt mindestens 50 mm liber den
waagrechten Kerbschnitt ansetzen. Den



Fallschnitt (B) parallel zum waagrechten
Kerbschnitt ausflihren.

Den Fallschnitt nur so tief einsdgen, dass noch ein
Steg (Fallleiste) (D) stehen bleibt, der als Scharnier
wirken kann. Der Steg verhindert, dass sich der
Baum dreht und in die falsche Richtung fallt.
Sdgen Sie den Steg nicht durch. Bei Anndherung
des Fallschnitts an den Steg sollte der Baum zu
fallen beginnen. Wenn sich zeigt, dass der Baum
moglicherweise nicht in die gewiinschte
Fallrichtung (C) fallt oder sich zuriick neigt

und die Sagekette festklemmt, den Féllschnitt
unterbrechen und zur Offnung des Schnitts und
zum Umlegen des Baumes in die gewlinschte
Falllinie Keile als Holz, Kunststoff oder Aluminium
verwenden.

Wenn der Baum zu fallen beginnt, die Kettensage
aus dem Schnitt entfernen, ausschalten, ablegen
und den Gefahrenbereich Giber den geplanten
Fluchtweg verlassen. Auf herunterfallende Aste
achten und nicht stolpern.

Entasten

Hierunter versteht man das Abtrennen der Aste
vom gefallten Baum. Beim Entasten gréBere nach
unten gerichtete Aste, die den Baum stiitzen,
vorerst stehen lassen bis der Stamm zersagt

ist. Kleinere Aste gemaR der Abbildung 16
(A=Schnittrichtung beim Entasten, B=Vom Boden
fernhalten! Unterstiitzende Aste stehen lassen,
bis der Stamm zersédgt wird) von unten nach
oben mit einem Schnitt trennen. Aste die unter
Spannung stehen, sollten von unten nach oben
gesagt werden, um ein Einklemmen der Sdge zu
vermeiden.

Baumstamm abldngen

Hierunter versteht man das Teilen des geféllten
Baumes in Abschnitte. Achten Sie auf lhren
sicheren Stand und die gleichmafige Verteilung
Ihres Kérpergewichts auf beide Fiie. Falls
méglich sollte der Stamm durch Aste, Balken
oder Keile unterlegt und gestiitzt sein. Folgen Sie
den einfachen Anweisungen fiir leichtes Sagen.
Wenn die gesamte Lange des Baumstammes
gleichmafig aufliegt, wie in Abbildung 17
gezeigt, wird von oben her gesdgt. Achten Sie

dabei darauf nicht in den Boden zu schneiden.

Wenn der Baumstamm an einem Ende aufliegt,
wie in Abbildung 18 gezeigt, zuerst 1/3 des
Stammdurchmessers von der Unterseite her
sdgen (A) um Splittern zu vermeiden. Den
zweiten Schnitt von oben (2/3 Durchmesser) auf
Hohe des ersten Schnitts durchfiihren (B) (um
Einklemmen zu vermeiden).

Wenn der Baumstamm an beiden Enden aufliegt,
wie in Abbildung 19 gezeigt, zuerst 1/3
Stammdurchmessers von der Oberseite her
sdgen um Splittern zu vermeiden (A). Den
zweiten Schnitt von unten (2/3 Durchmesser) auf
Hohe des ersten Schnitts (B) (um Einklemmen zu
vermeiden) durchfihren.

Bei Sdgearbeiten am Hang stets oberhalb des
Baumstammes stehen, wie in Abbildung 13
gezeigt. Um im Moment des Durchsagens die
volle Kontrolle zu behalten, gegen Ende des
Schnitts den Anpressdruck reduzieren, ohne den
festen Griff an den Handgriffen der Kettensége
zu l6sen. Darauf achten, dass die Sdgekette nicht
den Boden beriihrt. Nach Fertigstellung des
Schnitts den Stillstand der Sagekette abwarten,
bevor man die Kettensage dort entfernt. Den
Motor der Kettensage immer ausschalten, bevor
man von Baum zu Baum wechselt.

6.3 Riickschlag

Unter dem Riickschlag versteht man das
plotzliche Hoch- und Zuriickschlagen der
laufenden Kettensage. Die Ursachen sind

meist das Berlihren des Werkstticks mit der
Schwertspitze oder das Verklemmen der
Sdgekette.

Bei einem Riickschlag treten unvermittelt gro3e
Krafte auf. Daher reagiert die Kettensage meist
unkontrolliert. Die Folge sind oft schwerste
Verletzung beim Arbeiter oder Personen im
Umfeld.

Besonders bei seitlichen Schnitten, Schrag- und
Langsschnitten ist die Gefahr eines Rickschlags
besonders grof3, weil der Krallenanschlag nicht
eingesetzt werden kann. Vermeiden Sie daher
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nach Moglichkeit solche Schnitte und arbeiten
Sie besonders vorsichtig, wenn sie sich nicht
vermeiden lassen!

Die Gefahr eines Riickschlages ist am grof3ten,
wenn Sie die Sdge im Bereich der Schwertspitze
ansetzen, weil dort die Hebelwirkung am
starksten ist (Abb. 20). Setzen Sie die Sage
daher immer méglichst flach und nahe am
Krallenschlag an (Abb.21).

Achtung!

« Achten Sie immer auf die richtige
Kettenspannung!

« Benutzen Sie nur einwandfreie Kettensagen!
« Arbeiten Sie nur mit einer vorschriftsmafBig
gescharften Sagekette!

« Sdgen Sie nie liber Schulterhéhe!

« Sdgen Sie nie mit der Oberkante oder Spitze des

Schwertes!

« Halten Sie die Kettensdage immer fest mit beiden

Handen!
 Nutzen Sie wenn moglich immer den
Krallenanschlag als Hebelpunkt

Sagen von Holz unter Spannung

Das Sdgen von Holz, das unter Spannung steht,
erfordert besondere Vorsicht! Unter Spannung
stehendes Holz, das durch Séagen von der
Spannung befreit wird, reagiert bisweilen véllig
unkontrolliert.

Das kann zu schwersten bis zu todlichen
Verletzungen fiihren (Abb. 22-24).

Solche Arbeiten dirfen nur von ausgebildeten
Fachleuten ausgefiihrt werden.

7.Technische Daten

Netzspannung: 230-240V~/50 Hz
Nennleistung: 2400 W
Schwertlange: 450 mm
Schnittlange max.: 430 mm
Schnittgeschwindigkeit bei Nenndrehzahl:
15m/s
Oltank-Fiillmenge: 150 ml
Gewicht mit Schwert+Kette: 4,6 kg
Schutzklasse: Il
Schalldruckpegel unter Last L ,: 90,4 dB(A)
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Unsicherheit K: 3 dB(A)
Schallleistungspegel L,: 103,9 dB(A)
Unsicherheit K: 2,36 dB(A)
Garantierter Schalleistungspegel unter Last Ly,:
106 dB(A)
Hand/Arm-Schwingungen a;,
Handgriff unter Last: 7,156 m/s’
Zusatzhandgriff unter Last: 5,628 m/s’
Unsicherheit K: 1,5 m/s’
8. Wartung

8.1 Sdgekette und Schwert auswechseln
Das Schwert muss erneuert werden, wenn

« die Fiihrungsnut des Schwerts abgenutzt ist.
« das Stirnrad im Schwert beschadigt oder
abgenutzt ist.

Gehen Sie hierzu wie in Kapitel ,Montage von
Schwert und Sagekette” vor!

8.2 Priifen der automatischen
Kettenschmierung

Uberpriifen Sie regelmiBig die Funktion der
automatischen Kettenschmierung, um einer
Uberhitzung und damit verbundenen
Beschddigung von Schwert und Ségekette
vorzubeugen. Richten Sie dazu die Schwertspitze
gegen eine glatte Oberflache (Brett, Anschnitt
eines Baumes) und lassen Sie die Kettensage
laufen.

Wenn sich wahrend dieses Vorgangs eine
zunehmende Olspur zeigt, arbeitet die
automatische Kettenschmierung einwandfrei.
Zeigt sich keine deutliche Olspur, lesen Sie

bitte die entsprechenden Hinweise im Kapitel
+Fehlersuche”! Wenn auch diese Hinweise nicht
helfen, wenden Sie sich an unseren Service oder
eine dhnlich qualifizierte Werkstatt.

Achtung! Beriihren Sie dabei nicht die
Oberflache.

Halten Sie einen ausreichenden
Sicherheitsabstand (ca. 20 cm) ein.

8.3 Schérfen der Sdagekette
Ein effektives Arbeiten mit der Kettensage ist nur



moglich, wenn die Sagekette in gutem Zustand
und scharf ist. Dadurch verringert sich auch die
Gefahr eines Riickschlages.

Die Sdgekette kann bei jedem Fachhandler
nachgeschliffen werden. Versuchen Sie nicht, die
Sdgekette selbst zu scharfen, wenn Sie nicht tiber
ein geeignetes Werkzeug und die notwendige
Erfahrung verfligen.

9. Reinigung und Lagerung

« Reinigen Sie regelmaBig den
Spannmechanismus, indem Sie ihn mit Druckluft
ausblasen oder mit einer Burste sdaubern.
Verwenden Sie keine Werkzeuge zum Reinigen.
« Halten Sie die Griffe 6lfrei, damit Sie immer
sicheren Halt haben.

« Reinigen Sie das Gerat bei Bedarf mit einem
feuchten Tuch und gegebenenfalls mit einem
milden Spulmittel.

» Wird die Kettensage Uber einen langeren
Zeitraum nicht genutzt, so entfernen Sie das
Kettenol aus dem Tank. Legen Sie die Sdgekette
und das Schwert kurz in ein Olbad und wickeln
Sie es danach in Olpapier.

Achtung!

« Vor jeder Reinigung Netzstecker ziehen.

« Tauchen Sie das Gerat zur Reinigung keinesfalls
in Wasser oder andere Flissigkeiten.

» Bewahren Sie die Kettensdge an einem sicheren
und trockenen Platz und auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

10. Hinweise zu Umweltschutz /
Entsorgung

Fuhren Sie das Gerat einer
ordnungsgemdfen Entsorgung zu, wenn
es einmal ausgedient hat.
Trennen Sie das Netzkabel ab, um
Missbrauch zu vermeiden. Entsorgen
Sie das Gerdt nicht tiber den Hausmdill, sondern
geben Sie es im Interesse des Umweltschutzes
an einer Sammelstelle fiir Elektrogerdte ab. lhre
zustandige Kommune informiert Sie gerne Gber

Adressen und Offnungszeiten.

Geben Sie auch Verpackungsmaterialien und
abgenutzte Zubehorteile an den vorgesehenen
Sammelstellen ab.

11. Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:

« Typ des Gerates
« Artikelnummer des Gerates
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12. Fehlersuche

/\ Vorsicht!

Vor der Fehlersuche ausschalten und Netzstecker ziehen.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie Sie Abhilfe schaffen konnen,
wenn lhre Maschine einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und
beseitigen kdnnen, wenden Sie sich an lhre Service-Werkstatt.

Ursache

Fehler

Abhilfe

Kettensage funktioniert
nicht

Ruickschlagbremse ausgeldst

Handschutz in Positon zuriickziehen

Keine Stromversorgung

Stromversorgung Uberprifen

Steckdose defekt

Andere Stromquelle probieren,
gegebenenfalls wechseln

Stromverlangerungskabel beschadigt

Kabel tberpriifen, gegebenenfalls
wechseln

Sicherung defekt

Sicherung wechseln

Kettensdge arbeitet
intermittierend

Stromkabel beschadigt

Fachwerkstatt aufsuchen

Externer Wackelkontakt

Fachwerkstatt aufsuchen

interner Wackelkontakt

Fachwerkstatt aufsuchen

Ein-/Ausschalter defekt

Fachwerkstatt aufsuchen

Kein Ol im Tank

Ol nachfiillen

Entliiftung im Oltankverschluss

funktioniert nicht

vorderen Handschutz

Sagekette trocken Oltankverschluss reiningen
verstopft
Olausflusskanal verstopft Olausflusskanal frei machen
Kettenbremse Problem mit Schaltmechanismus im

Fachwerkstatt aufsuchen

Kette/Flihrungsschiene
heif3

Kein Ol im Tank

Ol nachfiillen

Entliiftung im Oltankverschluss
verstopft

Oltankverschluss reiningen

Olausflusskanal verstopft

Olausflusskanal frei machen

vibriert oder sdgt nicht
richtig

Kette stumpf Kette nachschleifen oder ersetzen
Kettenspannung zu locker Kettenspannung einstelllen
Kettensdge rupft, Kette stumpf Kette nachschleifen oder ersetzen

Kette verschlissen

Kette ersetzen

Sdgezahne zeigen in die falsche
Richtung

Sagekette neu montieren mit
Zdhnen in korrekter Richtung




Packaging

The unit is supplied in packaging to prevent it
from being damaged in transit. The raw materials
in this packaging can be reused or recycled.

When using the equipment, a few safety
precautions must be observed to avoid
injuries and damage.

« Read the operating instructions carefully and
comply with them at all times. It is important to
consult these instructions in order to acquaint
yourself with the unit, its proper use and the
important safety regulations.

« Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times.

« If you give the equipment to any other person,
make sure that you pass on these operating
instructions as well.

We can accept no liability for damage or
accidents which arise due to non-compliance
with these instructions.

1. General safety instructions

/\ CAUTION: Read all safety regulations and
instructions. Any failures made in following the
safety regulations and instructions may result in
an electric shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions in
a safe place for future use.

The term “electric tool” used in the safety
instructions refers to electric tools operated from
the mains power supply (with a power cable)
and to battery operated electric tools (without a
power cable).

1. Workplace safety

a) Keep your work area clean and well
illuminated. Untidy or unlit work areas can result
in accidents.

b) Do not operate the electric tool in an
environment where there is a risk of
explosions and where there are inflammable

liquids, gases or dust. Electric tools produce
sparks which could set the dust or vapours alight,

c) Keep the electric tool out of the reach of
children and other persons. If there is a
distraction, you may lose control of the appliance.

2. Electrical safety

a) The connector plug from this electric tool
must fit into the socket. The plug should never
be altered in any way. Never use adapter plugs
together with earthed electric tools. Unaltered
plugs and correct sockets reduce the risk of an
electric shock.

b) Avoid bodily contact with earthed surfaces
such as pipes, heating, ovens and fridges. The
risk of electric shock is increased if your body is
earthed.

c) Keep the tool out of the rain and away from
moisture. The ingress of water into an electric
tool increases the risk of an electric shock.

d) Do not use the cable to carry the electric
tool, to hang it up or to pull it out of the
socket. Keep the cable away from heat,

oil, sharp edges and moving parts of the
appliance. Damaged or entangled cables
increase the risk of an electric shock.

e) If you are working outdoors with an electric
tool, only use extension cables which are
designed specifically for this purpose. Using
specially designed outdoor extension cables, the
risk of electric shock is reduced.

f) If operation of the electric tool in a damp
environment can not be avoided, use a
earthleakage circuit-breaker. The earth-leakage
circuit-breaker reduces the risk of an electric
shock.

3. Safety of persons

a) Be careful, watch what you are doing and
use an electric tool sensibly. Do not use the
tool if you are tired or under the influence of
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drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention when using the electric tool can
result in serious injuries.

b) Wear personal protection equipment and
always wear safety goggles. Wearing personal
protection (such as dust masks, non-slip safety
shoes, safety helmet or ear protection, depending
upon the type and use of the electric tool)
reduces the risk of injury.

c) Make sure that the appliance cannot start
up accidentally. Ensure that the electric tool is
switched off before you connect it to the
power supply and/or insert the battery, or
pick up or carry the tool. If your finger is on the
switch whilst carrying the electric tool or if you
connect the appliance to the mains when it is
switched on, this can lead to accidents.

d) Remove keys and wrenches before
switching on the electric tool. A tool or key
which comes into contact with rotating parts of
the appliance can lead to injuries.

e) Avoid abnormal working postures. Make
sure you stand squarely and keep your
balance at all times. In this way, you can
control the electric tool better in unexpected
circumstances.

f) Wear suitable work clothes. Do not wear
loose clothing or jewellery. Keep hair, clothes
and gloves away from moving parts. Loose
clothing, jewellery or long hair can get trapped in
moving parts.

g) If vacuuming devices and draining devices
can be fitted, make sure that these are
correctly attached and correctly used. The
use of a dust extraction system can reduce the
danger posed by dust.

4, Usage and treatment of the electric tool
a) Do not overload the appliance. Use the
correct tool for your work. You will be able to
work better and more safely within the given
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performance boundaries.

b) Do not use an electric tool with a defective
switch. An electric tool that cannot be switched
on or off is dangerous and must be repaired.

c) Pull the plug out of the socket and/or
remove the battery before making any
adjustments to the appliance, changing
accessories or put the appliance down. This
safety measure prevents starting the electric tool
unintentionally.

d) Keep unused electric tools out of the reach
of children. Do not allow people who are not
familiar with the appliance or who have not
read these instructions to use the appliance.
Electric tools are dangerous if they are used by
inexperienced people.

e) Clean your electric tool carefully. Check
whether moving parts are functioning
properly and not jamming, whether parts
are broken or damaged enough that the
functioning of this electric tool is affected.
Have damaged parts repaired before using
the appliance. Many accidents are caused by
badly maintained electric tools.

f) Keep your cutting tools sharp and clean.
Carefully maintained cutting tools with sharp
cutting edges will jam less and are easier to
control.

g) Make sure to use electric tools, accessories,
attachments, etc. in accordance with these
instructions. Take the conditions in your
work area and the job in hand into account.
Using electric tools for any purpose other than
the one for which they are intended can lead to
dangerous situations.

5. Service

a) Have your electric tool repaired only by
trained personnel using only genuine spare
parts. This will ensure that your electric tool
remains safe to use.



Special safety instructions for chainsaws

* When the chainsaw is running make sure
that you keep all parts of your body away
from the chainsaw. Before starting up the
chainsaw make sure that it is not touching
anything. When you are working with a
chainsaw, a single moment of carelessness is all
it takes for clothing or parts of your body to get
caught by the chainsaw.

« Always hold the chainsaw securely with your
right hand on the rear handle and your left
hand on the front handle. Holding the chainsaw
with your hands in other positions increases the
risk of injury and is therefore not allowed.

« Wear safety goggles and ear protection.
Other safety equipment for the head, hands,
legs and feet is recommended. Correct
protective clothing reduces the risk of injury
caused by catapulted chips or in the event of
accidental contact with the chainsaw.

» Never use the chainsaw up a tree. You risk
injuring yourself if you use the chainsaw up a
tree.

« Always maintain a steady standing position
and only use the chainsaw when you are
standing on a solid, safe and flat surface.
Slippery or unsafe surfaces in combination with a
ladder can cause you to lose your balance and
control over the chainsaw.

* When cutting through a branch which is
under tension, take into account how it will
spring back once the cut has been made. Once
the tension in the wood fibers is released, the
tensioned branch could hit the operator and/or
seize control of the chainsaw.

« Take special care when cutting undergrowth
and young trees. The thin material can become
caught in the saw chain and whip back towards
you or make you lose your balance.

« Carry the chainsaw by the front handle with

the chainsaw switched off and the chain facing
away from the body. Always fit the protective
cover when transporting the chainsaw or putting
it into storage. Careful handling of the chainsaw
reduces the likelihood of accidental contact with
the saw chain while it is running.

« Follow the instructions for lubrication, chain
tension and replacement of accessories.

A chain which is not properly tensioned or
lubricated can either break or increase the risk of
kickback.

« Keep the handles dry, clean and free from oil
and grease. Greasy or oily handles are slippery
and will result in loss of control.

« Only use the chainsaw to cut wood. The
chain must only be used to perform the work
for which it is intended. For example: Never
use the chainsaw to cut plastic or brickwork

or building materials which are not made of
wood. Use of the chainsaw for non-intended or
non-approved work can create dangerous
situations.

Causes of and ways to avoid recoil

Recoil can occur if the tip of the chain bar
touches an item or if the wood bends and jams
the saw chain in the cut.

In many cases contact with the bar tip can result
in an unexpected reaction aimed backwards

in which the chain bar is catapulted upwards
towards the operator.

Jamming the saw chain on the top of the chain
bar can catapult the bar towards the operator at
high speed.

Any of these reactions can result in you losing
control over the saw and possibly suffering
serious injuries.

You should therefore not rely totally on the safety
equipment fitted to the chainsaw. When using a
chainsaw you should take various precautions to
enable you to work without suffering accidents
orinjuries.
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Recoil is the result of incorrect or wrong use of
the electric tool. It can be prevented by suitable
precautions, as described below:

« Hold the saw firmly with both hands, with
fingers and thumbs gripped around the
handles. Steady yourself with your body and
arms in a position in which you can control
the kickback forces. Provided appropriate
measures are taken, an operator should be
capable of controlling the kickback forces. Never
let go of the chain saw.

« Avoid abnormal working postures. Never cut
above shoulder height. This prevents accidental
contact with the tip of the rail and offers better
control over the chainsaw in unexpected
situations.

« Always use the correct replacement rails and
saw chains recommended by the
manufacturer. The use of incorrect replacement
rails or saw chains may result in breakage of the
chain and/or kickback.

« Follow the manufacturer’s instructions for
sharpening and maintaining the saw chain.
The risk of kickback is increased if the depth
limiter is set too low.

More important information:
« Use an earth-leakage circuit breaker with a trip
current of 30 mA or less.

« Position the power cable such that it cannot be
caught by branches or the like during sawing.

» We recommend that first-time users should at
least practice cutting roundwood (logs) on a
sawing trestle or similar.

Residual risks

Even if you use this electric power tool in
accordance to instructions, certain residual
risks cannot be eliminated. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:
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« Cut injuries if no safety clothing is used.

« Lung damage if no suitable protective dust
mask is applied.

« Damage to hearing if no suitable ear protection
is applied.

« Health damage caused by hand-arm vibrations
if the equipment is used over a longer period or
is not properly guided and maintained.

Warning! The electric power tool generates an
electromagnetic field during operation. Under
certain circumstances this field may actively or
passively impede medical implants. To reduce the
risk of serious or fatal injuries, we recommend
persons with medical implants to consult their
doctor and the manufacturer of the medical
implant prior to using the equipment.

Do not lose this safety information.
Explanation of the symbols on the machine:

Read the operating instructions.

U ) Wear safety goggles.

Wear ear protectors.

Never expose the device to rain.

@O I

If the cable is damaged or cut, disconnect
@;:’\ .the power plug from the mains
immediately.
@@ \\aximum cutting depth.

( Cutting speed at rated rpm



2. Layout and items supplied (see Fig.
1-2)

1. Claw stop

2. Front hand guard

3. Front handle

4. Rear handle

5. Safety lock-off

6. ON/OFF switch

7. Qil tank cover

8. Chain wheel cover

9. Fixing screw for the chain wheel cover
10. Motor cover

11. Chain oil fill level indicator
12. Cable strain-relief clamp
13. Power cable

14. Rear hand guard

15. Cutter rail

16. Saw chain

17. Cutter guard

3. Proper use

The chainsaw is intended for felling trees and for
cutting trunks, branches, wooden beams,
boards etc. and can be used for cross cuts and
longitudinal cuts.

Itis not suitable for cutting any materials other
than wood.

Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or
industrial applications.

Consequently, the guarantee will be invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or
industrial applications or for other equivalent
activities.

4, Assembly

Caution: Do not connect the chainsaw to the
power supply until it has been fully assembled
and the chain tension has been adjusted. Always
wear protective gloves when working on the
chainsaw to protect yourself against injury.

4.1 Assembly of the cutter rail and the saw
chain

« Carefully unpack all parts and check that they
are complete (Fig. 2).

« Undo the fixing screw of the chain wheel cover
(Fig. 3).

« Take off the chain wheel cover (Fig. 4).

« Lay the chain as shown in the groove which
runs around the cutter rail (Fig. 5a).

« Insert the cutter rail and chain as shown in the
mounting in the chainsaw. At the same

time guide the chain around the chain wheel (Fig.
5b).

« Attach the chain wheel cover (Fig. 6a) and
secure it with the fixing screw (Fig. 6b). Caution:
Do not fully tighten the fixing screw until after
adjusting the chain tension.

4.2 Tensioning the saw chain

Caution: Always disconnect the mains plug
before performing any checks or adjustments.
Always wear protective gloves when working on
the chainsaw to protect yourself against injury.

« Undo the fixing screw of the chain wheel cover
a few turns (Fig. 3).

« Adjust the chain tension with the chain
tensioning screw (Fig. 7). Turning the screw
clockwise increases the tension, turning it
counterclockwise decreases the chain tension.
The saw chain is correctly tensioned if it can be
lifted around 3-4 mm in the middle of the cutter
rail (Fig. 8).

« Tighten the fixing screw of the chain wheel
cover (Fig. 6b).

Caution: All of the chain links must lie properly in
the guide groove of the cutter rail.

Notes on tensioning the chain:

The saw chain must be properly tensioned to
ensure safe operation. You can tell that the chain
tension is perfect if the saw chain can be lifted by
around 3-4 mm in the middle of the cutter rail.
As the saw chain heats up during cutting and
thus changes in length, please check the chain
tension every 10 minutes and adjust it again as
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required. This applies in particular to new saw
chains. When you have finished working slacken
the chain again, as the chain will shorten when it
cools down. This will prevent the chain from
being damaged.

4.3 Saw chain lubrication

Caution: Always disconnect the mains plug
before performing any checks or adjustments.
Always wear protective gloves when working on
the chainsaw to protect yourself against injury.

Caution: Never operate the chain if it is not
lubricated with saw chain oil. Use of the chainsaw
without saw chain oil or if the oil level is below
the “min"mark (Fig. 9) will damage the chainsaw.

Caution: Be aware of the temperature conditions:
different lubricants with completely different
viscosities are required at different ambient
temperatures. At lower temperatures you will
need low viscosity oils in order to achieve a
sufficient lubricating film. However, if the same
low viscosity oil is used during the summer it
will become even thinner due to the ambient
temperatures alone, and as a result the
lubricating film could break down, causing

the chain to overheat and become damaged. In
addition, the chain oil would burn and produce
unnecessary pollutants.

Filling the oil tank:

« Place the chainsaw on a flat surface.

« Clean the area around the oil tank cover (Fig.
9) and then clean the oil tank cover.

« Fill the tank with saw chain oil. In the process,
make sure that no dirt enters the tank, as this
could cause the oil nozzle to become blocked.
« Close the oil tank cover.

5. Operation

5.1 Connecting to the mains supply

« Connect the power cable to a suitable
extension cable. Make sure that the extension
cable is designed for the power rating of the
chainsaw.
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« Secure the extension cable as shown in Fig. 10
to protect it against pulling forces and accidental
disconnection.

« Connect the extension cable to a professionally
installed safety mains outlet with ground contact.
We recommend using a cable with a bright and
highly visible color, e.g. red or yellow. This will
reduce the risk of accidentally damaging it with
the chainsaw.

5.2 Switching on/off

Switching on

« Hold the chainsaw by the handles with both
hands as shown in Fig. 11 (thumbs under the
handles).

« Press and hold the safety lock-off (Fig. 2/Item 5).
« Switch on the chainsaw at the ON/OFF switch.
You can then release the safety lock-off.

Switching off
Release the ON/OFF switch (Fig. 2/Item 6).

The integrated brake will bring the running
chainsaw to a standstill within a very short space
of time. Always disconnect the mains plug when
you stop working, even if it is only for a short
time.

Caution: Always carry the saw by the front
handle. If the saw is plugged in and you carry it
by the rear handle (which is where the switches
are located), then there is a risk that you could
accidentally press the safety lock-off and the ON/
OFF switch at the same time, and the chainsaw
could inadvertently start up.

5.3 Chain brake

The chain brake is a safety mechanism which is
triggered via the front hand guard (Fig. 1/Item 2).
If kickback causes the chainsaw to suddenly jerk
back then the chain brake trips and stops the saw
chain in less than 0.12 seconds. You must check
the operation of the chain brake on a regular
basis. To do this, fold the hand guard (Fig. 1/Item
2) forward and briefly switch the chainsaw on.
The saw chain must not start up.



Pull back the front hand guard (Fig. 1/ltem 2)
until it engages to release the chain brake.

Caution: Never use the saw if the safety
equipment is not working properly. Never try to
repair safety related protection systems yourself
- always have any work done by our service
department or by a similarly qualified workshop.

Hand guard

The front hand guard (which also acts as the
chain brake at the same time) (Fig. 1/Item 2)

and the rear hand guard (Fig. 1/ Item 14) protect
against finger injuries resulting from contact with
the saw chain if the chain breaks because it is
overloaded.

6. Working with the chainsaw

6.1 Preparations
To ensure that you can work safely, check the
following points before every use:

Condition of the chain saw

Inspect the chainsaw before the start of work for
damage to the housing, the power cable, the saw
chain and the cutter rail. Never use a chainsaw
which is obviously damaged.

Oil container

Fill level of the oil container. Even while working,
keep checking that sufficient oil is in the system.
To avoid damaging the chainsaw, never run the
saw if there is no oil in the system or if the oil
drops below the “min” mark (Fig. 9).

On average, a single filling will last around 15
minutes depending on the number of pauses in
cutting and the loads involved.

Saw chain

Tension of the saw chain, condition of the cutting
elements. The sharper the chainsaw, the easier
and more controllable it is to operate the
chainsaw. The same also applies to the chain
tension. Again, while working also check the
chain tension every 10 minutes in order to
increase your safety. New saw chains in particular

often tend to expand more.

Chain brake

Check the operation of the chain brake as
described in the chapter “Safety devices” and
then release it.

Safety clothing

Always wear appropriate tight-fitting safety
clothing like special trousers which protect
against cuts, protective gloves and safety shoes.
Hearing protection and protective goggles.
When felling trees or performing forest work,
always wear a protective helmet with integral
face and hearing protection. This will offer
protection against falling branches and any
branches if they spring back.

6.2 Description of the correct procedures for
basic use of the chainsaw

Felling a tree (Figs. 12-15)

If two or more persons are working at the

same time on felling and cutting back then the
minimum distance between the tree being felled
and the tree being cut back should be at least
twice the height of the tree being felled (Fig. 12).
When felling trees, care must be taken to ensure
that no other persons are endangered, no power
supply lines are hit and no material damage is
caused to equipment or property.

In the event that a tree comes into contact with a
power supply line, he responsible power supply
company should be informed immediately.
When working with the saw on a slope, the
operator of the chainsaw must be standing at

a higher point on the slope than the tree being
felled, as the tree will roll or slip downbhill once

it has been felled (Fig. 13). Before felling the

tree you must first plan and if necessary clear

an escape route. This escape route must lead
away diagonally in the opposite direction to the
expected fall direction - this can be seen in Fig.
14 (A= danger zone, B= direction of fall, C=
escape zone).

Before felling the tree you must take into account
the natural inclination of the tree, the location of
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larger branches and the wind direction, as this
will help you to correctly determine the direction
in which the tree will fall.

Dirt, stones, loose bark, nails, staples and wire
must be removed from the tree.

Making the felling notch (Fig. 15a)

Cut a notch (A) at right angles to the fall direction
to a depth of 1/3 of the tree diameter as shown
in Fig. 15. First make the lower horizontal felling
notch (A). This prevents the saw chain or the
guide rail from becoming trapped when the
second felling notch is made.

Making the felling cut (Fig. 15b)

The felling cut should be positioned at least

50 mm above the horizontal felling notch. Make
the felling cut (B) parallel to the horizontal felling
notch. The felling cut should be cut to a depth
which leaves a thin strip (felling hinge strip) (D)
which can act as a hinge. This strip prevents
the tree from rotating and falling in the wrong
direction. Do not cut through the strip. When
the felling cut gets close to the strip the tree
should start to fall. If it becomes clear that the
tree may well fall in a different direction to the
desired fall direction (C) or it starts to lean back
and traps the saw chain, interrupt the felling
cut and insert wedges made of wood, plastic or
aluminum to open out the cut and control the
lean of the tree until it leans in the required
direction. When the tree starts to fall, remove
the chainsaw from the cut, switch it off, place

it on the ground and exit the danger zone via
the planned escape route. Watch out for falling
branches and take care not to trip.

Removing branches

Here we are talking about removing branches
from the felled tree. When removing branches,
leave any downward facing branches which are
supporting the tree until the trunk of the tree has
been cut up.

Smaller branches should be removed as shown in
Fig. 16 (A= cutting direction when removing
branches, B= keep away from the ground!
Supporting branches should be left until the
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trunk is cut up) in a single cut from the bottom to
the top. Any branches which are under tension
should be cut from the bottom to the top to
prevent the saw from becoming trapped.
Cutting the tree trunk into lengths

Here we are looking at the process of cutting the
felled tree into sections. Make sure you have a
sure footing and distribute your body weight
evenly onto both feet. If possible the trunk should
be underlaid and supported with branches,
beams or wedges. For easy cutting follow the
simple instructions below. If the full length of the
tree trunk is evenly supported as shown in Fig. 17
then proceed by cutting from the top down. Take
care not to cut into the ground in the process.

If the weight of the tree trunk is resting on one
end as shown in Fig. 18, first cut through 1/3 of
the trunk diameter from the underside (A) in
order to prevent it from splintering. Make the
second cut from the top (2/3 of the diameter) to
the height of the first cut (B) (this prevents the
chainsaw from being trapped).

If the weight of the tree trunk is resting on both
ends as shown in Fig. 19, first cut through 1/3
of the trunk diameter from the top (A) in order
to prevent it from splintering. Make the second
cut from underneath (2/3 of the diameter) to
the height of the first cut (B) (this prevents the
chainsaw from being trapped).

When working with the saw on a slope, always
position yourself at a higher point on the slope
above the tree as shown in Fig. 13. In order to
retain full control at the moment when the cut
goes through, reduce pressure towards the end
of the cut without releasing your firm grip on the
handles of the chainsaw. Take care to ensure that
the chainsaw does not touch the ground. After
completing the cut, wait for the chain saw to
come to a standstill before removing the
chainsaw. Always switch off the motor of the
chainsaw before moving from tree to tree.

6.3 Kickback
The term “kickback” describes what happens



when the running chainsaw suddenly kicks
upward and backward. Usually, this is caused by
contact between the tip of the cutter rail and the
workpiece or the saw chain becoming trapped.
In the event of kickback, large forces occur
suddenly and violently. As a result, the chainsaw
usually reacts uncontrollably. This can often result
in very serious injuries to the worker or persons
in the vicinity. The risk of kickback is particularly
great when performing cross cuts, angled cuts
and longitudinal cuts, as it is not possible to use
the claw stop on these cuts. You should therefore
avoid these cuts as far as possible and take
particular care when they are unavoidable.

The risk of kickback is at its greatest when the
saw is positioned for a cut in the region of the tip
of the cutter rail, as the leverage effect is greatest
there (Fig. 20). It is therefore safest to position the
saw flat and as close as possible to the claw stop
before making the cut (Fig. 21).

Caution:

» Make sure that the chain tension is always
correctly adjusted.

» Only use a chainsaw if it is in perfect working
order.

» Only work with a saw chain that has been
properly sharpened in accordance with the
instructions.

« Never operate the saw above shoulder height.
 Never cut with the upper edge or the tip of the
sword.

« Always hold the chainsaw firmly with both
hands.

» Whenever possible, use the claw stop as a
leverage point.

Cutting wood which is under tension

Special care is required when cutting wood which
is under tension. Wood which is under tension
from which it is released by cutting may in

some cases react completely unpredictably and
uncontrollably. In the worst case this could result
in extremely severe or even fatal injuries (Fig. 22-
24). This type of work must only be performed by
persons who have been specially trained.

7.Technical data

Mains voltage: 230-240V~/50 Hz

Power rating: 2400 W
Cutter rail length: 450 mm
Cutting length, max.: 430 mm
Cutting speed at rated rpm: 15m/s
Oil tank capacity: 150 ml
Weight with cutter rail and chain: 4,6 kg

Protection class: I
Guaranteed sound power level under load:

106 dB(A)
Sound pressure level under load: 90,4 dB(A)
Uncertainty K: 3 dB(A)
Sound power level L, 103.9dB (A)
uncertainty K: 2,36 dB(A)
Vibration
Handle under load: 7,156 m/s’
Auxiliary handle: 5,628 m/s’
uncertainty K: 1,5 m/s’

8. Maintenance

8.1 Replacing the saw chain and cutter rail
The cutter rail needs to be replaced if

« the guide groove of the cutter rail is worn;

« the nose sprocket in the cutter rail is damaged
or worn.

Proceed as described in the section “Assembly of
the cutter rail and the saw chain”.

8.2 Checking the automatic chain lubrication
You should check the operation of the automatic
chain lubrication system on a regular basis in
order to guard against overheating and the
associated damage to the cutter rail and the saw
chain. To do this, point the tip of the cutter rail
towards a smooth surface (board, section of a cut
tree) and allow the chainsaw to run.

If an increasing oil trace becomes evident during
this process then the automatic chain lubrication
system is working properly. If no clear oil trace is
evident then please refer to the corresponding
instructions in “Troubleshooting”. If the
information contained there still fails to remedy
the situation then please contact our service
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department or another similarly qualified
workshop.

Caution: Do not actually touch the surface with
the tip of the cutter rail when performing this
test. Keep a safe distance (approx. 20 cm).

8.3 Sharpening the saw chain

Effective working with the chainsaw is only
possible if the saw chain is in good condition and
sharp. This also reduces the risk of kickback.

The saw chain can be re-sharpened by any dealer.
Do not attempt to sharpen the saw chain yourself
unless you have the necessary special tools and
experience.

9. Cleaning and storing

« Regularly clean the clamping mechanism by
blowing it out with compressed air or cleaning it
with a brush. Do not use tools for cleaning.

« Keep the handles free of grease so that you can
maintain a firm grip.

« Clean the device as required with a damp cloth
and, if necessary, mild washing up liquid.

« If the chainsaw is not to be used for an extended
period of time then you should remove the chain
oil from the tank. Briefly immerse the saw chain
and the cutter rail in an oil bath and then wrap
them in oil paper.

Caution:

» Always disconnect the mains plug before
cleaning the chainsaw.

» Never immerse the unit in water or other
liquids in order to clean it.

« Store the chainsaw in a safe and dry place out
of the reach of children.

10. Notes on environmental protection
/ disposal

he device must be properly disposed of
when it reaches the end of its service life.
Cut off the power cable to prevent it
being used by mistake. The device
must not be disposed of as domestic
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waste. Instead, in the interests of the
environment it should be disposed of via a
designated recycling or disposal point for
electrical equipment. Please contact your

local authorities for information about proper
disposal of the device in your area. Packaging
materials and worn accessory parts should also
be disposed of at the designated recycling or
disposal points.

11. Ordering replacement parts

Please provide the following information on all
orders for replacement parts:

» Model/type of the tool

« Article number of the tool



12. Troubleshooting

/\ Caution!

Before troubleshooting, switch off the tool and disconnect the mains plug.

The table below contains a list of fault symptoms and explains what you can do to remedy the problem
if your tool fails to work properly. If the problem still persists after working through the list then please
contact your nearest service workshop.

Cause

Fault

Remedy

Chainsaw does not
work at all

Quick stop brake has been triggered

Pull the hand protection back to the
normal position.

No power supply

Check the power supply.

Defective mains outlet

Try an alternative source of electrical
power, replace if necessary.

Power extension cable damaged

Check the cable and replace as
required.

Defective fuse

Replace the fuse.

Chainsaw operates
intermittently

Power cable damaged

Consult a specialist workshop.

Loose connection (external)

Consult a specialist workshop.

Loose connection (internal)

Consult a specialist workshop.

ON/OFF switch defective

Consult a specialist workshop.

Saw chain dry

No oil in the tank

Fill up with oil.

Oil tank cap breather blocked

Clean the oil tank cap.

Oil outlet blocked

Clear the oil outlet.

Chain brake does not
work

Problem with the switch mechanism in
the front hand guard

Consult a specialist workshop.

Chain/guide rail hot

No oil in the tank

Fill up with oil.

QOil tank cap breather blocked

Clean the oil tank cap.

Oil outlet blocked

Clear the oil outlet

properly

Blunt chain Re-sharpen or replace the chain.

Chain tension too loose Adjust the chain tension.
Chainsaw juddering,  |Blunt chain Re-sharpen or replace the chain.
vibrating or not sawing |Worn chain Replace the chain.

Saw teeth pointing in the wrong
direction

Reinstall the saw chain with the
teeth facing in the correct direction.
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Emballage :

L'appareil se trouve dans un emballage
permettant d'éviter les dommages dus au
transport. Cet emballage est en matiére
naturelle et recyclable et peut donc étre réutilisé
ultérieurement ou réintroduit dans le circuit des
matiéres premieres.

En cas d'utilisation des appareils certaines
mesures de sécurité doivent impérativement
étre respectées pour éviter tous dommages et
blessures :

« Veuillez lire attentivement la totalité de ce mode
d'emploi et en respecter les consignes. Apprenez
a vous servir correctement de 'appareil a I'aide
de ce mode d’emploi et familiarisez-vous avec les
consignes de sécurité.

« Veillez a le conserver en bon état pour pouvoir
accéder aux informations a tout moment.

« Si I'appareil doit étre remis a d'autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi.

Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents ou dommages consécutifs au
nonrespect de ce mode d’emploi.

1. Consignes générales de sécurité

/\ AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Toute
omission lors du respect des consignes de
sécurité indiquées plus loin peut entrainer des
décharges électriques, un incendie et/ou de
graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
toutes les instructions pour I'avenir.

Le terme utilisé dans les consignes de sécurité
d’« outils électriques » se rapporte aux outils
électriques raccordés au réseau (avec un cable
secteur) et aux outils électriques a piles (sans
cable secteur).

1. Sécurité du poste de travail

a) Maintenez votre zone de travail propre et
bien éclairée. Une zone de travail désordonnée
ou mal éclairée peut entrainer des accidents.
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b) N'utilisez pas l'outil électrique dans un
environnement a risque d’explosion dans
lequel des liquides, du gaz ou poussiéres
inflammables sont présentes. Les outils
électriques produisent des étincelles capables
d'enflammer les poussiéres ou vapeurs.

c) Maintenez les enfants et autres personnes a
distance pendant 'utilisation de l'outil
électrique. Une distraction peut vous faire
perdre le controle de I'appareil.

2, Sécurité électrique

a) La fiche de raccordement de l'outil
électrique doit convenir a la prise. La fiche ne
doit subir aucune modification, quelle qu’elle
soit. N'utilisez aucune fiche d’adaptateur avec
des outils électriques mis a la terre. Les fiches
sans modification et les prises correspondantes
réduisent le risque de décharge électrique.

b) Evitez tout contact avec des surfaces mises
a la terre telles celles de conduits, de
chauffages, de cuisiniéres et de réfrigérateurs.
Le risque d'une décharge électrique augmente
lorsque vous étes en contact avec un appareil mis
a la terre ce qui relie aussi votre corps a la terre.

c) Maintenez les outils électriques a I'abri de
toute pluie ou humidité. La pénétration de l'eau
dans un appareil électrique augmente le risque
de décharge électrique.

d) N'utilisez pas le cable de I'appareil
électrique a d’autres fins (comme porter
I'appareil, le suspendre ou pour tirer la fiche
de la prise). Maintenez le cable a I'écart de la
chaleur, de I'huile, d’arétes vives pliage ou de
piéces de I'appareil en mouvement. Les cables
endommagés ou emmeélés augmentent le risque
de décharge électrique.

e) Si vous travaillez avec des outils électriques
a l'air libre, utilisez exclusivement des cables
de rallonge également homologués pour
I'utilisation extérieure. L'utilisation d’'une
rallonge adéquate pour I'emploi a l'extérieur



diminue le risque d'une décharge électrique.

f) S'il estimpossible d’éviter que l'outil
électrique fonctionne dans un environnement
humide, utilisez alors un disjoncteur
différentiel. Lemploi d’'un disjoncteur différentiel
minimise le risque d’une décharge électrique.

3. Sécurité des personnes

a) Soyez prudent(e), faites attention a ce que
vous faites et utilisez un outil électrique
toujours de fagon raisonnable. N'utilisez

pas l'appareil électrique lorsque vous étes
fatigué(e) ou sous influence de I'alcool ou
encore de médicaments. Un petit moment
d'inattention pendant I'utilisation de cet outil
électrique peut entrainer des blessures trés
graves.

b) Portez un équipement de protection
personnel et toujours des lunettes de
protection. Le port d'un équipement de
protection personnel comme un masque
antipoussiére, des chaussures de sécurité
antidérapantes, un casque de sécurité ou une
protection de l'ouie, en fonction du type et de
I'emploi de l'outil électrique, diminue le risque de
blessures.

c) Evitez une mise en service par mégarde.
Assurez-vous que l'outil électrique est arrété
avant de le connecter a I'alimentation en
courant et/ou de connecter la batterie,
I'allumer ou le porter. Si vous portez I'appareil
électrique en gardant le doigt sur l'interrupteur
ou raccordez I'appareil a I'alimentation réseau
alors qu'il est en position en circuit, cela peut
entrainer des accidents.

d) Supprimez les outils de réglage ou les
tournevis avant de mettre I'appareil électrique
en circuit. Un outil ou une clé laissée dans une
piece de I'appareil en rotation peut entrainer des
blessures.

e) Evitez une tenue anormale du corps. Veillez
a vous tenir de fagon sire et gardez a tout

moment I'équilibre. Vous pourrez ainsi mieux
controler I'appareil électrique dans les situations
inattendues.

f) Portez une tenue appropriée. Ne portez
aucun vétement ou bijou lache. Gardez les
cheveux, vétements et gants a distance des
piéces en mouvement. Des vétements, des
bijoux laches ou de longs cheveux peuvent étre
saisis par des pieéces en mouvement.

g) Lorsque vous pouvez monter des dispositifs
d’aspiration de la poussiére et des dispositifs
de collecte de la poussiére, assurez-vous qu'ils
sont bien raccordés et correctement employés.
L'utilisation d’'une aspiration de poussiére peut
minimiser les risques entrainés par la poussiere.

4. Utilisation et maniement de l'outil
électrique

a) Ne surchargez pas I'appareil. Utilisez I'outil
électrique adéquat pour votre travail. Vous
travaillerez mieux et plus srement dans la plage
de performance donnée si vous utilisez les outils
électriques convenables.

b) N'utilisez pas d’outil électrique dont
l'interrupteur est défectueux. Un outil
électrique impossible a mettre en ou hors circuit
est dangereux doit étre réparé.

c) Tirez la fiche hors de la prise de courant
et/ou retirez la batterie avant de réaliser des
réglages sur I'appareil, de remplacer les
accessoires ou de ranger l'appareil. Cette
précaution empéche le démarrage par mégarde
de l'appareil électrique.

d) Conservez les outils électriques hors de
portée des enfants. Empéchez les personnes
qui ne connaissent pas I'appareil de l'utiliser,
ainsi que celles qui n‘ont pas lu ces
instructions. Les outils électriques sont
dangereux lorsqu'ils sont utilisés par des
personnes inexpérimentées.
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e) Entretenez les appareils électriques avec
minutieusement. Controlez si les pieces
mobiles fonctionnent irréprochablement et si
elles ne coincent pas, si des piéces ne sont
pas cassées ou assez endommagées pour
altérer a la fonction de I'appareil électrique.
Faites réparer les pieces endommagées

avant d'utiliser I'appareil. Bien des accidents

ont pour origine une mauvaise maintenance des
outils électriques.

f) Gardez vos outils de coupe propres et
aiguisés. Un outil de coupe soigneusement
entretenu dont les arétes de coupe sont vives
coince moins souvent et est plus facile a guider.

g) Utilisez l'outil électrique, les accessoires etc
les outils, etc. conformément aux instructions.
Prenez, ce faisant, en considération les
conditions de travail et les activités a réaliser.
L'utilisation d'outils électriques dans un autre

but que celui prévu peut entrainer des situations
dangereuses.

5. Service

a) Faites réparer votre appareil électrique
uniquement par un personnel spécialisé
qualifié et uniquement en utilisant des piéces
de rechange d’origine. Cela permet de
conserver la streté de I'appareil électrique.

Consignes de sécurité spéciales pour les
trongonneuses :

« Lorsque vous vous servez de la trongonneuse,
maintenez toutes les parties du corps a

bonne distance de l'outil. Avant de démarrer
la trongonneuse, assurez-vous que la chaine
ne touche rien. Lorsque vous travaillez avec la
trongconneuse, un moment d’inattention peut
entrainer une saisie des vétements ou de parties
du corps par la chaine de la tronconneuse.

« Tenez la trongonneuse avec votre main
droite par la poignée arriére et avec votre
main gauche par la poignée avant. Tenir la
trongonneuse dans une autre position augmente
le risque de blessures et est a proscrire.
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« Portez des lunettes de protection et une
protection de l'ouie. Il est recommandé de
porter d’autres équipements de protection
pour la téte, les mains, les jambes et les pieds.
Les vétements de protection appropriés limitent
le risque de blessure par les copeaux projetés

et l'effleurement accidentel de la chaine de la
trongonneuse.

« Ne travaillez pas sur un arbre avec la
trongonneuse. Risque de blessures lors d'un
emploi de la trongonneuse sur un arbre.

« Veillez a toujours étre stable sur vos pieds et
utilisez la tronconneuse uniquement lorsque
vous vous trouvez sur un sol solide, siir et plat.
Les sols glissants ou instables peuvent conduire,
en cas d'utilisation d'échelles, a une perte
d‘équilibre et de contréle de la trongonneuse.

« Lorsque vous coupez une branche alors que
celle-ci est sous tension, pensez toujours
qu’elle pourra avoir un mouvement de retour.
Lorsque la tension est libérée dans les fibres

de bois, la branche sous tension peut cogner

la personne ou encore entrainer une perte de
contréle de la trongonneuse.

« Soyez particulierement prudent(e) lorsque
vous coupez les broussailles ou de jeunes
arbres. Le fin matériau peut s'accrocher dans la
chaine de la trongonneuse et vous frapper ou
encore vous faire perdre votre équilibre.

« Portez la tronconneuse par la poignée avant
lorsqu’elle est a I'arrét, la chaine de la
tronconneuse doit étre opposée au corps.
Lorsque vous transportez ou conservez la
tronconneuse, recouvrez-la toujours de son
fourreau de protection. Une manipulation
soigneuse de la trongonneuse réduit la
vraisemblance d'un contact par mégarde avec la
chaine en mouvement.

« Respectez les consignes de graissage, de
tension de la chaine et de changement des
accessoires. Une chaine mal tendue ou mal



graissée peut rompre et augmenter ainsi le risque
de choc par retour.

» Maintenez les poignées séches, propres et
exemptes d’huile et de graisse. Les poignées
graisseuses ou huileuses sont glissantes et
entrainent une perte de controle.

« Sciez exclusivement du bois. La
trongonneuse doit exclusivement étre

utilisée pour les travaux pour lesquels elle

a été congue - exemple : N'utilisez jamais la
trongonneuse pour scier le plastique, les murs
ni les matériaux de construction qui ne sont
pas en bois. L'utilisation de la trongconneuse pour
des travaux non conformes a l'affectation peut
entrainer des situations dangereuses.

Causes et empéchement d’un recul :

Le recul peut apparaitre lorsque la pointe du rail
de guidage touche un objet ou lorsque le bois
se plie et coince la chaine de la trongonneuse en
train de couper.

Un contact avec la pointe de rail peut conduire
dans certains cas a une réaction imprévisible en
arriére, lors de laquelle le rail de guidage percute
vers le haut et en direction de l'opérateur.

Chacune de ces réactions peut entrainer une
perte de contrdle de la tronconneuse et a de
possibles blessures graves. Ne vous fiez pas
exclusivement aux dispositifs de sécurité montés
sur la trongonneuse. En tant qu'utilisateur d'une
trongonneuse, vous devez prendre diverses
mesures pour pouvoir travailler sans risque
d’accident et de blessure.

« Hold the saw firmly with both hands, with
fingers and thumbs gripped around the
handles. Steady yourself with your body and
arms in a position in which you can control

the kickback forces. Provided appropriate
measures are taken, an operator should be
capable of controlling the kickback forces. Never
let go of the chain saw.

Un recul est la conséquence d’une utilisation

mauvaise ou incorrecte de I'appareil électrique. Il
peut étre évité par des mesures de précaution
appropriées, comme décrit ci-apres :

» Maintenez la tronconneuse des deux mains,
le pouce et le doigt devant entourer les
poignées de la tronconneuse a chaine. Mettez
votre corps et vos bras dans une position qui
vous permette de résister aux forces d'un
contrecoup. Si les mesures adéquates ont été
prises, l'opérateur/l'opératrice peut rester maitre
de la situation en cas de contrecoups. Ne relachez
jamais la trongonneuse.

« Evitez de vous tenir de facon anormale et ne
sciez rien a une hauteur supérieure a celle des
épaules. Cela permettra d'éviter d'entrer en
contact par mégarde avec la pointe de la chaine
et vous donnera un meilleur contréle de la
trongonneuse dans des situations inattendues.

« Utilisez toujours les rails de rechange et les
chaines de tronconneuse prescrites par le
producteur. De mauvais rails de rechange ou
une mauvaise chaine de tron¢onneuse peuvent
faire rompre la chaine et/ou entrainer un
contrecoup.

» Respectez toujours les consignes du
producteur pour affiiter et entretenir la
chaine de la tronconneuse. Des limiteurs de
profondeur trop bas augmentent les risques de
retour de choc.

Autres remarques importantes :

« utilisez un disjoncteur a courant de défaut avec
un courant de déclenchement de 30 mA ou
moins.

« posez le cable de maniére qu'il ne puisse pas
étre attrapé par des branches ou autre objet du
méme genre pendant le sciage.

« Il est conseillé pour un débutant de s'entrainer

au préalable a la coupe de bois rond sur un
chevalet ou un support.
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Risques résiduels

Méme en utilisant cet appareil électrique
conformément aux prescriptions, il reste
toujours des risques résiduels. Les dangers
suivants peuvent apparaitre en rapport
avec la construction et le modéle de cet outil
électrique :

« Blessures par coupures, si aucun vétement de
protection n'est porté.

« Lésions des poumons si aucun masque
antipoussiére adéquat n'est porté.

« Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n'est porté.

« Atteintes a la santé, issues des vibrations
mainbras, si I'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'il n‘a pas été employé ou
entretenu dans les regles de l'art.

Avertissement ! Cet appareil électrique produit
un champ électromagnétique pendant son
fonctionnement. Dans certaines conditions, ce
champ peut altérer le fonctionnement d'implants
médicaux actifs ou passifs. Afin de réduire les
risques de blessures graves ou mortelles, nous
recommandons aux personnes qui possedent un
implant médical de consulter leur cabinet
médical et leur producteur d'implants médicaux
avant de commander la machine.

Conservez bien ces consignes de sécurité.

Explication des symboles sur I'appareil :

@ Lire le notice d'utilisation
Porter une protection des yeux

@ Porter une protection de l'ouie

L'appareil ne doit pas étre exposé a la
%% pluie
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Déconnectez immédiatement la fiche du
réseau des lorsque le cable est
A,N g

endommagé ou coupé
@@ profondeur de coupe maximale

C Vitesse de découpage a vitesse de rotation
nominale

2. Description de I'appareil et volume
de livraison (cf. image 1-2)

1. Butée a crampons

2. Protege-main avant

3. Poignée avant

4. Poignée arriere

5.Verrouillage de démarrage

6. Interrupteurs Marche/Arrét

7. Bouchon du réservoir d’huile

8. Couvercle de la roue d'entrainement

9. Vis de fixation pour le recouvrement de la roue
a chaine

10. Moteur

11. Affichage du niveau d’huile de la chaine
12. Déchargeur pour cable

13. Cable réseau

14. Protége-main arriere

15.Lame

16. Chaine de scie

17. Protection de lame

3. Utilisation conforme au réeglement

La scie a chaine est congue pour abattre des
arbres ainsi que pour scier des troncs, des
branches, des poutres en bois, des planches,

etc. Elle peut aussi étre utilisée pour des coupes
transversales et longitudinales. Elle ne peut

étre utilisée pour scier des matériaux autres

que le bois. Veillez au fait que nos appareils,
conformément au reglement, n‘ont pas été
concus pour étre utilisés dans un environnement
professionnel, industriel ou artisanal. Nous
déclinons toute responsabilité si I'appareil venait
a étre utilisé professionnellement, artisanalement
ou par des sociétés industrielles, tout comme
pour toute activité équivalente.



4. Montage

Attention ! Branchez la scie a chaine au réseau
électrique une fois celle-ci complétement
montée et la tension de chaine réglée. Pour
travailler sur la scie a chaine, portez toujours des
gants pour éviter les blessures.

4.1 Montage de la lame et de la chaine de scie
« Déballez soigneusement toutes les pieces et
vérifiez qu'il ne manque rien (fig. 2)

« Dévissez les vis de fixation du couvercle de la
roue d’entrainement (fig. 3).

« Enlevez le couvercle de la roue d’entrainement
(fig. 4)

« Comme indiqué, placez la chaine dans la rainure
circulaire de la lame (fig. 5a)

« Comme indiqué, insérez la lame et la chaine
dans l'ouverture de la scie a chaine. Puis
positionnez la chaine autour du pignon de
conduite (fig. 5b).

« Fixez le couvercle de la roue d'entrainement et
fixez-le solidement avec les vis de fixation (fig.
6a+6b). Attention ! Vissez les vis de fixation
uniquement aprés avoir installé la tension de
chaine.

4.2 Armez la scie a chaine

Attention ! Avant d'effectuer des travaux de
vérification ou de réglage, toujours débranchez
la prise. Pour travailler sur la chaine a scie, portez
toujours des gants de protection pour éviter les
blessures.

» Donnez quelques tours aux vis de fixation du
recouvrement de la roue a chaine (fig. 3)

« Réglez la tension de chaine a l'aide des vis de
fixation (fig. 7). Tournez vers la droite pour
augmenter la tension de chaine, tournez vers la
gauche pour la diminuer. La chaine de scie est
vraiment tendue si, au centre de la lame, elle
peut étre soulevée d'environ 3-4 mm (fig. 8).

« Vissez les vis de fixation du recouvrement de la
roue a chaine (fig. 6b).

Attention ! Tous les maillons doivent se trouver
correctement dans la rainure de guidage de la
lame.

Indications sur la tension de la chaine :

La scie a chaine doit étre vraiment tendue pour
garantir un travail en toute sécurité. La tension
est optimale lorsque la chaine de scie peut

étre soulevée de 3-4 mm au centre de la lame.
Comme la chaine de scie chauffe au fureta
mesure que vous sciez, sa longueur se modifie.
Veuillez vérifier la tension de chaine toutes les 10
minutes et effectuer les réglages en fonction de
vos besoins. Ceci concerne tout particulierement
les nouvelles scies a chaine.

Détendez la chaine de scie une fois le

travail effectué car celle-ci raccourcit lors du
refroidissement. Vous évitez ainsi dendommager
la chaine.

4.3 Graissage de la chaine de scie

Attention ! Avant tous travaux de vérification

ou de réglage, débranchez toujours la prise de
courant. Pour travailler sur la chaine a scie, portez
toujours des gants de protection pour éviter les
blessures.

Attention ! N'utilisez jamais la chaine sans huile
pour chaine de scie ! Utiliser la scie a chaine sans
huile pour chaine de scie ou avec un niveau
d’huile inférieur au niveau de repérage (fig. 9)
endommage la scie a chaine !

Attention ! Faire attention aux températures : Les
différentes températures ambiantes nécessitent
un lubrifiant avec une haute diversité de viscosité.
Lorsque les températures sont basses, vous
utiliserez des huiles tres fluides (viscosité faible)
pour obtenir une couche lubrifiante suffisante.
Sivous utilisez la méme huile en été, celle-

ci se liquéfiera encore plus avec les hautes
températures. Ce qui entrainera la destruction de
la couche lubrifiante et la chaine peut surchauffer,
ce qui peut entrainer des dommages. De plus,
I'huile de graissage br(ile et engendre donc un
degré de pollution inutile.

Remplir le réservoir d’huile :

« Posez la chaine de scie sur une surface plane.
« Nettoyez la surface autour du bouchon du
réservoir d’huile (fig. 9) puis ouvrez celuici.
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« Remplissez le réservoir avec de I'huile pour
chaine de scie. Veillez a ce qu'aucune impureté
n'entre dans le réservoir, ce qui pourrait boucher
le gicleur.

« Fermez le bouchon

5. Fonctionnement

5.1 Raccordement a I'alimentation électrique
« Raccordez le cable secteur a un cable de
rallonge approprié. Veillez a ce que le cable de
rallonge soit assez long pour le travail que vous
voulez effectuer avec la scie a chaine.

» Comme indiqué par en fig. 10, assurer le cable
de rallonge contre les forces de traction.

« Branchez le cable de rallonge sur une prise de
terre conforme.

Nous vous recommandons I'utilisation d'un cable
de couleur voyante (rouge ou jaune). Ceci réduit
considérablement le risque de 'endommager par
erreur avec la scie a chaine.

5.2 Mettre en marche / hors circuit

Mise en marche

« Tenez la scie a chaine avec les deux mains sur
les poignées, comme en fig. 11 tenez solidement
(pouces sous la poignée).

» Appuyez sur le verrouillage de démarrage (fig.
2/pos.5) et maintenez-le enfoncé.

« Mettez la scie a chaine en marche avec le
bouton marche/arrét. Le verrouillage de
démarrage peut alors étre relaché.

Mise hors circuit
Relacher le bouton marche/arrét (fig. 2/pos.6).

Le frein préinstallé stoppe la chaine de scie
pendant un temps tres bref. Si vous interrompez
le travail, débranchez toujours la prise de courant.

Attention ! Portez la scie uniquement avec la
poignée avant ! Si la scie est branchée et

que vous la portez avec la poignée arriére, il
peut arriver que vous activiez par erreur le
verrouillage de démarrage et le bouton marche/
arrét simultanément, ce qui entraine la mise en
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marche de la scie a chaine.

5.3 Frein de chaine

Le frein de chaine est un mécanisme de
protection déclenché via le protége-main avant
(fig. 1/pos. 2). Sila scie a chaine est déstabilisée
par un effet de recul, le frein de chaine se
déclenche et stoppe la chaine de scie moins

de 0,12 seconde. Vérifiez régulierement le
fonctionnement du frein de chaine. Rabattez le
protége-main vers I'avant (fig. 1/pos.2) et allumez
brievement la scie a chaine. La chaine de scie ne
doit pas démarrer. Retirez le protége-main avant
(fig. 1/pos.2) jusqu'a ce qu'il s'enclenche pour 6ter
le frein de chaine.

Attention ! N'utilisez pas la scie si les dispositifs
de protection ne sont pas en parfait état de
fonctionnement. N'essayez pas de réparer
vousméme les dispositifs de protection relatifs a
la sécurité. Adressez-vous a notre service ou a un
atelier équivalent qualifié.

Protége-main

Le protege-main avant (aussi frein de chaine)
(fig. 1/pos.2) et le protége-main arriere (fig. 1/
pos.14) protégent les doigts des blessures
pouvant résulter d’'un contact avec la chaine lors
d’une surcharge.

6. Travailler avec la scie a chaine

6.1 Préparation
Avant toute utilisation, vérifiez les points suivants
afin de travailler en toute sécurité :

Etat de la scie a chaine

Avant de commencer a travailler, controlez la
scie a chaine et vérifiez que le boitier, le cable
réseau, la chaine de scie et la lame ne sont pas
endommagés. Ne mettez jamais en marche un
appareil de toute évidence endommagé.

Réservoir d’huile

Niveau du réservoir d’huile. Vérifiez méme
pendant le travail s'il y a suffisamment d’huile.
N'utilisez jamais une scie s'il n'y a pas d’huile



ou si le niveau d'huile est inférieur au repérage
minimum (fig. 9) pour éviter d'endommager la
scie a chaine. Un remplissage suffit en moyenne
pour 15 minutes, en fonction des pauses et du
travail demandé.

Chaine de scie

Tension de la chaine de scie. Etat de la coupe.
Plus la chaine de scie est aiguisée, plus la scie a
chaine est facile a manier. Ceci vaut aussi pour
la tension de chaine. Pendant le travail, vérifiez
aussi toutes les 10 minutes la tension de chaine,
il en va de votre sécurité ! Les nouvelles scies a
chaine ont tout particuliérement un penchant a
se détendre.

Frein de chaine

Vérifiez le fonctionnement du frein de chaine
comme décrit dans le chapitre “Dispositifs de
protection” et relachez.

Vétements de protection

Portez impérativement les vétements de
protection comme des pantalons de protection,
des gants et des chaussures de sécurité.

Protége oreilles et lunettes de protection.
Pour les travaux d'abattage ou en forét, portez
impérativement un casque de protection avec
protége oreilles intégré et écran facial. Celui-
ci offre une protection contre les branches qui
tombent ou sont projetées.

6.2 Explication de la procédure a suivre pour
les travaux de base

Abattage d’arbres (fig. 12-15)

Si deux personnes ou plus travaillent en méme
temps a scier et abattre des arbres, la distance
entre les personnes doit étre au moins de deux
fois supérieure a celle de I'arbre a abattre (fig.
12). Lors de I'abattage d'arbres il faut veiller a ce
que les autres personnes ne soient pas mises en
danger, que l'alimentation ne soit pas touchée et
que cela n'entraine pas de dommages matériels.
Siun arbre entre en contact avec I'alimentation,
I'entreprise concernée doit immédiatement étre
avertie.

Dans le cas de travaux en pente, 'utilisateur de la
scie a chaine doit se tenir sur le terrain situé au
dessus de I'arbre a abattre, pour que celui-ci
puisse glisser ou rouler le long de la pente (fig.
13). Avant de commencer le travail d'abattage,
une sortie de secours doit étre prévue et
aménagée si besoin est. La sortie de secours doit
étre oblique et en arriére de la ligne de chute
escomptée, comme indiqué en fig. 14 (A=zone a
risque, B=sens de la chute, C=domaine de fuite).

Avant tout travail d'abattage, prenez en
considération l'inclinaison naturelle de I'arbre, la
position des plus grosses branches et la direction
du vent, afin de pouvoir évaluer la direction que
prendra l'arbre en tombant.

Saleté, pierres, écorce qui se détache de I'arbre,
clous, attaches et fil métallique doivent étre
enlevés de l'arbre.

Réaliser des biseaux (fig. 15a)

Sciez une entaille a angle droit dans le sens de la
chute (A) d'une profondeur d'un 1/3 du diamétre
du tronc, comme indiqué en fig. 15. Tout d'abord
effectuez le biseau horizontal inférieur (A). Ceci
empéche le blocage de la chaine de scie ou de la
glissiére lors de la réalisation du deuxiéme
biseau.

Réaliser des traits d’abattage (fig. 15b)

Placez le trait d’abattage au moins 50 mm au-
dessus du biseau horizontal. Le trait d’abattage (B)
doit étre paralléle au biseau horizontal. Entaillez
le bois pour le trait d’'abattage de facon a ce qu'il
reste encore une traverse (D) pouvant faire office
de charniere. La traverse empéche l'arbre de
tourner et de tomber dans la mauvaise direction.
Ne sciez pas la traverse.

A l'approche de la traverse, I'arbre devrait
commencer a tomber. Si I'arbre semble ne pas
vouloir tomber dans la direction voulue (C),
penche en arriére ou accroche a la chaine de scie,
interrompez le trait d'abattage. Pour rabattre
I'arbre dans la ligne de chute souhaitée, utilisez
des cales en bois, en plastique ou en aluminium.
Quand I'arbre commence a tomber, éteignez

la scie a chaine et éloignez-la et posez-la. Puis
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quittez la zone a risque en utilisant la porte de
sortie prévue a cet effet. Faites attention aux
branches qui tombent et ne trébuchez pas.

Ebrancher

Ce qui signifie Oter les branches de I'arbre abattu.
Lorsque vous ébranchez, ne touchez pas aux
grosses branches dirigées vers le bas qui
soutiennent 'arbre jusque a ce que vous ayez
scié le tronc. Branches plus petites selon la fig. 16
(A=sens de la coupe lors de I'ébranchage, B=les
enlever du sol !) Ne touchez pas aux branches

de soutien tant que vous n'avez pas scié le

tronc (séparez de bas en haut en coupant). Les
branches sous tension doivent étre sciées de bas
en haut, pour éviter de bloquer la scie.

Scier le tronc en longueur

Ce qui signifie séparer I'arbre tombé en trongons.
Veillez a étre en sécurité et répartissez le poids de
votre corps sur vos deux pieds. Le tronc doit si
possible étre soutenu par des branches, des
solives ou des cales. Suivez les instructions

pour scier facilement. Quand toute la longueur
du tronc est a terre, comme indiqué en fig. 17,
sciez a partir du haut. Ce faisant, veillez a ne pas
couper dans le sol. Sicomme indiqué en fig. 18,
le tronc repose sur une extrémité, sciez d'abord
1/3 du diametre du tronc par en dessous (A) pour
éviter les éclats. Effectuez la deuxieme coupe

par en haut (2/3 du diametre) a la hauteur de la
premiére coupe (B) (pour éviter les blocages).

Lorsque le tronc repose sur les deux extrémités,
comme dans la fig. 19, sciez d'abord 1/3 du
diamétre du tronc a partir du haut pour éviter les
éclats (A). Effectuez la deuxiéme coupe par en
bas (2/3 du diametre) a la hauteur de la premiére
coupe (B) (pour éviter tout blocage).

Dans le cas de travaux de coupe en pente, restez
toujours en hauteur par rapport au tronc de
I'arbre, comme indiqué en fig. 13. Pour toujours
conserver un controle total lorsque vous sciez,
réduisez la pression quand arrive la fin de la
coupe sans lacher prise sur les poignées de la scie
a chaine. Ce faisant, veillez a ce que la chaine de
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scie n'entre pas en contact avec le sol.

Apreés avoir fini la coupe, attendez I'arrét de la
chaine de scie avant d‘éloigner la scie a chaine.
Eteignez toujours le moteur de la scie a chaine
avant de passer d’un arbre a l'autre.

6.3 Effet de recul

Par ce mot, on entend les mouvements brusques
vers le haut ou de recul qui surviennent lorsque
la scie a chaine est en marche. Ceci arrive le plus
souvent lorsque la pointe de la lame entre en
contact avec l'objet sur lequel vous travaillez ou
lorsque la chaine de scie coince.

Lorsqu'il y a un effet de recul, de tres grandes
forces entrent soudain en action. La scie a
chaine réagit alors de maniere incontrolée.

Ceci entraine la plupart du temps des blessures
assez graves pour la personne qui utilise
I'appareil ou les personnes autour. Les coupes
latérales, diagonales ou de profil sont tout
particulierement sujettes aux effets de recul car
la butée a crampons ne peut étre utilisée. C'est
pourquoi nous vous recommandons d'éviter de
telles coupes. Travaillez vraiment avec beaucoup
de prudence lorsque vous ne pouvez pas les
éviter ! Le risque d'étre confronté a un effet de
recul est le plus grand lorsque vous sciez avec la
pointe de la lame car c'est ici que l'effet de levier
est le plus important (fig. 20). Positionnez donc
si possible la scie toujours a plat et proche de la
butée a crampons (fig. 21)

Attention!

« Veillez a toujours utiliser la bonne tension de
chaine!

« Utilisez uniquement des scies a chaine en
parfait état de fonctionnement !

« Travaillez uniquement avec une chaine de scie
parfaitement aiguisée et conforme !

« Sciez uniguement a partir de la hauteur des
épaules et pas en dessous !

« Ne sciez jamais avec le bord supérieur ou la
pointe de la lame!

« Tenez toujours la chaine de scie solidement, a
deux mains !

« Si possible, utilisez toujours la butée aux
crampons comme point de levier.



Scier du bois sous tension

Scier du bois sous tension exige des précautions
particulieres ! Le bois sous tension libéré de la
tension en étant scié réagit de maniére
totalement incontrélée. Cela peut entrainer des
blessures trés graves ou mortelles (fig. 22-24).

Ce genre de travail doit étre effectué uniquement
par des hommes de métier expérimentés.

7. Données techniques

Tension du réseau : 230-240V~/50 Hz

Puissance nominale : 2400 W
Longueur de lame: 450 mm
Longueur de coupe maxi.: 430 mm

Vitesse de découpage a vitesse de rotation nomi

nale: 15m/s
Plein du réservoir d'huile : 150 ml
Poids avec lame + chaine : 4,6 kg

Catégorie de protection : Il
Niveau de puissance acoustique garanti sous
charge: 106 dB(A)
Niveau de pression acoustique sous charge:

90.4 dB(A)
Incertitude K: 3 dB(A)
Niveau de puissance sonore L,,: 103,9dB (A)
Incertitude K: 2,36 dB(A)
Accélération
Poignée 7sous charge: 7.156 m/s>

Poignée supplémentaire sous charge: 5,628 m / s>

Incertitude K: 1,5m/s’
8. Maintenance

8.1 Changer la chaine et la lame

La lame doit étre renouvelée lorsque

« la rainure de guidage est usée.

« Lorsque la roue dentée droite de la lame est
endommagée ou usée.

Dans ce cas procédez comme dans le chapitre
“Montage de la lame et de la chaine de scie”!

8.2 Vérification du graissage automatique de
la chaine

Vérifiez réguliérement le bon fonctionnement du
graissage automatique de la chaine, pour éviter

les surchauffes et dommages inhérents de la
lame et de la chaine de scie. Pour ce faire, dirigez
la pointe de la lame vers une surface plane
(planche, entame d'un arbre) et faites fonctionner
la scie a chaine.

Si lors de cette opération une trace d’huile
apparait, le graissage automatique de la chaine
fonctionne parfaitement. Si aucune trace d’huile
n'apparait, veuillez consulter les indications

du chapitre “Détection d'anomalies”! Si ces
indications ne vous sont d’aucun secours,
adressez-vous a notre service ou a un atelier
équivalent qualifie.

Attention ! Ne touchez pas la surface. Respectez
une distance de sécurité suffisante (environ 20
cm).

8.3 Aiguiser la chaine de scie

Réaliser un travail efficace avec la scie a chaine
est possible uniquement avec une chaine de scie
en parfait état et aiguisée. Ceci réduit aussi
considérablement le danger d'un effet de recul.
La chaine de scie peut étre aiguisée chez chaque
marchand spécialisé. N'essayez pas d'aiguiser
vousméme la chaine de scie si vous ne possédez
pas l'outil approprié ou I'expérience nécessaire.

9. Nettoyage et stockage

« Nettoyez régulierement le mécanisme de
tension en soufflant avec de I'air comprimé ou en
nettoyant avec une brosse. N'utilisez aucun outil
pour nettoyer.

« Ne laissez aucune huile sur les poignées, pour
que vous ayez toujours une bonne prise.

« En fonction des besoins, nettoyez I'appareil avec
un chiffon humide ou avec un produit de
nettoyage doux.

« Si la scie a chaine n'a pas été utilisée pendant
longtemps, enlevez I'huile de chaine du réservoir.
Mettez brievement la chaine de scie et la lame
dans un bain d’huile, puis enroulez-les dans un
papier huilé.

Attention!
« Débranchez la prise avant chaque nettoyage.
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« Ne plongez jamais I'appareil dans I'eau ou autre
liquide pour le nettoyer.

« Gardez la scie a chaine dans un endroit sir et
sec, hors de portée des enfants.

10. Consignes relatives a la protection
de I'environnement / élimination

Une fois que I'appareil ne sert plus,
disposez-en de maniére conforme aux
lois en vigueur. Otez le cable secteur
pour éviter les abus. Ne jetez pas
I |'appareil dans une poubelle ménageére.
Pour respecter la protection de I'environnement,
donnez-le a un point de ramassage d’appareils
électriques. Votre municipalité vous donnera
volontiers les adresses compétentes et les heures
d’ouverture. Donnez aussi les matériaux
d'emballage et les accessoires usés aux points de
ramassage prévus.

11. Commande de piéces de rechange
Indiquez ce qui suit pour toute commande de
piéces de rechange :

« Type de I'appareil
» Référence de l'appareil
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12. Détection d’anomalies

/\ Attention!

Avant de rechercher les anomalies, débranchez I'appareil.

Le tableau suivant indique les symptdmes d’anomalies et décrit ce que vous pouvez faire quand votre
appareil ne fonctionne plus parfaitement. Si ceci ne vous aide pas a localiser et a éliminer le probleme,
adressez-vous a notre service-atelier.

Origine

Erreur

Remeéde

La scie a chaine ne
fonctionne pas

Déclenchement du frein d'effet de recul

Remettre le protége-main en
position

Pas d'alimentation électrique

Vérifier I'alimentation électrique

Prise de courant défectueuse

Essayer d’autres sources
d‘alimentation, le cas échéant
changer

Cable de rallonge endommagé

Vérifier le cable, changer le cas
échéant

Fusible défectueux

Changer le fusible

La scie a chaine
fonctionne de maniére
intermittente

Cable d’alimentation endommagé

Se rendre dans un atelier compétent

Contact externe vacillant

Se rendre dans un atelier compétent

Contact interne vacillant

Se rendre dans un atelier compétent

Bouton marche défectueux

Se rendre dans un atelier compétent

Chaine de scie séche

Pas d’huile dans le réservoir

Remplir d’huile

Aération bouchée dans le bouchon du
réservoir d’huile

Nettoyer le bouchon du réservoir
d’huile

Canal d'écoulement d’huile bouche

Déboucher le canal d'écoulement
d’huile

Frein de chaine ne
fonctionne pas

Probléme avec le mécanisme de mise
en marche au niveau du protége-main
avant

Se rendre dans un atelier compétent

Chaine/Biellette chaude

Pas d’huile dans le réservoir

Remplir d’huile

Aération bouchée dans le bouchon du
réservoir d'huile

Nettoyer le bouchon du réservoir
d'huile

Canal d'écoulement d’huile bouche

Déboucher le canal d'écoulement
d’huile

Chaine mousse

Aiguiser la chaine ou la changer

La chaine arrache, vibre
ou ne scie pas
correctement

Tension de chaine trop détendue

Régler la tension de chaine

Chaine mousse

Aiguiser la chaine ou la changer

Chaine usée

Changer la chaine

Les dents de la chaine ne sont pas dans
le bon sens

Remonter la chaine de scie avec les
dents dans la bonne direction.
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Imballaggio:

L'apparecchio si trova in una confezione per
evitare i danni dovuti al trasporto. Questo
imballaggio rappresenta una materia prima e
puo percio essere riutilizzato o riciclato.

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare
lesioni e danni:

« Leggete attentamente le istruzioni per |'uso ed
osservatene le avvertenze. Con l'aiuto di queste
istruzioni per I'uso, familiarizzate con
I'apparecchio, il suo uso corretto e le avvertenze
di sicurezza.

« Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento.

« Se date I'apparecchio ad altre persone
consegnate loro queste istruzioni per l'uso
insieme all'apparecchio.

Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
incidenti o danni causati dal mancato rispetto
di queste istruzioni.

1. Norme generali di sicurezza

A ATTENZIONE Leggete tutte le avvertenze
di sicurezza e le istruzioni. Dimenticanze nel
rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle
istruzioni possono causare scosse elettriche,
incendi e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

La parola “elettroutensile” impiegata

nelle avvertenze di sicurezza si riferisce a
utensili azionati elettricamente (con cavo di
alimentazione) e a elettroutensili a batteria (senza
cavo di alimentazione).

1. Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenete la vostra zona di lavoro pulita e ben
illuminata. Il disordine e l'illuminazione
insufficiente della zona di lavoro possono
provocare incidenti.

b) Non lavorate con l'elettroutensile in zone a
rischio di esplosioni dove si trovino liquidi,
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gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono causare
l'incendio di polvere o vapori.

c) Durante l'uso dell’elettroutensile tenete
lontani bambini ed altre persone. In caso di
distrazione potete perdere il controllo
sull'apparecchio.

2. Sicurezza elettrica

a) La spina di collegamento dell’elettroutensile
deve essere idonea alla presa. La spina non
deve venire modificata in alcun modo. Non
usate delle spine con adattatore insieme ad
elettroutensili protetti da un collegamento a
terra. Le spine non modificate e le prese idonee
diminuiscono il rischio di una scossa elettrica.

b) Evitate il contatto del corpo con superfici
collegate a terra come quelle di tubi,
radiatori, fornelli e frigoriferi. Aumenta il
rischio di scosse elettriche se il corpo
dell'utilizzatore & collegato a terra.

c) Tenete lontano I'apparecchio da pioggia o
umidita. La penetrazione di acqua in un
elettroutensile aumentail rischio di una scossa
elettrica.

d) Non usate il cavo per scopi diversi da quelli
a cui é destinato, per trasportare
I'elettroutensile, per appenderlo o per
estrarre la spina dalla presa di corrente.
Tenete il cavo lontano da calore, olio, spigoli
vivi o parti dell’apparecchio che si muovano.

| cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il
rischio di una scossa elettrica.

e) Se lavorate con un elettroutensile all’aperto
usate soltanto dei cavi di prolunga omologati

per le zone esterne. L'uso di un cavo di

prolunga adatto per la zona esterna diminuisce il
rischio di una scossa elettrica.

f) Se non é possibile evitare I'impiego
dell’elettroutensile in ambienti umidi,
utilizzate un interruttore di sicurezza per



correnti di guasto. Limpiego di un interruttore
di sicurezza per correnti di guasto riduce il
pericolo di una scossa elettrica.

3. Sicurezza delle persone

a) Siate sempre attenti, prestate attenzione a
quello che fate ed apprestatevi a usare con
prudenza l'elettroutensile. Non usate
I'elettroutensile se siete stanchi o sotto
I'influsso di sostanze stupefacenti, alcol o
medicinali. Un attimo di disattenzione durante
I'uso dell’elettroutensile pud causare gravi lesioni.

b) Portate i dispositivi individuali di
protezione e sempre degli occhiali protettivi.
Se indossate dispositivi individuali di protezione
come maschera antipolvere, scarpe di sicurezza
con suole antisdrucciolevoli, casco protettivo o
cuffie antirumore a seconda dell'impiego
dell’elettroutensile, il rischio di lesioni diminuisce
notevolmente.

c) Evitate una messa in esercizio inavvertita.
Accertatevi che l'elettroutensile sia disinserito
prima di collegarlo all’alimentazione di
corrente e/o alla batteria, di sollevarlo

o spostarlo. Se durante il trasporto
dell'elettroutensile avete il dito sull'interruttore

o se collegate I'apparecchio acceso
all'alimentazione di corrente, cid pud provocare
degli incidenti.

d) Prima di accendere I'elettroutensile, togliete
gli utensili di regolazione o i cacciaviti. Un
utensile o una chiave che si trova in una parte
rotante dell'apparecchio puo provocare delle
lesioni.

e) Evitate una posizione di lavoro insolita.
Cercate una posizione sicura e tenetevi
sempre in equilibrio. Cosi potete controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni
inaspettate.

f) Portate indumenti adatti. Non portate
indumenti ampi o gioielli. Tenete capelli,
indumenti e guanti lontani dalle parti rotanti.

Indumenti ampi, gioielli o capelli lunghi possono
rimanere impigliati nelle parti rotanti.

g) Se si possono montare dei dispositivi per
I'aspirazione della polvere e per la raccolta
della polvere assicuratevi che siano collegati
e vengano usati in modo corretto. Limpiego
dell’aspirazione della polvere puo diminuire i
rischi dovuti alla polvere.

4. Impiego e trattamento dell’elettroutensile
a) Non sovraccaricate I'apparecchio. Usate
l'elettroutensile adatto per il vostro lavoro.
Con l'elettroutensile adatto lavorate in modo
migliore e piu sicuro nel range di prestazioni
indicato.

b) Non usate l'elettroutensile se il suo
interruttore é difettoso. Un elettroutensile che
non si puo piu accendere o spegnere ¢ pericoloso
e deve venire riparato.

c) Staccate la spina dalla presa di corrente e/o
estraete la batteria prima di impostare
I'utensile, cambiare accessori montati o
mettere da parte I'apparecchio. Questa
precauzione evita I'accensione inavvertita
dell’elettroutensile.

d) Se non usate gli elettroutensili teneteli al di
fuori dalla portata dei bambini. Non
permettete I'uso dell’apparecchio a persone
che non lo conoscano bene o non abbiano
letto queste istruzioni. Gli elettroutensili sono
pericolosi se sono usati da persone inesperte.

e) Tenete gli elettroutensili con cura. Verificate
che il funzionamento delle parti mobili sia in
ordine e che non siano bloccate, rotte o
danneggiate in tal modo da compromettereiil
funzionamento dell’elettroutensile.

Fate riparare le parti danneggiate prima
dell'impiego dell’apparecchio. Molti

incidenti sono causati da elettroutensili

la cui manutenzione non é stata eseguita
correttamente.
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f) Tenete le lame affilate e pulite . Gli utensili di
taglio tenuti con cura con spigoli taglienti

affilati si bloccano raramente e si muovono piu
facilmente.

g) Utilizzate I'elettroutensile, utensili,
accessori ecc. conformemente a queste
istruzioni. Tenete conto delle condizioni di
lavoro e dell’attivita da svolgere. L'uso di
elettroutensili per scopi diversi da quelli previsti
pud provocare delle situazioni pericolose.

5. Servizio assistenza

a) Fate riparare il vostro elettroutensile

solo da personale qualificato e con i pezzi

di ricambio originali. Cosi e garantito che la
sicurezza dell'elettroutensile rimanga inalterata.

Avvertenze di sicurezza speciali per
motoseghe

» Mentre la motosega & in movimento tenete
lontane tutte le parti del corpo. Prima di
avviare la motosega assicuratevi che la catena
non tocchi alcun oggetto. Mentre si lavora

con la motosega un momento di disattenzione
puo far si che gliindumenti o parti del corpo si
impiglino nella catena.

» Quando prendete la motosega, tenete la
mano destra sull'impugnatura posteriore e la
sinistra su quella anteriore. Tenere la motosega
in unaltra posizione di lavoro aumenta il rischio
di lesioni e quindi non e consentito.

« Indossate occhiali protettivi e cuffie
antirumore. E consigliabile indossare anche
dispositivi di protezione per la testa, le mani,
le gambe e i piedi. Un abbigliamento adatto
riduce il pericolo di lesioni causate da trucioli
scagliati in giro o dal contatto casuale con la
catena della sega.

« Non lavorate con la motosega su un albero.
In caso di esercizio della motosega su un albero

sussiste pericolo di lesioni.

« Fate sempre attenzione che la motosega
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abbia una posizione sicura e utilizzatela solo
quando lavorate su superfici piane, stabili e
sicure. Quando si usano le scale, una superficie
scivolosa o insicura pud provocare la perdita del
controllo dell'equilibrio e della motosega.

« Nel tagliare un ramo che si trova sotto
tensione non dimenticate il colpo di frusta
quando torna alla posizione originaria. Se
viene eliminata improvvisamente la tensione
delle fibre del legno, il ramo teso puo colpire
I'utilizzatore e/o la motosega puo sottrarsi al
controllo.

« Siate particolarmente prudenti quando
tagliate pezzi di legno e piccoli alberi. ||
materiale sottile puo impigliarsi nella catena della
sega e colpirvi o farvi perdere l'equilibrio.

« Tenete la motosega per 'impugnatura
anteriore quando é disinserita, con la catena
della sega sul lato opposto al corpo. In caso di
trasporto o di conservazione della motosega
mettete sempre la copertura di protezione.
L'uso accurato della motosega riduce la
probabilita di un contatto accidentale con la
catena in movimento.

« Seguite le istruzioni per la lubrificazione, la

tensione della catena e il cambio di accessori.
Una catena tesa o lubrificata male puo rompersi
o aumentare il rischio di contraccolpo.

« Tenete le impugnature asciutte, pulite e
libere da olio e grasso. Le impugnature sporche
diolio e di grasso sono scivolose e causano la
perdita di controllo.

« Tagliate solo legno. Usate la motosega solo
per lavori ai quali sia destinata - per esempio
non usate la motosega per segare plastica,
muratura o materiali edili diversi dal legno.
L'uso della motosega per lavori impropri puo
causare delle situazioni pericolose.

Cause e prevenzione dei contraccolpi
Un contraccolpo puo avvenire se la punta della



barra di guida tocca un oggetto o quando il legno
si piega e la catena della sega resta incastrata nel
taglio. In qualche caso, se la punta della barra di
guida tocca un oggetto, pud esserci una reazione
diretta all'indietro, per cui la guida viene scagliata
verso l'alto e in direzione dell'utilizzatore.

Il blocco della catena al bordo superiore della
guida puo scagliare velocemente la guida in
direzione dell'utilizzatore.

Tutte queste reazioni possono perod portarvi a
perdere il controllo della sega e probabilmente
provocare gravi lesioni. Non affidatevi
esclusivamente ai dispositivi di sicurezza
incorporati nella motosega. In quanto utilizzatori
della motosega & opportuno prendere le

misure adeguate per lavorare senza il pericolo

di incidenti o lesioni. Un contraccolpo ¢ la
conseguenza di un uso improprio o scorretto
dell’elettroutensile. Puo essere evitato osservando
le precauzioni adatte, come descritto di seguito.

« Tenete la sega sempre con tutte e due le
mani, in modo tale cheiil pollice e le dita
circondino le impugnature della motosega.
Portate il vostro corpo e le braccia in una
posizione tale in cui siate in grado di
resistere ai contraccolpi. Se vengono prese
misure appropriate, I'utilizzatore & in grado di
contrastare i contraccolpi. Non lasciare mai
andare la motosega.

« Evitate posizioni insolite e non segate al di
sopra dell’altezza delle spalle. In tal modo si
evita di toccare inavvertitamente la punta di
guida ed e possibile un migliore controllo della
motosega in caso di imprevisti.

« Usate sempre le guide e le catene prescritte
dal costruttore. L'uso di guide e catene non
appropriate pud comportare la rottura della
catena e/o un contraccolpo.

« Attenetevi alle istruzioni del costruttore per
eseguire I'affilatura e la manutenzione della
catena. Limitatori di profondita troppo bassi
aumentano la probabilita di contraccolpi.

Ulteriori avvertenze importanti

« Utilizzate un interruttore di sicurezza per
correnti di guasto con corrente di apertura di 30
mA o meno.

« Posate il cavo di alimentazione in modo tale che
durante l'utilizzo della sega non possa restare
impigliato nei rami o simili.

« Si consiglia che coloro che utilizzano
I'apparecchio per la prima volta si esercitino
almeno tagliando legno di forma cilindrica su un
cavalletto o un supporto.

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene
utilizzato secondo le norme, continuano

a sussistere rischi residui. In relazione alla
struttura e al funzionamento di questo
elettroutensile potrebbero presentarsi i
seguenti pericoli:

« Lesioni da taglio nel caso in cui non vengano
indossati indumenti protettivi.

« Danni all'apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipolvere
adeguata.

« Danni all’'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

« Danni alla salute derivanti da vibrazioni
manobraccio se l'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se la
manutenzione non € appropriata.

Avvertimento! Questo elettroutensile sviluppa
un campo elettromagnetico durante l'esercizio. In
determinate circostanze questo campo pud
danneggiare dispositivi medici impiantati attivi o
passivi. Per ridurre il rischio di lesioni gravi o
mortali, consigliamo alle persone con dispositivi
medici impiantati di consultare il proprio medico
e il produttore del dispositivo prima di utilizzare
I'apparecchio.

Conservate le avvertenze di sicurezza in luogo
sicuro.
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio:

Leggete le istruzioni per l'uso.

9D

U2 Indossate occhiali protettivi

Portate cuffie antirumore
Non esponete I'apparecchio alla pioggia

Staccare subito la spina dalla presa di
corrente se il cavo & danneggiato o
@\ tagliato.

@@ Prondita di tagli massima

Q@

( Velocita di taglio a numero di giri nominale

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti (vedi Fig. 1-2)

1. Battuta della lama

2. Salvamano anteriore

3. Impugnatura anteriore

4. Impugnatura posteriore

5. Sicura

6. Interruttore ON/OFF

7. Coperchio del serbatoio dell'olio

8. Copertura del rocchetto per catena

9. Vite di fissaggio per copertura del rocchetto
per catena

10. Il motore

11. Indicazione del livello dell'olio per la catena
12. Dispositivo di eliminazione della trazione dal
cavo

13. Cavo di alimentazione

14. Salvamano posteriore

15. Braccio

16. Catena della sega

17. Protezione braccio
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3. Uso corretto

La motosega e concepita per abbattere alberi

e per segare tronchi, rami, travi di legno, tavole
ecc. e puod essere impiegata per tagli trasversali e
longitudinali.

Non e adatta per tagliare materiali diversi dal
legno.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale,
artigianale o industriale. Non ci assumiamo
alcuna garanzia quando I'apparecchio viene
usato in imprese commerciali, artigianali o
industriali, o in attivita equivalenti.

4. Montaggio

Attenzione! Collegate la motosega alla rete
elettrica solo dopo averla completamente
montata e aver regolato la tensione della

catena. Per evitare lesioni portate sempre guanti
protettivi quando eseguite lavori sulla motosega.

4.1 Montaggio del braccio e della catena

« Togliete tutti i pezzi dallimballo e controllate
che ci siano tutti (Fig. 2)

« Allentate la vite di fissaggio per la copertura
della catena (Fig.3)

« Togliete la copertura della catena (Fig. 4)

« Mettete la catena come raffigurato nella
scanalatura perimetrale del braccio (Fig. 5a)

« Inserite il braccio e la catena come raffigurato
nella sede della motosega. Nel far questo
posizionate la catena intorno al pignone (Fig.
5b).

« Montate la copertura del rocchetto della catena
e fissatela con la vite di fissaggio (Fig. 6a+6b).
Attenzione! Serrate definitivamente la vite di
fissaggio solo dopo aver regolato la tensione
della catena.

4.2 Tendere la catena della sega

Attenzione! Prima di ogni lavoro di controllo e di
regolazione staccate sempre la spina dalla presa
di corrente. Per evitare lesioni portate sempre
guanti protettivi quando eseguite lavori sulla
motosega.



« Allentate di alcuni giri la vite di fissaggio per la
copertura della catena (Fig. 3)

« Regolate la tensione della catena usando la vite
tendicatena (Fig. 7). Ruotando verso destra si
aumenta la tensione della catena, verso sinistra si
diminuisce. La catena della sega é tesa
correttamente se al centro del braccio puo essere
sollevata di ca. 3-4 mm (Fig. 8).

« Serrate la vite di fissaggio per la copertura della
catena (Fig. 6b).

Attenzione! Tutti gli elementi della catena
devono trovarsi nella scanalatura di guida del
braccio.

Avvertenze per la tensione della catena:

La catena della sega deve essere tesa
correttamente per garantire un esercizio sicuro.
Potete vedere che la catena della sega é tesa
correttamente se al centro del braccio puo essere
sollevata di ca. 3-4 mm. Dato che la catena della
sega si riscalda durante I'uso e quindi cambia

la sua lunghezza, controllate la tensione ogni

10 min e regolatela se necessario. Cio vale in
particolare per catene nuove. Una volta terminato
il lavoro allentate la catena della sega perché
raffreddandosi si accorcia. In tal modo evitate
che la catena subisca danni.

4.3 Lubrificazione della catena della sega
Attenzione! Prima di ogni lavoro di controllo e di
regolazione staccate sempre la spina dalla presa
di corrente. Per evitare lesioni portate sempre
guanti protettivi quando eseguite lavori sulla
motosega.

Attenzione! Non usate mai la catena senza
I'apposito olio. Luso della motosega senza l'olio
per la catena o con un livello dell'olio al di sotto
della marcatura del minimo (Fig. 9) comporta dei
danni alla motosega!l

Attenzione! Tenete presente la temperatura del
momento: temperature ambiente diverse
richiedono lubrificanti con una viscosita molto
differente. In caso di basse temperature avete
bisogno di oli fluidi (bassa viscosita) per creare
una pellicola di lubrificante sufficiente. Se usate lo

stesso olio anche in estate, questo diventerebbe
ancora pit fluido a causa delle temperature piu
elevate. In tal modo si possono creare dei vuoti
nella pellicola di lubrificante, la catena potrebbe
surriscaldarsi e subire dei danni. Inoltre I'olio
lubrificante si brucia sviluppando inutilmente
sostante nocive.

Riempire il serbatoio dell’olio

« Appoggiate la catena della sega su una
superficie piana.

« Pulite la zona del tappo del serbatoio dell'olio
(Fig. 9) per poi aprirlo.

« Riempite il serbatoio di olio per motoseghe. Nel
fare questo fate attenzione che nel serbatoio non
penetri dello sporco in modo che I'ugello dell'olio
non si ostruisca.

« Chiudete il tappo del serbatoio dell'olio.

5. Esercizio

5.1 Allacciamento all’alimentazione di
corrente

« Collegate il cavo di alimentazione ad un cavo di
prolunga adatto. Fate attenzione che il cavo di
prolunga sia adeguato alle prestazioni della
motosega.

« Assicurate il cavo di prolunga come indicato
nella Fig. 10 contro le forze di tensione e il
distacco improvviso dalla presa.

« Collegate il cavo di prolunga ad una presa con
massa a terra regolarmente installata.

Consigliamo di usare un cavo dai colori
segnaletici (rosso o giallo). Cio riduce il pericolo
di danni accidentali causati dalla motosega.

5.2 Accensione/spegnimento

Accensione

« Tenete la motosega con ambedue le mani sulle
impugnature con indicato nella Fig. 11 (pollice
sotto I'impugnatura).

« Premete la sicura (Fig. 2/Pos. 5) e tenetela
premuta.

« Accendete la motosega con l'interruttore
ON/OFF. Ora potete mollare la sicura.
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Spegnimento
Mollate I'interruttore ON/OFF (Fig. 2/Pos. 6)

Il freno incorporato ferma la catena della sega in
brevissimo tempo. Staccate sempre la spina dalla
presa di corrente se interrompete il lavoro.

Attenzione! Tenete la sega solo con
I'impugnatura anteriore. Se tenete la sega
collegata all'alimentazione di corrente solo

per 'impugnatura posteriore con gli elementi

di comando, puo succedere che azioniate
contemporaneamente la sicura e l'interruttore di
ON/OFF e che la motosega si avvii.

5.3 Freno della catena

Il freno della catena € un meccanismo di
protezione che viene azionato tramite il
salvamano anteriore (Fig. 1/Pos. 2). Se la
motosega subisce un contraccolpo, interviene

il freno della catena e la arresta in meno di

0,12 secondi. Controllate regolarmente il
funzionamento del freno della catena. A tale
scopo ribaltate in avanti il salvamano (Fig. 1/Pos.
2) e accendete brevemente la motosega. La
motosega non deve avviarsi. Ribaltate all'indietro
il salvamano anteriore (Fig. 1/Pos. 2) fino a
quando scatta in posizione per attivare il freno
della catena.

Attenzione! Non usate la sega se i dispositivi di
protezione non funzionano perfettamente. Non
cercate di riparare voi i dispositivi di protezione,
ma rivolgetevi al nostro servizio assistenza o ad
un'officina ugualmente qualificata.

Dispositivo salvamano

Il salvamano anteriore (allo stesso tempo freno
della catena) (Fig. 1/Pos. 2) e il salvamano
posteriore (Fig. 1/Pos. 14) proteggono le dita
da lesioni causate dal contatto con la catena
della sega nel caso questa si spezzi a causa di
sovraccarico.

48

6. Lavorare con la motosega

6.1 Preparazione
Prima di ogni impiego della motosega controllate
i seguenti punti al fine di poter lavorare sicuri.

Condizioni della catena

Esaminate la catena prima di iniziare qualsiasi
lavoro assicurandovi che non ci siamo danni
all'involucro, al cavo di alimentazione, alla
catena e al braccio. Non mettete in esercizio un
apparecchio chiaramente danneggiato.

Recipiente dell’olio

Livello di riempimento del recipiente dell’olio.
Controllate anche mentre state lavorando che ci
sia sempre una quantita sufficiente di olio. Per
evitare danni alla motosega, non azionatela mai
se non c'e abbastanza olio o il livello dell'olio &
sceso al di sotto della marcatura min. (Fig. 9).
Un pieno é sufficiente in media per 15 minuti, a
seconda dalle pause e dalla sollecitazione.

Catena della sega

Tensione della catena, condizioni delle lame.
Pili la catena e affilata, tanto pili facilmente e in
modo piu controllato si puo usare la motosega.
Lo stesso vale per la tensione della catena.
Controllate la tensione della catena ogni dieci
minuti anche mentre state lavorando al fine di
aumentare la vostra sicurezza. Soprattutto le
nuove catene tendono ad allentarsi.

Freno della catena

Controllate la funzione del freno della catena
come descritto nel capitolo “Dispositivi di
protezione” e azionatelo.

Indumenti protettivi

Indossate assolutamente gli indumenti protettivi
adatti e aderenti come pantaloni antitaglio,
guanti e scarpe di sicurezza.

Cuffie antirumore e occhiali protettivi.

Per lavori forestali e di abbattimento portate
assolutamente un casco con integrate cuffie
antirumore e visiera. Esso protegge da rami che



cadono e ramoscelli che rimbalzano.

6.2 Spiegazioni per un corretto procedere in
lavori basilari
Abbattimento di alberi (Fig. 12-15)

Se vengono eseguiti contemporaneamente lavori
di taglio e di abbattimento da due o piu persone,
allora la distanza tra le persone che tagliano e
quelle che abbattono dovrebbe corrispondere
almeno all'altezza doppia dell’albero da
abbattere (Fig. 12). Nell'abbattere alberi si deve
badare che altre persone non corrano pericoli,
che non vengano colpiti i cavi di alimentazione

e che non vengano causati danni a cose. Se un
albero dovesse venire in contatto con un

cavo di alimentazione, si deve avvertire subito
I'ente locale responsabile della fornitura di
energia elettrica. In lavori di taglio su pendio
I'utilizzatore della sega deve trovarsi sul terreno
al di sopra dell'albero da abbattere, poiché
I'albero dopo I'abbattimento ruzzolera o scivolera
giu per il pendio (Fig. 13). Prima di abbattere
alberi si deve pianificare una via di fuga e, se
necessario, crearla. La via di fuga deve condurre
trasversalmente rispetto alla linea prevista

di caduta e in direzione opposta, come indicato
nella figura 14 (A=zona di pericolo, B=direzione
di caduta, C=area di fuga).

Prima dell'abbattimento si deve tenere in
considerazione la pendenza naturale dell’albero,
la posizione dei rami piti grandi e la direzione del
vento per poter stimare la direzione di caduta
dell'albero. Sporco, sassi, corteccia staccata,
chiodi, graffe e filo metallico devono essere tolti
dall'albero.

Esecuzione del taglio della tacca di direzione
(Fig. 15a)

Tagliate una tacca ad angolo retto rispetto alla
direzione di caduta (A) con una profondita di 1/3
del diametro dell’albero, come mostrato nella Fig.
15. Prima eseguite il taglio inferiore orizzontale
(A). In tal modo si evita che eseguendo il secondo
taglio la catena o la guida si incastrino.

Esecuzione del taglio di abbattimento (Fig.
15b)

Esequite il taglio di abbattimento almeno 50mm
al di sopra del taglio orizzontale della tacca di
direzione. Esequite il taglio di abbattimento (B)
parallelamente al taglio orizzontale della tacca
di direzione. Il taglio di abbattimento deve avere
una profondita tale da lasciare un listello (D) che
agisca da cerniera. Il listello evita che I'albero si
giri e cada nella direzione sbagliata. Non segate
mai completamente il listello. Avvicinando

il taglio di abbattimento al listello I'albero
dovrebbe iniziare a cadere. Se invece si vede che
I'albero probabilmente non cadra nella direzione
desiderata (C) o torna indietro e la catena della
sega si incastra, bisogna interrompere il taglio di
abbattimento e impiegare dei cunei di legno,
plastica o alluminio per aprire i taglio e abbattere
I'albero nella linea di abbattimento desiderata.
Quando l'albero inizia a cadere, togliete la sega
dal taglio, spegnetela, appoggiatela a terra e
lasciate I'area di pericolo percorrendo la via di
fuga pianificata. Fate attenzione ai rami che
cadono e non inciampate.

Tagliare i rami

Con tale operazione si intende il taglio dei rami
dell'albero abbattuto. Non togliete subito i rami
piu grandi diretti verso il basso, che supportano
I'albero; aspettate fino a che non venga segato

il tronco. Segare partendo dal basso verso

I'alto i rami piu piccoli come mostrato nella

Fig. 16 (A=direzione di taglio nell'operazione,
B=tenere lontano da terra! Lasciar stare i rami che
sostengono il tronco fino a che quest’ultimo non
venga segato). | rami che sono sotto tensione
dovrebbero essere segati dal basso verso l'alto in
modo da evitare che la sega si incastri.

Depezzatura del tronco

Con depezzatura si intende il taglio in pezzi
dell’albero abbattuto. Accertatevi di essere in
posizione sicura che il peso del corpo sia
distribuito in modo uguale su entrambi i piedi.
Se possibile si dovrebbe supportare il tronco con
rami, travi o cunei. Seguite le semplici istruzioni
per poter segare facilmente. Quando il tronco
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giace sul terreno uniformemente su tutta la
lunghezza, come mostrato nella Fig. 17, allora
viene segato dall’alto. Nel far questo fate
attenzione a non eseguire tagli nel terreno.

Se il tronco posa sul terreno solo su un'estremita,
come mostrato nella Fig. 18, segate dal basso
prima 1/3 del diametro del tronco (A) per evitare
schegge. Eseguite poi il secondo taglio dall'alto
(2/3 del diametro) all'altezza del primo taglio (B)
(per evitare che la sega si incastri).

Se il tronco posa sul terreno su entrambe le
estremita, come mostrato nella Fig. 19, segate
dall'altro prima 1/3 del diametro del tronco per
evitare schegge (A). Eseguite poi il secondo taglio
dal basso (2/3 del diametro) all’altezza del primo
taglio (B) (per evitare che la sega si incastri).

In caso di lavori di taglio su pendio, mettetevi
sempre al di sopra del tronco, come mostrato
nella Fig. 13. Per mantenere il controllo totale

al momento del completamento del taglio,
riducete verso la fine del taglio la pressione senza
allentare la presa salda sulle impugnature della
sega. Badate che la sega non tocchi il terreno.
Una volta completato il taglio, aspettate che la
catena si fermi prima di sfilare la sega. Spegnete
sempre il motore della sega prima di passare ad
un altro albero.

6.3 Contraccolpo

Con contraccolpo si intende il rinculo improvviso
della sega in movimento. Le cause sono per lo
piu il contatto del pezzo da lavorare con la punta
del braccio o l'incastrarsi della catena. Nel caso di
un contraccolpo si sviluppano immediatamente
grandi forze. Per questo la motosega reagisce
per lo pit in modo incontrollato. Le conseguenze
sono spesso gravi lesioni per l'utilizzatore o le
persone nelle vicinanze. In particolare in caso di
tagli laterali, trasversali e longitudinali il pericolo
di un contraccolpo é particolarmente grande
perché non pud essere impiegata la battuta
della lama. Per tale motivo evitate, se possibile,
di eseguire questi tagli; se invece non si possono
proprio evitare, lavorate sempre con attenzione!
Il rischio maggiore di un contraccolpo sussiste
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quando appoggiate la sega nell'area della punta
del braccio perché li I'effetto leva e piu forte (Fig.
20). Tenete quindi la sega sempre il piu possibile
in posizione orizzontale e vicino alla battuta della
lama (Fig. 21).

Attenzione!

« Badate sempre che la catena sia tesa
correttamente!

« Utilizzate solo motoseghe in ottime condizioni!
« Lavorate solo con una catena ben affilatal

« Non segate mai al di sopra dell'altezza delle
spalle!

« Non segate mai con lo spigolo superiore o la
punta del braccio!

« Tenete sempre ben ferma la motosega con
entrambe le mani!

« Se possibile usate sempre la battuta della lama
come punto di leva.

Taglio di legno sotto tensione

Segare legno che é sotto tensione richiede
un’attenzione particolare! Il legno sotto tensione
che viene liberato segandolo da tale tensione
reagisce qualche volta in modo completamente
incontrollato. Cio puo procurare lesioni molto
gravi e persino mortali (Fig. 24-26). Tali lavori
devono essere eseguiti solo da persone
professionalmente specializzate.

7. Caratteristiche tecniche

Tensione di rete: 230-240V~/50 Hz

Potenza nominale: 2400 W
Lunghezza del braccio: 450 mm
Lunghezza max. di taglio: 430 mm

Velocita di taglio a numero di giri nominale:

15m/s
Capacita del serbatoio dell'olio: 150 ml
Peso con braccio + catena: 4,6 kg

Grado di protezione: Il
Livello di potenza acustica garantito sotto carico:

106 dB (A)
Livello di pressione acustica sotto carico:

90.4 dB (A)
Incertezza K: 3dB(A)
Livello di potenza sonora L, 103,9dB (A)



Incertezza K: 2,36 dB(A)
Accelerazione
Impugnatura sotto carico: 7.156 m/s’

Impugnatura supplementare sotto carico:

5628 m/s’
Incertezza K: 1,5m/s’
8. Manutenzione

8.1 Cambio della catena e del braccio
Il braccio deve essere cambiato quando
« la scanalatura di guida & consumata.

« la ruota dentata cilindrica nel braccio e
danneggiata o consumata.

In tal caso procedete come descritto nel capitolo
“Montaggio del braccio e della catena”!

8.2 Controllo della lubrificazione automatica
della catena

Controllate regolarmente la funzione della
lubrificazione automatica della catena per evitare
un surriscaldamento e quindi il conseguente
danneggiamento del braccio e della catena.
Indirizzate a tal fine la punta del braccio verso
una superficie liscia (tavola, tacca di un albero) e
lasciate la motosega in funzione.

Se durante questa procedura si presenta una
traccia d'olio in aumento, la lubrificazione
automatica della catena funziona correttamente.
Se non si presenta una chiara traccia d'olio,
leggete le avvertenze corrispondenti nel capitolo
“Ricerca degli errori”! Se anche queste avvertenze
non vi sono di aiuto rivolgetevi al nostro

servizio assistenza o ad un'officina ugualmente
qualificata.

Attenzione! Non toccate la superficie. Tenete
una sufficiente distanza di sicurezza (ca. 20 cm).

8.3 Affilatura della catena della sega

Un lavoro efficiente con la motosega ¢ possibile
solo se la catena € in buone condizioni ed &
affilata. In tal modo si riduce anche il pericolo di
un contraccolpo. La catena puo venire affilata
presso qualsiasi rivenditore specializzato.

Non tentate di affilare la catena da soli se non

disponete degli utensili adatti e dell'esperienza
necessaria.

9. Pulizia e conservazione

« Pulite regolarmente il meccanismo di tensione
con aria compressa o con una spazzola. Per la
pulizia non impiegate utensili.

« Tenete le impugnature libere da tracce di olio
affinché abbiate sempre una presa sicura.

« Se necessario pulite I'apparecchio con un pano
umido e eventualmente con un detergente
neutro.

« Se non utilizzate la motosega per un periodo
prolungato, togliete l'olio della catena dal
serbatoio. Immergete brevemente la catena ed il
braccio in un bagno d'olio e avvolgeteli poi in
carta oleata.

Attenzione!

« Prima di ogni lavoro di pulizia staccate la spina
dalla presa di corrente.

« Per la pulizia non immergete assolutamente
I'apparecchio in acqua o altri liquidi.

« Tenete la motosega in un luogo asciutto e
sicuro, fuori dalla portata dei bambini.

10. Avvertenze in merito alla
protezione dell’'ambiente/smaltimento

Quando l'apparecchio non & pit in grado
di funzionare, smaltitelo seguendo le
norme relative. Staccate il cavo di
alimentazione per evitarne un uso
I improprio. Non gettate 'apparecchio
nellimmondizia domestica, bensi consegnatelo
ad un punto di raccolta per apparecchi elettrici
contribuendo cosi alla protezione dell'ambiente.
L'amministrazione comunale competente
vi fornira gli indirizzi e l'orario di apertura.
Consegnate ai centri di raccolta previsti anche i
materiali di imballo e gli accessori usati.

11. Ordinazione di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio &
necessario indicare quanto segue:
« Tipo di apparecchio
« Numero di articolo dell'apparecchio
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12. Ricerca degli errori

/\ Attenzione!

Prima di ricercare gli errori spegnete I'apparecchio e staccate la spina dalla presa di corrente.

La seguente tabella presenta dei sintomi di errori e descrive come potete porvi rimedio qualorail
vostro apparecchio non funzioni correttamente. Se in tal modo non riuscite a localizzare ed eliminare il

problema, rivolgetevi alla vostra officina del servizio assistenza.

Causa

Anomalia

Rimedio

La motosega non
funziona

Il freno di contraccolpo € intervenuto

Riportate il salvamano in posizione

Manca l'alimentazione di corrente

Verificate I'alimentazione di corrente

Presa di corrente difettosa

Provate un’alta fonte di energia,
eventualmente cambiatela

Prolunga difettosa del cavo della
corrente

Controllate il cavo, eventualmente
sostituitelo

Fusibile difettoso

Sostituite il fusibile

La motosega funziona
in modo intermittente

Cavo della corrente danneggiato

Rivolgetevi ad un'officina
specializzata

Contatto esterno difettoso

Rivolgetevi ad un'officina
specializzata

Contatto interno difettoso

Rivolgetevi ad un'officina
specializzata

Interruttore di ON/OFF difettoso

Rivolgetevi ad un'officina
specializzata

Catena della sega
asciutta

Manca olio nel serbatoio

Rabboccate l'olio

Sfiato ostruito nel tappo dell'olio

Pulite il tappo del serbatoio dell'olio

Canale ostruito di deflusso dell'olio

Liberate il canale di deflusso dell'olio

Il freno della catena non
funziona

Problema nel meccanismo di

commutazione del salvamano anteriore

Rivolgetevi ad un'officina
specializzata

Catena/guida per
catena molto calda

Manca olio nel serbatoio

Rabboccate I'olio

Sfiato ostruito nel tappo dell'olio

Pulite il tappo del serbatoio dell'olio

Canale ostruito di deflusso dell'olio

Liberate il canale di deflusso dell'olio

Catena non piu affilata

Affilate o sostituite la catena

La motosega lavora a
scossoni, vibra o non
taglia correttamente.

Tensione della catena insufficiente

Regolate la tensione della catena

Catena non piu affilata

Affilate o sostituite la catena

Catena consumata

Sostituite la catena

| denti della catena sono rivolti nella
direzione sbagliata

Montate di nuovo la catena in
direzione corretta

52




Verpakking:

Het gereedschap bevindt zich in een verpakking
om transportschade te voorkomen. Deze
verpakking is een grondstof en bijgevolg
herbruikbaar of kan de grondstofkringloop terug
worden ingebracht.

Bij het gebruik van gereedschappen dienen
enkele veiligheidsmaatregelen te worden
nageleefd om lichamelijk gevaar en schade te
voorkomen:

« Lees deze handleiding zorgvuldig en volg de
aanwijzingen ervan op. Maakt u zich aan de hand
van deze handleiding vertrouwd met het
gereedschap, het juiste gebruik alsmede met de
veiligheidsvoorschriften.

» Bewaar deze goed zodat u de informatie op elk
moment kunt terugvinden.

» Mocht u dit gereedschap aan andere personen
doorgeven, gelieve dan deze handleiding mee te
geven.

Wij zijn niet aansprakelijk voor ongevallen of
schade die te wijten zijn aan niet-naleving van
deze handleiding.

1. Algemene veiligheidsvoorschriften

/\ WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor de toekomst.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip
“elektrisch materieel” heeft betrekking op
elektrische gereedschappen die op elektrische
stroom (met netkabel) en op accu (zonder
netkabel) draaien.

1. Werkplaatsveiligheid

a) Hou uw werkplaats schoon en goed verlicht.

Wanorde of niet verlichte werkplaatsen kunnen
ongelukken veroorzaken.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet
in explosieve omgeving waarin brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen aanwezig zijn.
Elektrisch gereedschap verwekt vonken die het
stof of de dampen kunnen doen ontbranden.

c) Hou kinderen en andere personen tijdens
het gebruik van het elektrische gereedschap
weg. Bij afleiding zou u de controle over het
gereedschap kunnen verliezen.

2. Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische
gereedschap moet in het stopcontact

passen. De stekker mag geenszins worden
veranderd. Gebruik geen adapterstekkers
samen met van randaarding voorziene
elektrische gereedschappen. Onveranderde
stekkers en passende contactdozen verminderen
het risico van een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken, zoals van buizen,
verwarmingstoestellen, fornuizen en
koelkasten. Er bestaat verhoogd risico door
elektrische schok als uw lichaam geaard is.

c) Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of nattigheid. Door binnendringen van
water in een elektrische apparatuur verhoogt het
risico van een elektrische schok.

d) Onttrek de kabel niet aan zijn eigenlijke
bestemming om het elektrische gereedschap
te dragen, op te hangen of om de stekker uit
de contactdoos te verwijderen. Hou de kabel
weg van hitte, olie, scherpe kanten of
bewogen componenten van het toestel.
Beschadigde of in de war gebrachte kabels
verhogen het risico van een elektrische schok.

e) Indien u met een elektrisch gereedschap in
open lucht werkt, mag u enkel verlengkabels
gebruiken die ook geschikt zijn om buiten te
worden gebruikt. Het gebruik van een voor
buiten geschikte verlengkabel vermindert het
risico van een elektrische schok.
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f) Indien gebruikmaking van het elektrische
gereedschap in vochtige omgeving niet te
vermijden is dient u het gereedschap door
een aardlekschakelaar te beveiligen. Het
gebruik van een aardlekschakelaar vermindert
het risico van een elektrische schok.

3. Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig, let op wat u doet en ga bij
het gebruik van een elektrisch gereedschap
met verstand te werk. Gebruik geen

elektrisch gereedschap als u moe bent of
onder de invloed bent van drugs, alcohol of
geneesmiddelen. Een moment van
onoplettendheid bij het gebruik van het
elektrische gereedschap kan zwaar letsel tot
gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen
en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van
persoonlijke beschermingsmiddelen zoals
stofmasker, slipvaste veiligheidsschoenen,
veiligheidshelm of gehoorbeschermer,
naargelang het type en het gebruik van het
elektrische materieel, vermindert het risico van
letsel.

c) Vermijdt elke onbedoelde inwerkingstelling
van het gereedschap. Vergewis u er zich van
dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld
is voordat u het aansluit op de stroomtoevoer
en/of de accu aansluit, het gereedschap in
handen neemt of draagt. Als u bij het dragen
van het elektrische gereedschap de vinger op de
schakelaar heeft of het toestel ingeschakeld op
de stroomtoevoer aansluit kan dit ongelukken
tot gevolg hebben.

d) Verwijder afstelgereedschap of sleutels
alvorens het elektrische gereedschap in te
schakelen. Een gereedschap of sleutel die zich
in een draaiende component van het toestel
bevindt kan letsel tot gevolg hebben.

e) Vermijd elke abnormale lichaamshouding.

Zorg voor een veilige stand en bewaar altijd
uw evenwicht. Daardoor kunt u het elektrische
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gereedschap in onverwachte situaties beter
controleren.

f) Draag de gepaste kleding. Draag geen wijde
kleding of sieraden. Hou haar, kleding en
handschoenen weg van bewogen
componenten. Losse kleding, sieraden of lang
haar kan door bewogen componenten worden
gegrepen.

g) Indien stofzuiginrichtingen en
stofopvanginrichtingen kunnen worden
aangebracht, dient u er zich van te
vergewissen dat deze aangesloten zijn en
naar behoren worden gebruikt. Gebruik van
een stofafzuiging kan gevaren door stof
verminderen.

4. Gebruik en omgaan met het elektrische
gereedschap

a) Overbelast het toestel niet. Gebruik voor
uw werk steeds het elektrische gereedschap
dat daarvoor bedoeld is. Met het gepaste
elektrische materieel werkt u beter en veiliger in
het opgegeven vermogensgebied.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap
waarvan de schakelaar defect is. En elektrisch
gereedschap dat niet meer in of uit kan worden
geschakeld is gevaarlijk en moet worden
hersteld.

c) Verwijder de stekker uit de contactdoos
en/of verwijder de accu voordat u het
gereedschap afstelt, van accessoires
verwisselt of het gereedschap wegzet. Deze
voorzorgsmaatregel voorkomt het onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

d) Bewaar niet gebruikte elektrische
gereedschappen buiten bereik van kinderen.
Laat het toestel niet door personen gebruiken
die met dit toestel niet vertrouwd zijn of deze
instructies niet hebben gelezen. Elektrische
gereedschappen zijn gevaarlijk als ze door
onervaren personen worden gebruikt.



e) Onderhoud elektrische gereedschappen
zorgvuldig. Controleer of bewegende
componenten perfect werken en niet klem
zitten, of stukken gebroken of beschadigd
zijn zodat het elektrische gereedschap niet
meer naar behoren kan werken. Laat
beschadigde onderdelen herstellen voordat
u het toestel opnieuw gebruikt. Vele
ongelukken zijn te wijten aan slecht
onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Hou uw snijgereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijkanten gaat minder vaak klem gaan
zitten en is gemakkelijker te leiden.

g) Gebruik het elektrisch materieel,
accessoires, inzetgereedschappen enz.
conform de aanwijzingen. Hou rekening met
de werkomstandigheden en de te verrichten
activiteit. Het gebruik van elektrisch
gereedschap voor andere toepassingen dan
voorzien door de fabrikant kan gevaarlijke
situaties tot gevolg hebben.

5. Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap enkel door
gekwalificeerd vakpersoneel en enkel met
originele wisselstukken herstellen. Zodoende
is verzekerd dat de veiligheid van het elektrische
gereedschap behouden blijft.

Speciale veiligheidsinstructies voor
kettingzagen

« Hou bij draaiende zaag alle lichaamsdelen
weg van de zaagketting. Vergewis u er zich
voor het starten van de ketting van dat de
kettingzaag met niets in aanraking komt. Bij
het werken met een kettingzaag kan een
moment van onoplettendheid ertoe leiden dat
kleding of lichaamsdelen door de zaagketting
worden gegrepen.

» Hou de kettingzaag met uw rechter hand aan
de achterste handgreep en met uw linker
hand aan de voorste handgreep vast. Het
vasthouden van de kettingzaag in een andere

werkpositie verhoogt het risico van lichamelijk
letsel en mag niet worden toegepast.

« Draag een veiligheidsbril en een
gehoorbeschermer. Verdere
beschermingsmiddelen voor hoofd, handen,
benen en voeten zijn aan te bevelen. De
gepaste beschermende kleding mindert het
lichamelijk gevaar door rondvliegend
spaanmateriaal en toevallig aanraken van de
zaagketting.

« Werk niet met de kettingzaag op een boom.
Bij gebruik van een kettingzaag op een boom
bestaat lichamelijk gevaar.

« Zorg er steeds voor dat u veilig staat en
gebruik de kettingzaag alleen als u op een
vaste, veilige en effen ondergrond staat.
Een glibberige of instabiele ondergrond kan
bij gebruik van ladders leiden tot verlies van
de controle over het evenwicht en over de
kettingzaag.

» Hou er bij het snijden van een onder
spanning staande tak rekening mee dat die
terugspringt. Als de spanning in de houtvezels
vrijkomt kan de op spanning staande tak de
bedieningspersoon treffen en/of de kettingzaak
aan de controle onttrekken.

« Wees bijzonder voorzichtig bij het snoeien
van kreupelhout en van jonge bomen. Het
dun materiaal kan in de kettingzaag verward
geraken en tegen u slaan of kan u uit uw
evenwicht brengen.

« Draag de kettingzaag aan de voorste
handgreep in uitgeschakelde toestand, de
kettingzaag weg wijzend van uw lichaam.
Breng steeds de beschermende afdekking
aan voordat u de kettingzaag transporteert of
opbergt. Zorgvuldige omgang met de
kettingzaag vermindert de waarschijnlijkheid dat
de draaiende zaagketting per ongeluk met iets in
aanraking komt.
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* Neem de instructies voor het smeren,
spannen van de ketting en het verwisselen
van toebehoren in acht. Een ondeskundig
gespannen of gesmeerde ketting kan ofwel
breken ofwel het terugstootrisico verhogen.

» Handgrepen dienen droog en vrij van olie en
vet te worden gehouden. Handgrepen vol vet
en olie zijn glibberig en hebben het verlies van
de controle tot gevolg.

« Enkel hout zagen. De kettingzaag enkel voor
werkzaamheden gebruiken waarvoor ze
bedoeld is - bijvoorbeeld: gebruik de
kettingzaag niet voor het zagen van plastic,
metselwerk of bouwmaterialen die niet van
hout zijn. Het gebruik van de kettingzaag voor
werkzaamheden waarvoor ze niet bedoeld is kan
leiden tot gevaarlijke situaties.

Oorzaken en voorkomen van een terugstoot:
Terugstoot kan zich voordoen als u met het
uiteinde van de geleiderail een voorwerp raakt
of als het hout buigt en de kettingzaag in de
snede vastklemt. Een contact met het uiteinde
van de rail kan in sommige gevallen leiden tot
een onverwachte naar achteren gerichte reactie
waarbij de geleiderail omhoog wordt gestoten
naar de bedieningspersoon toe.

Het vastklemmen van de zaagketting aan de
bovenkant van de geleiderail kan tot gevolg
hebben dat de rail snel in de richting van de
bediener terug wordt gestoten.

Bij elk van deze reacties kunt u de controle over
de zaag verliezen en zwaar letsel oplopen. Reken
niet uitsluitend op de in de zaag geintegreerde
veiligheidsinrichtingen. Als gebruiker van een
kettingzaag dient u verschillende maatregelen te
nemen om zonder ongelukken en verwondingen
te kunnen werken.

Een terugstoot is het gevolg van een verkeerd of
foutief gebruik van het elektrische gereedschap.
Hij kan door gepaste voorzorgsmaatregelen als
volgt worden voorkomen:
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» Hou de zaag met beide handen vast waarbij
duim en vingers de grepen van de kettingzaag
omsluiten. Breng uw lichaam en armen in

een stand waarin u de terugstootkrachten

kan weerstaan. Als de gepaste maatregelen
worden genomen kan de bedieningspersoon

de terugstootkrachten meester zijn. Nooit de
kettingzaag loslaten.

« Vermijd een abnormale lichaamshouding en
zaag niet boven schouderhoogte. Daardoor
voorkomt u een onbedoelde aanraking met de
top van de rail en is een betere controle van de
kettingzaag in onverwachte situaties mogelijk.

« Gebruik steeds de door de fabrikant
voorgeschreven reserverails en
zaagkettingen. Verkeerde reserverails en
zaagkettingen kunnen het breken van de ketting
en/of terugstoot tot gevolg hebben.

* Neem de instructies van de fabrikant m.b.t.
het scherpen en onderhouden van de
zaagketting in acht. Te lage dieptebegrenzer
verhogen de neiging tot terugstoot.

Verdere belangrijke aanwijzingen:
« Gebruik een aardlekschakelaar met een
uitschakelstroom van 30 mA of minder.

« Leg de netkabel zodanig dat hij tijdens het
zagen niet door takken of iets dergelijks kan
worden gegrepen.

« Wij raden eerstgebruikers aan om tenminste het
zagen van rondhout op een zaagbok of onderstel
te oefenen.

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s bestaan ook

al wordt dit elektrisch gereedschap naar
behoren bediend. Volgende gevaren kunnen
zich voordoen in verband met de bouwwijze
en uitvoering van dit elektrisch gereedschap:
« Snijwonden indien geen beschermende kleding
wordt gedragen.



« Longletsels indien geen gepast stofmasker
wordt gedragen.

» Gehoorschade indien geen gepaste
gehoorbeschermer wordt gedragen.

« Schade aan de gezondheid die voortvloeit uit
hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet naar
behoren wordt gehanteerd en onderhouden.

Waarschuwing! Dit elektrisch gereedschap
verwekt tijdens het bedrijf een elektromagnetisch
veld. Dit veld kan onder bepaalde
omstandigheden nadelige gevolgen hebben
voor actieve of passieve medische

implantaten Om het risico van ernstige of
dodelijke letsels te verminderen raden wij
personen met medische implantaten aan hun
arts en de fabrikant van het medische implantaat
te consulteren voordat de machine wordt
bediend.

Bewaar de veiligheidsvoorschriften goed.

Verklaring van de symbolen op het
gereedschap:

@ Handleiding lezen
Oogbeschermer dragen

@ Gehoorbeschermer dragen

%% Stel het gereedschap niet bloot aan de

regen.
Stekker onmiddellijk uit het stopcontact

;Z\ trekken als de kabel beschadigd of
doorgesneden is.

=g \\aximale snijdiepte

( Snijsnelheid bij nominaal toerental

2. Beschrijving van het gereedschap
en omvang van de levering (fig. 1-2)

1. Klauwaanslag

2.Voorste handbeschermer

3.Voorste handgreep

4. Achterste handgreep

5. Beveiliging tegen onbedoeld aanzetten
6. AAN/UIT-schakelaar

7. Olietankdop

8. Kettingwielafdekking

9. Bevestigingsschroef voor kettingwielafdekking
10. Motor

11. Kijkglas kettingoliepeil

12. Kabeltrekontlastingsklem

13. Netkabel

14. Achterste handbeschermer

15. Zwaard

16. Zaagketting

17. Zwaardbeschermer

3. Reglementair gebruik

De kettingzaag is bedoeld om bomen te vellen
alsmede om stammen, takken, houten balken,
planken enz. te zagen en kan voor dwars- en
langssneden worden gebruikt. Zij is niet geschikt
om andere materialen dan hout te zagen.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen
overeenkomstig hun bestemming niet
geconstrueerd zijn voor commercieel,
ambachtelijk of industrieel gebruik. Wij geven
geen garantie indien het gereedschap in
ambachtelijke of industriéle bedrijven alsmede
bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.

4. Montage

Let op! Sluit de kettingzaag pas aan op het
stroomnet als deze volledig is gemonteerd en de
kettingspanning is ingesteld. Draag altijd
veiligheidshandschoenen als u werkzaamheden
op de kettingzaag verricht om letsel te
voorkomen.

57



4.1 Montage van zwaard en zaagketting

« Pak alle onderdelen zorgvuldig uit en controleer
deze op volledigheid (fig. 2).

« Bevestigingsschroef voor kettingwielafdekking
losdraaien (fig. 3).

« Kettingwielafdekking wegnemen (fig. 4).

« Ketting, zoals in de figuur voorgesteld, de
omlopende groef van het zwaard in leggen (fig.
5a).

» Zwaard en ketting, zoals in de figuur getoond,
de opname van de kettingzaag in leggen.
Daarbij de ketting rond het rondsel (fig. 5b)
leiden.

« Kettingwielafdekking aanbrengen en
bevestigen d.m.v. de bevestigingsschroef (fig.
6a+6b).

Let op! Bevestigingsschroef pas na het afstellen
van de kettingspanning definitief
vastschroeven.

4.2 Spannen van de zaagketting

Let op! Voor controles en afstelwerkzaamheden
altijd de netstekker uit het stopcontact
verwijderen.

Draag altijd veiligheidshandschoenen als
uwerkzaamheden op de kettingzaag verricht om
letsel te voorkomen.

« Bevestigingsschroef voor kettingwielafdekking
met enkele slagen losdraaien (fig. 3).

« Kettingspanning afstellen m.b.v. de
kettingspanschroef (fig. 7). Door draaien met de
wijzers van de klok mee (naar rechts) verhoogt u
de kettingspanning, door draaien tegen de
richting van de wijzers van de klok in (naar links)
verlaagt u de kettingspanning. De zaagketting is
correct gespannen als ze in het midden van het
zwaard ca. 3 tot 4 mm kan worden opgeheven
(fig. 8).

« Bevestigingsschroef voor kettingwielafdekking
vastdraaien (fig. 6b).

Let op! Alle kettingschakels moeten naar
behoren in de geleidegroef van het zwaard

liggen.
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Aanwijzing omtrent het spannen van de
ketting:

De zaagketting dient omwille van de
bedrijfszekerheid en veiligheid altijd correct

te zijn gespannen. De zaagketting is optimaal
gespannen als ze in het midden van het
zwaard ca. 3 tot 4 mm kan worden opgeheven.
Aangezien de zaagketting bij het zagen warm
wordt en bijgevolg van lengte verandert, dient
u de kettingspanning om de 10 minuten te
controleren en, indien nodig, bij te regelen.

Dit geldt vooral voor nieuwe zaagkettingen.
Ontspan de zaagketting aan het einde van het
werk omdat de ketting bij het afkoelen korter
wordt. Daardoor voorkomt u dat schade aan de
ketting wordt

berokkend.

4.3 Smering van de zaagketting

Let op! Voor controles en afstelwerkzaamheden
altijd de netstekker uit het stopcontact
verwijderen.

Draag altijd veiligheidshandschoenen als u
werkzaamheden op de kettingzaag verricht om
letsel te voorkomen.

Let op! Stel de ketting nooit zonder
zaagkettingolie in werking! Het gebruik van de
zaagketting zonder zaagkettingolie of bij een
oliepeil beneden het minimummerk (fig. 9) heeft
een beschadiging van de kettingzaag tot gevolg!

Let op! Hou rekening met de
temperatuuromstandigheden: verschillende
omgevingstemperaturen eisen smeermiddelen
van zeer verschillende viscositeit. Bij lage
temperaturen hebt u dunvloeibare olién (lage
viscositeit) nodig om een voldoende smeerfilm
te doen ontstaan. Als u dezelfde olie in de zomer
gebruikt, zou de olie alleen door de hogere
temperaturen nog meer vloeibaar worden
gemaakt. Een onderbreking van de smeerfilm
zou het gevolg kunnen zijn, de ketting zou
kunnen worden oververhit en zou kunnen
worden beschadigd. Bovendien zou de smeerolie
verbranden, waardoor het milieu onnodig met
schadelijke stoffen zou worden belast.



Olietank vullen:

Zaagketting op een effen plaats neerzetten.

Het gebied rond de olietankdop (fig. 9)
schoonmaken en daarna de tank openen.

Tank met zaagkettingolie vullen. Let er goed

op dat geen vuil in de tank terechtkomt om te
voorkomen dat de oliesproeier verstopt geraakt.
Olietankdop sluiten.

5. Gebruik

5.1 Aansluiting op de stroomtoevoer

« Netkabel aansluiten op een gepaste
verlengkabel. Vergewis u ervan dat de
verlengkabel berekend is voor het vermogen van
de kettingzaag.

« Verlengkabel borgen tegen trekkrachten en het
per ongeluk uittrekken zoals voorgesteld in fig.
10.

« Verlengkabel aansluiten op een naar behoren
geinstalleerd veiligheidsstopcontact.

Wij bevelen het gebruik van een kabel in een
signaalkleur (rood of geel) aan. Daardoor
vermindert u het risico dat de kabel per ongeluk
door de kettingzaag wordt beschadigd.

5.2 In-/uitschakelen

Inschakelen

« Kettingzaag met beide handen aan de
handgrepen vasthouden (duim onder de
handgreep) zoals getoond in fig. 11.

« Beveiliging tegen onbedoeld inschakelen (fig. 2,
pos. 5) blijven indrukken.

« Kettingzaag inschakelen door op de AAN/
UlTschakelaar te drukken. U kan dan de
inschakelbeveiliging terug loslaten.

Uitschakelen
AAN/UIT-schakelaar (fig. 2, pos. 6) loslaten.

De geintegreerde rem brengt de omlopende
zaagketting in de kortst mogelijke tijd tot
stilstand.

Verwijder altijd de netstekker uit het stopcontact
als u het werk onderbreekt.

Let op! Draag de zaag enkel aan de voorste
handgreep! Als u de aangesloten zaag enkel
aan de achterste handgreep waarop de
schakelelementen zich bevinden draagt, kan
het gebeuren dat u per ongeluk tegelijkertijd de
inschakelbeveiliging én de AAN/UIT-schakelaar
bedient en de kettingzaag aanloopt.

5.3 Kettingrem

De kettingrem is een veiligheidsmechanisme dat
via de voorste handbeschermer (fig. 1, pos. 2) in
werking wordt gezet. Als de kettingzaag door een
terugstoot terugschiet, reageert de kettingrem
en wordt de zaagketting in minder dan 0,12
seconden gestopt. Controleer regelmatig de
functie van de kettingrem. Klap daarvoor de
handbeschermer (fig. 1, pos. 2) naar voren en
schakel de kettingzaag kort in. De zaagketting
mag niet starten!

Trek de voorste handbeschermer (fig. 1, pos. 2)
terug tot hij vastklikt om de kettingrem los te
zetten.

Let op! Gebruik de zaag niet als de
veiligheidsinrichtingen niet naar behoren werken.
Probeer geen beschermende voorzieningen die
belangrijk zijn voor de veiligheid zelf te
herstellen, maar wendt u zich tot onze service

of tot een overeenkomstig gekwalificeerde
werkplaats.

Handbeschermer

De voorste handbeschermer (gelijktijdig
kettingrem) (fig. 1, pos. 2) en de achterste
handbeschermer (fig. 1, pos. 14) beschermen

uw vingers tegen letsel door contact met de
zaagketting indien die door overbelasting breekt.

6. Werken met de kettingzaag

6.1 Voorbereiding

Controleer voor elk gebruik volgende punten om
veilig te kunnen werken:

Toestand van de kettingzaag

Ga voor werkbegin na of de behuizing, de
netkabel, de zaagketting of het zwaard van de
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kettingzaag beschadigd zijn. Neem nooit een
gereedschap in gebruik dat blijkbaar beschadigd
is.

Olietank

Oliepeil van de tank. Controleer ook tijdens het
werk of er steeds voldoende olie voorhanden
is. Werk nooit met de zaag als er geen olie
voorhanden is of als het oliepeil onder het
minimummerk is gezakt (fig. 9) om een
beschadiging van de kettingzaag te

vermijden. Een vulling volstaat gemiddeld voor
15 minuten naargelang de ingelaste pauzen en
de belasting.

Zaagketting

Spanning van de zaagketting, toestand van de
snijkanten. Hoe scherper de zaagketting is des te
gemakkelijker kan u de kettingzaag bedienen en
onder controle houden. Hetzelfde geldt voor de
kettingspanning. Controleer ook tijdens het
werk om de 10 minuten de kettingspanning

om uw veiligheid te verhogen! Vooral nieuwe
zaagkettingen neigen tot verhoogd uitzetten.

Kettingrem

Controleer de functie van de kettingrem zoals
beschreven in hoofdstuk
“Veiligheidsvoorzieningen” en zet haar in
werking.

Beschermende kleding

Draag zeker de gepaste beschermende nauw
sluitende kleding zoals een speciale broek die u
beschermt tegen snijwonden, alsmede
handschoenen en veiligheidsschoenen.

Gehoorbeschermer en veiligheidsbril

Draag bij vel- en boswerkzaamheden zeker een
veiligheidshelm met geintegreerde gehoor- en
gelaatsbeschermer. Die biedt bescherming tegen
neervallende dikke takken en terugschietende
takjes.

6.2 Toelichting omtrent het correct te werk

gaan bij fundamentele werkzaamheden
Boom vellen (fig. 12-15)
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Indien twee of meer personen tegelijkertijd op
maat snijden en vellen, moet de afstand tussen
de vellende en op maat snijdende personen
minstens twee boomlengtes bedragen (fig.

12). Bij het vellen van bomen dient u erop te
letten dat geen andere personen in gevaar
worden gebracht, geen toevoerleidingen
worden geraakt en geen materiéle schade
wordt veroorzaakt. Mocht een boom een
toevoerleiding raken, dient de desbetreffende
energievoorzieningsmaatschappij onmiddellijk
op de hoogte te worden gesteld.

Bij zaagwerkzaamheden op een helling moet de
bedienaar van de kettingzaak op het terrein
hoger staan dan de te vellen boom omdat

de boom na het vellen bergaf gaat rollen of
glijden (fig. 13). V66r het vellen moet een
vluchtweg worden gepland en, indien nodig, vrij
worden gemaakt. De vluchtweg moet vanaf de
verwachte vallijn schuin naar achteren verlopen
zoals voorgesteld in fig. 14 (A = gevarenzone, B =
valrichting, C = vluchtzone).

V66r het vellen dient u rekening te houden

met de natuurlijke schuine stand van de boom,
de stand van de dikkere takken en met de
windrichting om de valrichting van de boom te
kunnen beoordelen. Vuil, stenen, losse schors,
spijkers, klemmen en metalen draad dienen van
de boom te worden verwijderd.

Kerfsnede maken (fig. 15a)

Zaag haaks t.o.v. de valrichting een kerf (A) met
een diepte van 1/3 van de boomdiameter, zoals
in fig. 15 getoond. Eerst de onderste horizontale
kerfsnede (A) uitvoeren. Daardoor wordt
voorkomen dat de zaagketting of de geleiderail
bij het uitvoeren van de tweede kerfsnede
beklemd raakt.

Velsnede maken (fig. 15b)

Met de velsnede minstens 50 mm boven de
horizontale kerfsnede beginnen. De velsnede (B)
evenwijdig met de horizontale kerfsnede
doorvoeren.

De velsnede enkel tot een diepte zagen zodat
nog een tussenstuk (vellijst) (D) blijft staan dat als
scharnier kan dienen. Het scharnier voorkomt



dat de boom draait en de verkeerde richting op
neervalt. Zaag het scharnier niet door. Als de
velsnede het scharnier nadert gaat de boom
normaal beginnen neer te vallen. Mocht het
blijken dat de boom mogelijk niet in de gewenste
valrichting (C) neervalt of naar achteren
terugneigt en de zaagketting vastklemt, de
velsnede onderbreken en wiggen van hout,
kunststof of aluminium gebruiken om de snede
te openen en de boom in de gewenste vallijn

te doen omvallen. Zodra de boom begint te
vallen, de kettingzaag uit de snede verwijderen,
uitschakelen, neerzetten en de gevarenzone

via de geplande vluchtweg verlaten. Op
neervallende takken letten en niet struikelen.

Onttakken

Hieronder verstaat men het verwijderen van de
takken van de gevelde boom. Bij het onttakken
laat u grotere omlaag wijzende takken waarop
de boom rust voorlopig staan tot de stam is
doorgezaagd. Kleinere takken volgens fig. 16 (A
= snijrichting bij het onttakken, B = van de grond
verwijderd houden! Steunende takken laten
staan tot de stam is doorgezaagd) van beneden
naar boven met één snede afzagen. Takken die
onder spanning staan moeten van beneden naar
boven worden afgezaagd om te voorkomen dat
de zaag beklemd raakt.

Boomstam afkorten

Hieronder verstaat men het in stukken zagen

van de gevelde boom. Let er goed op dat u veilig
staat en dat uw lichaamsgewicht gelijkmatig op
beide voeten is verdeeld. Het is aan te bevelen
onder de stam, indien mogelijk, takken, balken of
wiggen te plaatsen om hem te steunen. Neem de
eenvoudige aanwijzingen voor het gemakkelijk
zagen in acht.

Als de boomstam over de hele lengte gelijkmatig
op de grond ligt, zoals in fig. 17 getoond, zaagt

u van boven naar beneden. Let er wel op dat u
niet in de grond snijdt. Als de boomstam aan
een uiteinde op de grond rust, zoals getoond in
fig. 18, zaagt u eerst 1/3 van de stamdiameter
vanaf de onderkant (A) om het splinteren te
voorkomen. De tweede snede van

boven (2/3 diameter) op hoogte van de eerste
snede uitvoeren (B) (om te voorkomen dat de
zaag beklemd raakt).

Als de boomstam aan beide uiteinden op de
grond rust, zoals getoond in fig. 19, zaagt u eerst
1/3 van de stamdiameter vanaf de bovenkant
om het splinteren te voorkomen (A). De tweede
snede van beneden (2/3 diameter) op hoogte van
de eerste snede (B) uitvoeren (om te voorkomen
dat de zaag beklemd raakt).

Bij zaagwerkzaamheden op een helling dient

u altijd hoger te staan dan de boomstam, zoals
in fig. 13 getoond. Om op het moment van het
doorzagen de volledige controle te behouden
vermindert u tegen het einde van de snede de
aandrukkracht zonder de vaste greep aan de
handvaten van de kettingzaag te lossen. Let er
goed op dat de zaagketting niet de grond raakt.
Na het afmaken van de snede wacht u af tot de
zaagketting stilstaat voordat u de kettingzaag
daar verwijdert. Schakel de motor van de
kettingzaag altijd uit voordat u van een boom
naar de andere gaat.

6.3 Terugstoot

Onder terugstoot verstaat men het plots
omhoog- of terugschieten van de draaiende
kettingzaag. De oorzaken zijn meestal het raken
van het werkstuk met de top van het zwaard of
het beklemd raken van de zaagketting.

Bij een terugstoot doen zich onverhoeds grote
krachten voor. Daardoor reageert de kettingzaag
meestal ongecontroleerd. Het gevolg zijn vaak
zwaarste letsels bij de werkman of bij personen
in de omgeving. Vooral bij zijdelingse sneden,
alsmede bij schuine sneden en langssneden

is het gevaar voor een terugstoot bijzonder
groot omdat de klauwaanslag niet kan worden
ingezet. Vermijdt daarom zoveel mogelijk
dergelijke sneden uit te voeren en werk bijzonder
voorzichtig als ze niet te vermijden zijn!

Het gevaar voor een terugstoot is het grootst als
u de zaag in de zone rond de top van het zwaard
aanzet omdat daar de hefboomwerking het
sterkst is (fig. 20). Zet de zaag daarom altijd zo
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vlak mogelijk en dichtbij de klauwaanslag aan (fig.
21).

Let op!

« Let er steeds op dat de ketting correct is
gespannen!

« Gebruik enkel kettingzagen die in onberispelijke
staat verkeren!

« Werk alleen met een naar behoren gescherpte
zaagketting!

« Zaag nooit boven schouderhoogte!

« Zaag nooit met de bovenkant of top van het
zwaard!

» Hou de zaag steeds met beide handen vast!

» Maak indien mogelijk altijd gebruik van de
klauwaanslag als steunpunt.

Zagen van hout onder spanning

Bij het zagen van hout dat onder spanning staat
dient u uiterst voorzichtig te werk te gaan! Onder
spanning staand hout waarvan de spanning
door zagen vrijkomt reageert soms volledig
ongecontroleerd. Dat kan leiden tot zwaarste en
zelfs dodelijke letsels (fig. 22-24).

Dergelijke werkzaamheden mogen slechts door
geschoolde vakmannen worden verricht.

7.Technische gegevens

Netspanning: 230-240V~/50 Hz

Nominaal vermogen: 2400 watt
Lengte van het zwaard: 450 mm
Snijlengte max.: 430 mm
Snijsnelheid bij nominaal toerental: 15m/s
Vulhoeveelheid olietank: 150 ml
Gewicht met zwaard + ketting: 4,6 kg

Bescherming klasse: Il
Gegarandeerd geluidsvermogen onder last :

106 dB(A)
Geluidsdrukniveau onder last: 90.4 dB(A)
Onzekerheid K: 3dB(A)
Sound L, 103,9dB (A)
Onzekerheid K: 2.36dB (A)
Versnelling
Handgreep onder last: 7.156 m/s>
Extra handgreep onder belasting: 5,628 m /s’
Onzekerheid K 1,5m/s
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8. Onderhoud

8.1 Vervangen van zaagketting en zwaard
Het zwaard dient te worden vervangen als

« de geleidegroef van het zwaard versleten is,

« het recht tandwiel in het zwaard beschadigd of
versleten is.

Ga hiervoor te werk zoals toegelicht in het
hoofdstuk “Montage van zwaard en zaagketting”!

8.2 Controleren van de automatische
kettingsmering

Ga regelmatig na of de automatische
kettingsmering functioneert teneinde een
oververhitting en de daaruit voortvloeiende
beschadiging van zwaard en zaagketting te
voorkomen. Richt daarvoor de top van

het zwaard tegen een glad oppervlak (plank,
aansnede van een boom) en laat de kettingzaag
draaien.

Indien zich dan een toenemend oliespoor
vertoont, werkt de automatische smering van de
ketting perfect. Is geen duidelijk oliespoor te zien
gelieve de overeenkomstige aanwijzingen in het
hoofdstuk “foutopsporing” te lezen! Indien ook
deze aanwijzingen niet vooruithelpen wendt u
zich tot onze service of tot een overeenkomstig
gekwalificeerde werkplaats.

Let op! Raak daarbij niet het oppervlak. Neem
een voldoende veiligheidsafstand (ca. 20 cm) in
acht.

8.3 Scherpen van de zaagketting

U kan met de kettingzaag enkel effectief werken
als de zaagketting in goede staat verkeert en
scherp is. Daardoor vermindert ook het gevaar
voor een terugstoot. De zaagketting kan bij elke
gespecialiseerde handelaar worden bijgeslepen.
Probeer niet de zaagketting zelf te scherpen als u
niet over het gepaste gereedschap en de nodige
ervaring beschikt.

9. Reiniging en opbergen

« Maak het spanmechanisme regelmatig door



uitblazen met perslucht of met een borstel
schoon. Gebruik voor het schoonmaken geen
gereedschappen.

» Hou de handgrepen vrij van olie zodat u altijd
een veilige houvast hebt.

» Maak het gereedschap, indien nodig, met een
vochtige doek en eventueel met een mild
spoelmiddel schoon.

« Als u de kettingzaag een langere tijd niet
gebruikt, verwijdert u de kettingolie uit de tank.
Leg de zaagketting en het zwaard kort in een
oliebad en draai het daarna in oliepapier.

Let op!

« Voor elke schoonmaakbeurt de netstekker uit
het stopcontact verwijderen.

« Dompel het gereedschap voor het
schoonmaken geenszins in water of andere
vloeistoffen.

» Bewaar de kettingzaag op een veilige en droge
plaats buiten bereik van kinderen.

10. Aanwijzingen omtrent
milieubescherming/afvalbeheer

Ontdoet u zich van het gereedschap op

een behoorlijke manier als het ooit

uitgediend heeft. Verwijder de netkabel

om misbruik te voorkomen. Het
I gereedschap hoort niet thuis in het
huisvuil, maar breng het in het belang van de
milieubescherming naar een inzamelplaats
voor elektrisch materieel. Uw gemeente
informeert u over adressen en openingstijden.
Breng ook verpakkingsmateriaal en versleten
toebehoorstukken naar de voorziene
inzamelplaatsen.

11. Bestellen van wisselstukken

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken de
volgende gegevens te vermelden:

« Type van het apparaat

o Artikelnummer van het apparaat
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12. Foutopsporing

/\ Voorzichtig!

Gereedschap véor een foutopsporing uitschakelen en netstekker uit het stopcontact verwijderen.

De volgende tabel toont foutsymptomen aan en legt uit hoe u een fout kan verhelpen mocht uw
gereedschap ooit niet naar behoren werken. Indien u het probleem desondanks niet kan lokaliseren en
verhelpen gelieve zich tot uw servicewerkplaats te wenden.

Oorzaak

Fout

Verhelpen

Kettingzaag werkt niet

Terugstootrem heeft gereageerd

Handbeschermer naar zijn normale
stand terugtrekken

Geen stroomtoevoer

Stroomtoevoer controleren

Stopcontact defect

Een andere stroombron probe-ren,
indien nodig vervangen

Stroomverlengkabel beschadigd

Kabel controleren, indien nodig
vervangen

Zekering defect

Zekering vervangen

Kettingzaag werkt met
tussenpozen

Stroomkabel defect

Naar een vakwerkplaats gaan

Extern loszittend contact

Naar een vakwerkplaats gaan

Intern loszittend contact

Naar een vakwerkplaats gaan

AAN/UIT-schakelaar defect

Naar een vakwerkplaats gaan

Zaagketting droog

Geen olie in de tank

Olie bijvullen

Ontluchting in de olietankdop verstopt
geraakt

Olietankdop reinigen

Olieuitlaatkanaal verstopt geraakt

Olieuitlaatkanaal ontstoppen

Kettingrem werkt niet

Probleem met het schakelmechanisme
in de voorste handgreep

Naar een vakwerkplaats gaan

Ketting/geleiderail
warm

Geen olie in de tank

Olie bijvullen

Ontluchting in de olietankdop verstopt
geraakt

Olietankdop reinigen

Olieuitlaatkanaal verstopt geraakt

Olieuitlaatkanaal ontstoppen

rukken, trilt of zaagt
nietcorrect

Ketting bot Ketting laten bijslijpen of vervangen
Ketting onvoldoende gespannen Ketting bijspannen
Kettingzaag werkt met |Ketting bot Ketting laten bijslijpen of vervangen

Ketting versleten

Ketting vervangen

Tanden van de ketting wijzen in de
verkeerde richting

Zaagketting met de tanden in de
correcte richting opnieuw monteren
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Baleni:

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi prepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo muze byt dédno zpét
do cirkulace surovin.

Pfi pouzivani pfistroju musi byt dodrzovana
urcita bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo
zranénim a Skodam:

« Prectéte si peclivé tento ndvod k obsluze a
dodrzujte jeho pokyny. Na zdkladé tohoto
navodu k obsluze se obeznamte s pristrojem,
spradvnym pouzivanim a bezpecnostnimi pokyny.
« Dobfe si ho ulozte, abyste méli tyto informace
kdykoliv po ruce.

« Pokud predate pfistroj jinym osobam, predejte s
nim i tento ndvod k obsluze.

Neprebirame Zadné ruceni za Skody a Urazy
vzniklé v dusledku nedodrzovani tohoto
navodu k obsluze.

1. Vseobecné bezpecnostni pokyny

/\ VAROVANI Prectéte si viechny
bezpecnostni pokyny a instrukce. Zanedbani
pti dodrzovéani bezpecnostnich pokynu a
instrukci mohou mit za nasledek tder elektrickym
proudem, pozér a/nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

V bezpecnostnich pokynech pouzivany pojem
s€elektrické naradi” se vztahuje na elektrické
naradi napajené ze sité (se sitovym kabelem) a na
elektrické naradi pohédnéné akumuldtorem (bez
sitového kabelu).

1. Bezpecnost pracovisté

a) Udrzujte Vase pracovisté cisté a dobie
osvétlené. Neporadek nebo neosvétlené
pracovisté miiZe vést ke zranénim.

b) Nepracujte s elektrickym naradim v oblasti
ohrozené vybuchem, ve které se nachazeji
hotlavé kapaliny, plyny nebo prachy.
Elektricka néradi produkuiji jiskry, které mohou
prach nebo péry zapdlit.

c) Béhem pouzivani elektrického naradi
nepoustéjte déti a jiné osoby do blizkosti
pracovisté. Pfi rozptyleni byste mohli ztratit
kontrolu nad pfistrojem.

2. Elektricka bezpecnost

a) Zastrcka elektrického naradi musi byt pro
zasuvku vhodna. Zastrcka nesmi byt v zadném
pripadé pozménovana. Nepouzivejte Zzadné
adaptéry zastréek spolecné s elektrickym
naradim s ochrannym uzemnénim.
Nepozménované zastr¢ky a vhodné zasuvky
snizuji riziko uderu elektrickym proudem.

b) Zabraiite télesnému kontaktu s
uzemnénymi povrchy jako napf¥. rourami,
topenimi, sporaky a lednickami. Pokud je Vase
télo uzemnéno, existuje zvysené riziko uderu
elektrickym proudem.

c) Nevystavujte elektricka naradi desti a vihku.
Vniknuti vody do elektrického pfistroje zvysuje
riziko uderu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte kabel na tcely, pro které neni
urcen, jako napft. na noseni a zavéseni
elektrického naradi nebo na vytazeni zastrcky
ze zasuvky. Chraiite kabel pfed horkem,
olejem, ostrymi hranami nebo pohyblivymi
dily pfistroje. Poskozené nebo zamotané kabely
zvy3uji riziko uderu elektrickym proudem.

e) Pokud pouzivate elektrické naradi na
volném prostranstvi, pouzivejte pouze
prodluzovaci kabely, které jsou vhodné pro
venkovni pouziti. Pouzivani prodluzovaciho
kabelu schvaleného pro venkovni pouziti snizuje
riziko uderu elektrickym proudem.

f) Nelze-li se vyhnout provozu elektrického
naradi ve vlhkém prostiedi, pouzivejte
ochranny vypinac proti chybnému proudu.
Pouziti ochranného vypinace proti chybnému
proudu snizuje riziko uderu elektrickym
proudem.
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3. Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, dbejte na to, co délate a
pracujte pfi praci s elektrickym naradim
rozumné. Nepouzivejte elektrické naradi,
pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog,
alkoholu nebo Iékii. Moment nepozornosti
muze pfi pouzivani elektrického naradi vést k
vaznym zranénim.

b) Noste osobni ochranné vybaveni a vzdy
ochranné bryle. NoSeni osobniho ochranného
vybaveni, jako prachové masky, pevné
neklouzavé obuvi, ochranné pfilby nebo ochrany
sluchu, podle druhu a pouziti elektrického naradi,
snizuje riziko zranéni.

c) Vyhybejte se neimysinému uvedeni do
provozu. Piesvédcte se, Ze je elektrické
naradi vypnuté, nez ho pfipojite na sit a/nebo
akumulator, uchopite ho nebo ho ponesete.
Pokud mate pfi noseni elektrického naradi prst
na vypinaci nebo pfipojite zapnuty pfistroj na
zasobovani proudem, maze to vést k Grazam.

d) Nez elektrické naradi zapnete, odstrante
nastavovaci nastroje nebo kli¢e na Srouby.
Naradi nebo kli¢, ktery se naléza v otacejici se
Casti pristroje, mGze vést ke zranénim.

e) Vyhybejte se abnormalnimu drzeni téla.
Zajistéte bezpecny postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu. Tim mUzete elektrické naradi v
neocekavané situaci lépe kontrolovat.

f) Noste vhodné pracovni obleé¢eni. Nenoste
siroké obleceni a Sperky. Nedavejte vlasy,
odév a rukavice do blizkosti pohybujicich se
casti. Volny odév, sperky nebo dlouhé vlasy
mohou byt pohybujicimi se ¢astmi zachyceny.

g) Pokud mohou byt namontovana zafizeni na
odsavani prachu a zachytavani prachu,
ujistéte se, Ze tyto jsou pripojeny a spravné
pouzivany. Pouzivani odsavani prachu mize
snizit riziko ohrozeni prachem.
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4. Pouziti a zachazeni s elektrickym naradim
a) Nepretézujte pristroj. Pouzivejte pro praci
urcené elektrické naradi. S vhodnym
elektrickym naradim pracujete Iépe a bezpecnéji
v uvedeném rozsahu vykonu.

b) Nepouzivejte elektrické nafadi s defektnim
vypinacem. Elektrické naradi, které se neda zaa
vypnout je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo
odstrarite akumulator jesté pred tim, nez
zacnete provadét nastaveni pristroje,
vyménovat casti prislusenstvi nebo pfistroj
odlozite. Toto bezpecnostni opatieni zabranuje
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi skladujte
mimo dosah déti. Nedovolte pouzivat pfistroj
osobam, které nejsou s pristrojem
obeznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektrické naradi je nebezpecné, pokud je
pouzivéano nezkusenymi osobami.

e) Elektricka naradi peclivé osetfujte.
Zkontrolujte, zda je v pofadku bezvadna
funkce pohyblivych dili, jestli neuvazly, zda
nejsou zlomeny nebo poskozeny tak, ze je
omezena funkce elektrického naradi. Pied
pouzitim pfistroje nechte poskozené dily
opravit. Mnohé Urazy byly zpGsobeny chybnou
udrzbou elektrickych naradi.

f) Udrzujte Fezné nastroje ostré a ¢isté. Radné
udrzované fezné nastroje s ostrymi ostfimi méné
vaznou a nechaji se lépe vodit.

g) Pouzivejte elektrické naradi, pfislusenstvi,
pridavné pristroje atd. pFislusné podle téchto
pokynu. Zohlednéte pfitom pracovni
podminky a provadénou ¢innost. Pouzivani
elektrického néradi na jiné ucely, nez na které je
ur¢eno, muze vést k nebezpecnym situacim.

5. Servis
a) Nechte elektrické naradi opravovat pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a



pouze za pouziti originalnich nahradnich
dildi. Tim je zabezpeceno, Ze zUstane zachovana
bezpecnost elektrického naradi.

Specialni bezpecnostni pokyny pro fetézové
pily

« Nepriblizujte Zadné casti téla k bézici pile.
Pied spusténim pily se ubezpecte, ze se

fetéz pily niceho nedotyka. Pfi praci s
fetézovou pilou mize moment nepozornosti vést
k zachyceni odévu nebo ¢3sti téla.

« Drzte fetézovou pilu pevné Vasi pravou
rukou na zadni rukojeti a Vasi levou rukou na
predni rukojeti. Drzeni fetézové pily rukama v
jiné pracovni poloze zvysuje riziko zranéni a
nesmi byt pouzivano.

» Noste ochranné bryle a ochranu sluchu. Dale
se doporucuje pouzivani ochranného
vybaveni pro hlavu, ruce, nohy a chodidla.
Vhodny ochranny odév snizuje nebezpeci zranéni
odmrsténym fezanym materialem a ndhodnym
kontaktem s fetézem pily.

» Nepracujte s pilou na stromé. Pii pouzivani
fetézové pily na stromé hrozi nebezpeci zranéni.

» Dbejte vzdy na pevny postoj a pouzivejte
fetézovou pilu pouze tehdy, kdyz stojite na
pevném, bezpecném a rovném podkladu.
Klouzavy nebo nestabilni podklad muze pfi
pouzivani zebfikl vést ke ztraté rovnovéhy a ke
ztraté kontroly nad fetézovou pilou.

« Pfi Fezani vétve pod mechanickym napétim
pocitejte s tim, Ze miize zpétné pruzit. Kdyz je
napéti ve vldknech dieva uvolnéno, mize
napnutd vétev zachytit obsluhu a/nebo zplsobit
ztratu kontroly nad pilou.

« Budte obzvlast opatrni pfi fezani podrostu a
mladych strom. Tenky material by se mohl
zachytit v fetézu pily a Vas uhodit nebo vyvést z
rovnovahy.

« Noste ietézovou pilu za predni rukojet ve

vypnutém stavu, retéz pily pfitom musi
smérovat pryc od Vaseho téla. Pfi transportu
nebo ulozZeni fetézové pily vzdy naviéknout
ochranny kryt. Peclivé zachazeni s fetézovou
pilou snizuje pravdépodobnost nechténého
kontaktu s bézicim retézem pily.

« Dodrzujte pokyny k mazani, napéti fetézu a
vyméné prislusenstvi. Neodborné napnuty
nebo namazany fetéz se mize bud pretrhnout
nebo zvysit riziko zpétného vrhu.

«» Udrzujte rukojeti suché, cisté a prosté oleje a
tuku. Mastné, olejem znecisténé rukojeti jsou
kluzké a vedou ke ztraté kontroly.

« Rezat pouze dievo. Retézovou pilu pouzivat
pouze na prace, na které je urcena - piiklad:
nepouzivejte fetézovou pilu na fezani plastu,
zdiva a stavebnich materialii, které nejsou ze
dreva. Pouziti fetézové pily pro prace
neodpovidajici Ucelu ur¢eni mize vést k
nebezpecnym situacim.

Pric¢iny a zabranéni zpétného vrhu:

Zpétny vrh mlze vzniknout tehdy, pokud se
$picka vodici listy dotkne néjakého predmétu
nebo pokud se dievo ohne a fetéz pily se zasekne
v fezu. Dotyk Spickou listy muze vést v nékterych
piipadech k neocekavané reakci smérujici
dozadu, pfi které je vodici lista vymrsténa nahoru
a smérem k obsluhujici osobé.

Zablokovani retézu pily na horni hrané vodici
listy mudze listu rychle odrazit ve sméru obsluhy.
Kazd4 tato reakce muize vést k tomu, Ze ztratite
kontrolu nad pilou a pfipadné se tézce zranite.
Nespoléhejte se vyhradné na bezpecnostni
zafizeni zabudovana v fetézové pile. Jako uzivatel
fetézové pily byste méli ucinit rdzna opateni,
abyste mohli pracovat bez Urazl a zranéni.

Zpétny vrh je ndsledkem nespravného nebo
chybného pouzivani elektrického naradi. Mlze
mu byt zabrdnéno vhodnymi preventivnimi
bezpecnostnimi opatienimi, jak je popsano nize:
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« Drzte pilu pevné obéma rukama, pficemz
palec a prsty obepinaji rukojeti pily. Uvedte
télo a paze do polohy, ve které muzete celit
zpétnym vrhiim. Pokud byla provedena vhodna
opatreni, mdze obsluha sily pfi zpétném vrhu
zvladnout. Nikdy fetézovou pilu nepustit.

« Vyhybejte se abnormalnimu drzeni téla a
nefezte nad vyskou ramen. Tim se zabrani
nahodnému kontaktu se $pickou listy a umozni
to lepsi kontrolu pily v neocekdvanych situacich.

« Pouzivejte vidy vyrobcem piedepsané
nahradni listy a fetézy. Chybné nahradni listy a
fetézy mohou vést k pretrzeni fetézu a/nebo k
zpétnému vrhu.

» Dodrzujte pokyny vyrobce tykajici se ostfeni
a udrzby retézu pily. Moc nizké omezovace
hloubky zvysuji sklony ke zpétnému vrhu.

Dalsi diilezité pokyny:

« Pouzivejte ochranny vypinac proti chybnému
proudu se spoustécim proudem 30 mA nebo
nizsim.

« Polozte sitovy kabel tak, aby nemohl byt béhem
fezani zachycen vétvemi nebo podobnymi
predméty.

» Doporucujeme, aby si osoba, kterd pouziva pilu
poprvé, osvojila alespon fezani kulatiny na koze
nebo podstavci.

Zbyvajici rizika

| pfesto, ze obsluhujete elektricky pristroj
podle predpist, existuji vzdy zbyvajici rizika.
V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pfristroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpedi:

« Rezna zranéni, pokud se nenosi zadny ochranny
odév.

« Poskozeni plic, pokud se nenosi zaddna vhodna
ochranna maska proti prachu.

« Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodnd ochrana sluchu.
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« Poskozeni zdravi, které je nasledkem vibraci na
ruce a paze, pokud se pristroj pouziva delsi dobu
nebo neni fadné veden a udrzovan.

Varovani! Tento elektricky pfistroj produkuje
béhem provozu elektromagnetické pole. Toto
pole mize za urcitych okolnosti ovliviiovat
aktivni nebo pasivni Iékaiské implantaty. Aby se
zabrénilo vdznym nebo smrtelnym poranénim,
doporucujeme osobam s lékarskymi implantaty
konzultovat pred pouzivanim pfistroje svého
|ékare a vyrobce lékafského implantatu.

Bezpecnostni pokyny si dobie ulozte.
Vysvétleni symboli na piistroji:

Precist ndvod k obsluze

(008 Nosit ochranu zraku

Nosit ochranu sluchu

% Pfistroj nevystavovat desti

Pokud bylo vedeni poskozeno nebo

@\ prefiznuto, ihned vytdhnout sitovou
zastrcku

> 0@ @I

@@ \\aximalni hloubka fezu

( Rezna rychlost pfi jmenovitém poctu
otacek

2. Popis pFistroje a rozsah dodavky

(viz obr. 1-2)

1. Ozubeny doraz
2. Pfedni ochrana rukou
3. Pfedni rukojet



4. Zadni rukojet

5. Blokovani zapnuti

6. Za-/vypinac

7.Uzavér olejové nadrze

8. Kryt retézky

9. Upevnovaci Sroub krytu retézky
10. Motor

11. Indikace stavu naplnéni oleje na mazani
fetézu

12. Odlehceni od tahu kabelu

13. Sitovy kabel

14. Zadni ochrana rukou

15. Lista

16. Retéz

17. Ochrana listy

3. Pouziti podle ucelu urceni

Retézova pila je uréena na kaceni strom( a fezani
kmend, vétvi, dfevénych tramd, prken atd. a
muze byt pouzivana pro pfi¢né a podélné rezy.
Neni vhodna na fezéani jinych materialt nez
drevo. Dbejte prosim na to, Ze nase pfistroje
nebyly podle svého ucelu urceni konstruovany
pro zivnostenské, femeslnické nebo prlimyslové
pouziti. Neprebirdme proto zadné ruceni,
pokud je pfistroj pouzivan v Zivnostenskych,
femeslinych nebo prdmyslovych podnicich a pfi
srovnatelnych c¢innostech.

4. Montaz

Pozor! Pripojte fetézovou pilu na sit teprve tehdy,
kdyz je kompletné smontovéna a je nastaveno
napéti retézu. Pokud provadite prace na pile,
noste vzdy ochranné rukavice, abyste zabranili
zranénim.

4.1 Montaz listy a retézu

« VSechny dily opatrné vybalte a zkontrolujte
jejich Uplnost (obr. 2).

« Povolit upevnovaci Sroub krytu retézky (obr. 3).
« Sejmout kryt retézky (obr. 4).

« Retéz vlozit podle obrazku do otacejici se drazky
listy (obr. 5a).

« Listu a retéz vlozit podle obrazku do upinani

fetézu. Pfitom vést fetéz kolem pastorku

(obr. 5b).

» Namontovat kryt fetézky a pomoci
upevnovaciho sroubu ho upevnit (obr. 6a+6b).
Pozor! Upeviovaci sroub finalné utdhnout
teprve po nastaveni napéti fetézu.

4.2 Napinani retézu

Pozor! Pred kontrolnimi a nastavovacimi pracemi
vzdy vytahnout sitovou zastrcku. Pokud provadite
prace na pile, noste vzdy ochranné rukavice,
abyste zabranili zranénim.

» Upevnovaci Sroub krytu fetézky o nékolik
otoceni povolit (obr. 3).

« Napéti fetézu nastavit pomoci napinaciho
Sroubu fetézu (obr. 7). Otacenim doprava se
napéti fetézu zvysuje, otdcenim doleva snizuje.
Retéz je spravné napnut, pokud se nechd ve
stfedu listy o cca 3-4 mm nadzvednout (obr. 8).
Utahnout upevnovaci Sroub krytu retézky (obr.
6b). Pozor! V8echny ¢lanky fetézu musi fadné
lezet ve vodici drazce listy.

Pokyny k napinani fetézu:

Retéz musi byt Fadné napnut, aby byl zajistén
bezpecny provoz. Optimalni napéti rozeznate,
pokud se fetéz nechd ve stredu listy o cca 3-4 mm
nadzvednout. Protoze se fetéz pfi fezani zahtiva a
méni tim svoji délku, kontrolujte kazdych 10
minut napéti fetézu a v piipadé potreby ho
ptizpusobte. Toto plati obzvlast pro nové retézy.
Po ukonceni prace fetéz povolte, protoze se po
vychladnuti zkrti. Tim zabrénite Skoddm na
fetézu.

4.3 Mazani retézu

Pozor! Pred kontrolnimi a nastavovacimi pracemi
vzdy vytahnout sitovou zastrcku. Pokud provadite
prace na pile, noste vzdy ochranné rukavice,
abyste zabranili zranénim.

Pozor! Nikdy pilu nepouzivejte bez oleje na
mazani fetézu! Pouzivani pily bez oleje na mazani
fetézu nebo pfi stavu oleje pod znac¢kou minima
(obr. 9) vede k poskozeni pily!

Pozor! Dbat na teplotni podminky: rozdilné
teploty okoli vyZaduji maziva s velmi rozdilnou
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viskozitou. Pfi nizkych teplotach potrebujete

na vytvoreni dostate¢ného olejového filmu

fidké oleje (nizka viskozita). Pokud ten samy olej
pouzivate v 1été, je tento olej z divodu vyssich
teplot jesté fidsi. Tim se mUze olejovy film porusit,
fetéz se prehieje a mlze byt poskozen. Kromé
toho se mazaci olej spali a vede ke zbyte¢nému
zatézovani skodlivinami.

PInéni olejové nadrze:

« Pilu postavit na rovny podklad.

« Oblast okolo vicka olejové nadrze (obr. 9)
vycistit a poté nadrz otevrit.

» Nadrz naplnit olejem na mazani retézu. Dbejte
pfitom na to, aby se do nadrze nedostala Zddna
necistota a nedoslo k ucpani olejové trysky.

« Vicko olejové nadrze zavfit.

5. Provoz

5.1 Pfipojeni na zasobovani proudem

« Sitovy kabel pfipojit na vhodny prodluzovaci
kabel. Dbejte na to, aby byl prodluzovaci kabel
vhodny pro vykon pily.

« Prodluzovaci kabel podle obr. 10 zabezpecit
proti tahu a ndhodnému vytazeni.

« Prodluzovaci kabel pfipojit na predepsanou
zasuvku s ochrannym kolikem.

Doporucujeme pouziti kabelu, ktery ma signalni
barvu (Cervend nebo zlutd). To snizi nebezpeci
nahodného poskozeni pilou.

5.2 Za-/vypnuti
Zapnuti

« Pilu drzet obéma rukama za rukojeti jako na obr.

11 (palec pod rukojeti).

« Stisknout blokovani zapnuti (obr. 2/pol. 5) a
drzet ho stisknuté.

» Pomoci za-/vypinace pilu zapnout. Blokovani
zapnuti nyni mGze byt uvolnéno.

Vypnuti
Za-/vypinac (obr. 2/pol. 6) pustit.

Zamontovana brzda obihajici fetéz béhem velmi
kratké doby zastavi. Vzdy, kdyZ praci prerusite,
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vytahnéte sitovou zastreku.

Pozor! Noste pilu pouze za predni rukojet! Pokud
byste pilu pfipojenou na sit nosili pouze za zadni
rukojet se spinacimi prvky, mohlo by se stét,

ze byste nechténé zmackli soucasné blokovani
zapnuti a za-/vypinac a pila by se rozbéhla.

5.3 Brzda fetézu

Brzda fetézu je ochrannym mechanismem, ktery
je spoustén predni ochranou rukou (obr. 1/pol. 2).
Pokud je pila zpétnym razem vymrsténa dozadu,
je aktivovéana brzda retézu a zastavi fetéz za

Cas krat$i nez 0,12 vtefiny. Funkci brzdy fetézu
pravidelné kontrolujte. Sklopte k tomu ochranu
rukou (obr. 1/pol. 2) dopfedu a pilu kratce
zapnéte. Retéz se nesmi rozb&hnout.

Na uvolnéni brzdy retézu vratte predni ochranu
rukou zpét (obr. 1/pol. 2), az zaskoci.

Pozor! Nepouzivejte pilu pokud ochranna
zafizeni bezvadné nefunguji. Nesnazte se sami
opravit bezpecnostné relevantni ochrannd
zafizeni, ale obratte se na nds servis nebo
podobné kvalifikovanou dilnu.

Ochrana rukou

Predni ochrana rukou (sou¢asné brzda retézu)
(obr. 1/pol. 2) a zadni ochrana rukou (obr. 1/pol.
14) chrani prsty pred zranénimi zptisobenymi
kontaktem s fetézem, pokud se tento pfi pretizeni
pretrhne.

6. Prace s pilou

6.1 Priprava

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte nasledujici
body, abyste mohli bezpecné pracovat:

Stav pily Pfed zacatkem prace pilu prohlédnéte,
zda nevykazuje $kody na télese, sitovém kabelu,
fetézu a listé. Nikdy nespoustéjte viditelné
poskozeny pfistroj.

N&adrz na olej

Stav naplnéni nadrze na olej. Kontrolujte i béhem
préce, zda je v nédrzi stéle dostatek oleje. Nikdy
pilu nespoustéjte, pokud v ni neni olej nebo



pokud stav oleje klesl pod minimalni znacku (obr.
9), zabranite tim poskozeni pily.

Jedno naplnéni vystaci v priméru na 15 minut, v
zavislosti na prestavkach a zatizeni.

Retéz

Napéti Fetézu, stav osti. Cim ostiejsi Fetéz je, tim
lehceji a kontrolovanéji je mozné pilu obsluhovat.
To samé plati o napéti fetézu. | béhem prace
kazdych 10 minut kontrolujte napéti fetézu,
abyste zvysili své bezpecil Obzvlast nové retézy
maiji sklony ke zvysenému roztahovani.

Brzda fetézu
Zkontrolujte funkci brzdy fetézu podle popisu v
kapitole,Ochranna zatizeni” a spustte ji.

Ochranny odév

Bezpodminecné noste fadny tuzky odév, jako
délené ochranné kalhoty, rukavice a ochrannou
obuv.

Ochrana sluchu a ochranné bryle.

Pri kdceni a praci v lese noste bezpodminecné
ochrannou pfilbu s integrovanou ochranou
sluchu a obli¢ejovym stitem. Toto poskytuje
ochranu pred padajicimi a vymrsténymi vétvemi.

6.2 Vysvétleni spravného postupu pfi
zakladnich pracich

Kaceni stromii (obr. 12-15)

Pokud fezou a kaceji dvé nebo vice osob
najednou, méla by vzdalenost mezi kacejicimi

a fezajicimi osobami ¢init minimalné dvojitou
vysku kdceného stromu (obr. 12). Pfi kaceni
stromU je treba dbat na to, aby nebyly ohrozeny
jiné osoby, poskozena zdsobovaci vedeni a nebyly
zpUsobeny vécné skody. Pokud se dostane strom
do styku se zasobovacim vedenim, je tfeba ihned
informovat pfislusny energeticky zavod.

Pri kdceni stromu ve svahu by se méla obsluha
fetézové pily zdrzovat v oblasti nad kdcenym
stromem, protoze strom se po pokaceni svali
nebo sveze po svahu dolt (obr. 13).

Pred kdcenim musi byt naplanovéna a popfipadé
vyklizena Ustupova cesta. Ustupova cesta by
méla probihat smérem dozadu a diagonalné k

zadni strané oc¢ekavaného sméru padu, jako na
obr. 14 (A = oblast nebezpeci, B = smér padu, C =
unikova oblast). Aby bylo mozné posoudit smér
spadnuti stromu, je tieba pred zac¢atkem prace
zohlednit pfirozeny sklon stromu, polohu vétsich
vétvi a smér vétru. Ze stromu odstranit necistoty,
kameny, uvolnénou kuru, hiebiky, skoby a draty.
Provedeni zafezu (obr. 15a)

V pravém Uhlu ke sméru padu provedte zarez (A)
o hloubce 1/3 prdméru stromu, jako na obr. 15.
Nejdfive provést spodni vodorovny zéfez (A). Tim
se zabrani sevieni fetézu nebo listy pfi provadéni
druhého zérezu.

Provedeni hlavniho fezu (obr. 15b)

K hlavnimu fezu nasadit pilu minimalné 50 mm
nad vodorovnym zafezem. Hlavni fez (B) provést
paralelné k vodorovnému zéarezu. Hlavni fez
zatiznout pouze tak hluboko, aby zUstala stat
jesté mala cast kmene (lomové jadro) (D), ktera
muze plsobit jako kloubovy zavés. Toto lomové
jadro zabrani tomu, aby se strom otocil a spadl
na Spatnou stranu. Lomové jadro neprerezavejte.
Pokud se rysuje, ze by strom mozna nespadl do
spravného sméru (C), nebo se naklani smérem
zpét a retéz pily je sviran, prerusit hlavni fez

a na otevreni fezu a nasmérovani stromu do
spravného sméru padu pouzit kliny ze dfeva,
plastu nebo hliniku. Jakmile strom za¢ne padat,
vytahnéte pilu z fezu, vypnéte ji a odlozte a
opustte oblast Unikovou cestou. Dbét na padajici
vétve a neklopytnout.

Odvétvovani

Pod odvétvovanim se rozumi odstranovani
vétvi z pokaceného stromu. Pfi odvétvovani
ponechat vétsi, smérem dol sméfujici vétve,
které strom podpiraji, az do roziezani kmene.
Mensi vétve podle obrazku 16 (A = smér fezani
pii odvétvovani, B = nedavat do blizkosti zemé!
Podplirné vétve ponechat do té doby, nez je
kmen roziezan) oddélit jednim fezem zdola
nahoru. Vétve, které jsou pod mechanickym
napétim, by mély byt odfiznuty zdola nahoru,
aby se zabrénilo sevfeni pily.
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Prifezavani kmene na délku

Pod prifezavanim se rozumi postupné roziezavani

pokéceného stromu. Dbejte na bezpecny postoj a
rovnomeérné rozdéleni Vasi télesné hmotnosti na
obé nohy. Pokud je to mozné, mél by byt kmen
podlozen a podepien vétvemi, tramy nebo kliny.
Dodrzujte jednoduché pokyny pro lehké fezéni.
Kdyz je kmen po celé délce rovhomérné
podepfien, jako na obr. 17, fezat seshora. Dbejte
pfitom na to, abyste nefezali do zemé.

Pokud je kmen podepien na jednom konci,
jako na obr. 18, rozfiznout nejdrive 1/3 priméru
kmene zespoda (A), aby se zabranilo tFisténi.
Druhy fez provést seshora (2/3 priméru) ve vysi
prvniho fezu (B) (aby se zabranilo svirani).

Pokud je kmen podepien na obou koncich,
jako na obr. 19, rozfiznout nejdrive 1/3 prméru
kmene seshora (A), aby se zabranilo tFisténi.
Druhy fez provést zezdola (2/3 priiméru) ve vysi
prvniho fezu (B) (aby se zabranilo svirani).

Pri fezani ve svahu stat vzdy nad kmenem,
jako na obr. 13. Aby byla v okamziku profiznuti
zachovana Uplna kontrola, snizit ke konci fezu
tlak na pilu bez toho, aby bylo povoleno pevné
drzeni rukojeti pily.

Dbét na to, aby se fetéz nedotkl zemé. Po
provedeni fezu vyckat, az se pila zastavi, nez je
fetéz z fezu vytazen. Motor pily vzdy vypnout
dfive, nez pajdete od stromu ke stromu.

6.3 Zpétny vrh

Pod zpétnym vrhem se rozumi nahlé vymrsténi
béZici pily smérem nahoru a dozadu. Pficiny
jsou vétsinou dotknuti se fezaného predmétu
$pickou listy nebo uvaznuti fetézu. Pfi zpétném
vrhu néhle plsobi velké sily. Proto pila vétsinou
reaguje nekontrolované. Nasledkem jsou
vétsinou velice tézka zranéni pracovnikd

nebo osob stojicich v blizkém okoli. Obzvlast
pfi bocnich, sSikmych a podélnych fezech je
nebezpedi zpétného vrhu velmi vysoké, protoze
nemuze byt pouzit ozubeny doraz. Pokud mozno
se takovymto fezdim vyhybejte a pokud neni
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mozno se jim vyhnout, pracujte s obzvlastni
opatrnosti! Nebezpedi zpétného vrhu je nejvétsi,
kdyz pilu nasadite v oblasti $picky listy, protoze
je tam nejvétsi pakovy efekt (obr. 20). Nasazujte
proto pilu vzdy pokud mozno plose a blizko
ozubeného dorazu (obr. 21).

Pozor!

« Dbejte vzdy na spravné napéti retézul

« Pouzivejte pouze bezvadné retézové pily!

« Pracujte pouze s predpisové naostfenym
fetézem!

« Nefezte nikdy nad vyskou ramen!

« Nikdy nefezte s horni hranou nebo 3Spickou listy!
« Drzte pilu vzdy pevné obéma rukama!

« Jako bod paky vzdy pokud mozno pouzivejte
ozubeny doraz.

Rezani dfeva pod mechanickym napétim
Rezéni dfeva, které je pod mechanickym napétim,
vyzaduje obzvlastni pozornost! Dievo pod
mechanickym napétim, které je fezdnim napéti
zbaveno, reaguje obcas zcela nekontrolované.
Toto mUze vést k velmi tézkym az smrtelnym
zranénim (obr. 22-24). Takovéto prace smi
provadét pouze vyskoleny odborny personal.

7.Technicka data

Sitové napéti: 230-240V~/50 Hz

Jmenovity vykon: 2400 W
Délka listy: 450 mm
Rezna délka max.: 430 mm

Rezna rychlost pfi jmenovitém poc¢tu otacek:

15m/s
Mnozstvi naplné olejové nadrze: 150 ml
Hmotnost s listou+fetézem: 4,6 kg
Trida ochrany: I
Zarucend hladina akustického vykonu pfi zatézi:
106 dB (A)
Hladina akustického tlaku pfi zatézi:  90.4dB (A)
Nejistota K: 3dB(A)
Hladina akustického vykonu L,,: 103,9dB (A)
Nejistota K: 2.36 dB (A)
Zrychleni
Rukojet pii zatézi: 7.156 m/s>
Pridavna rukojet pod zatizenim: 5,628 m/s’
Nejistota K: 1,5m/s



8.Udrzba

8.1 Vyména retézu a listy

Lista musi byt vyménéna kdyz,

« je opotiebovana vodici drazka listy.

« je poskozeno nebo opotiebovano celni kolo v
liste.

Postupujte podle kapitoly ,Montaz listy a fetézu”!

8.2 Kontrola automatického mazani fetézu
Aby se zabranilo prehfati a s tim spojenému
poskozeni listy a retézu, kontrolujte pravidelné
funkci automatického mazani fetézu. K tomu
nasmérujte $picku listy smérem k hladkému
povrchu (prkno, odfezek stromu) a nechte

pilu bézet. Pokud se nyni objevi ptibyvajici
olejova stopa, pracuje automatické mazani pily
bezvadné. Pokud se nevytvoii zadna olejova
stopa, prectéte si prislusné pokyny v kapitole
,Vyhledavani poruch”! Kdyz ani tyto pokyny
nepomohou, obratte se na nas servis nebo
podobné kvalifikovanou dilnu.

Pozor! Nedotykejte se pfitom povrchu. Dodrzujte
dostate¢nou bezpecnostni vzdalenost (cca 20
cm).

8.3 Ostieni fetézu

Efektivni prace s fetézovou pilou je mozna pouze
tehdy, kdyzZ je fetéz v dobrém stavu a je ostry. Tim
se také snizi nebezpeti zpétného vrhu. Retéz pily
muze byt naostfen v kazdé specializované
prodejné. Nesnazte se naostfit fetéz sami, pokud
k tomu nemate vhodné naradi a zkusenosti.

9. Cisténi a ulozeni

« Pravidelné cistéte napinaci mechanismus tak, ze
ho profouknete stla¢cenym vzduchem nebo
vycistite kartacem. Nepouzivejte na ¢isténi zadné
nastroje.

« Udrzujte rukojeti prosté oleje, abyste pilu vzdy
mohli dobfe drzet.

«V pfipadé potieby pristroj vycistéte vihkym
hadrem a jemnym (isticim prostfedkem.

« Pokud neni retézova pila delsi dobu pouzivana,
odstrafte z nadrze olej na mazani retézu. Retéz a

listu kratce vlozte do olejové 1azné a potom oboje
zabalte do naolejovaného papiru.

Pozor!

« Pfed kazdym cisténim vytahnout sitovou
zastreku.

« Pi ¢isténi v zddném pfipadé neponofte pristroj
do vody nebo jinych kapalin.

« Skladujte retézovou pilu na bezpe¢ném a
suchém misté mimo dosah déti.

10. Pokyny k ochrané zivotniho
prostiedi/likvidaci

Pokud pfistroj jednou doslouzi,

odevzdejte ho k fadné likvidaci. Oddélte

sitovy kabel, aby nedoslo ke zneuziti.

Nedavejte pfistroj do domovniho
I odpady, ale v zajmu ochrany Zivotniho
prostiedi ho odneste do sbérny elektrickych
piistrojl. Vas prislusny méstsky urad Vam rad
poskytne informace o adreséach a otviraci dobé.V
téchto sbérnach odevzdejte také obalovy
material a opotiebované prislusenstvi.

11. Objednani nahradnich dilG

Pfi objednavce nahradnich dil(i je tfeba uvést
nasledujici udaje:

« Typ pfistroje

« Cislo artiklu pFistroje
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12. Vyhledavani poruch

/\ Pozor!

Pred vyhledavanim poruch vypnout a vytdhnout sitovou zastrcku.

Nasledujici tabulka ukazuje symptomy poruch a popisuje, jak mizete odstranit chyby, pokud Vase pila
nebude spravné pracovat. Pokud se Vam nepodaii ani s jeji pomoci problém lokalizovat, obratte se na

Vas servis.

PFicina

Chyba

Odstranéni

Retézova pila nefunguje

Brzda fetézu zareagovala

Ochranu rukou vratit do spravné
polohy

Z4dné zasobovani proudem

Prekontrolovat zasobovani proudem

Defektni zasuvka

Vyzkouset jiny zdroj el. proudu,
popiipadé vyménit

Prodluzovaci kabel poskozen

Kabel zkontrolovat, poptipadé
vymeénit

Defektni pojistka

Pojistku vyménit

Retézova pila pracuje
nepravidelné

Poskozen kabel el. vedeni

Vyhledat odbornou dilnu

Externi uvolnény kontakt

Vyhledat odbornou dilnu

Interni uvolnény kontakt

Vyhledat odbornou dilnu

Defektni za-/vypinac

Vyhledat odbornou dilnu

Suchy retéz

Z&dny olej v nadrzi

Olej doplnit

Odvzdusnéni ve vicku olejové nadrze
ucpano

Vicko olejové nadrze vycistit

Vytokovy kandl oleje ucpan

Vytokovy kanal oleje uvolnit

Brzda fetézu nefunguje

Problém se spinacim mechanismem v
predni ochrané rukou

Vyhledat odbornou dilnu

Retéz/vodici lista horka

Z&dny olej v nadrzi

Olej doplnit

Odvzdusnéni ve vicku olejové nadrze
ucpano

Vicko olejové nadrze vycistit

Vytokovy kandl oleje ucpén

Vytokovy kandl oleje uvolnit

vibruje nebo nefeze
spravné.

Tupy fetéz Retéz naostfit nebo vyménit
Moc volné napéti fetézu Nastavit napéti retézu
Retézova pila $kube, Tupy fetéz Reté&z naostfit nebo vyménit

Retéz opotiebovén

Retéz vyménit

Zuby pily ukazuji Spatnym smérem

Retéz znovu namontovat se zuby ve
spravném sméru
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Csomagolas:

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készulék
egy csomagoldsban taldlhaté. Ez a csomagolés
nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhat6 vagy
pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz.

Késziilékek hasznalatanal, a sériilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekében be
kell tartani egy par biztonsagi intézkedéseket:
« Olvassa gondosan végig a hasznalati utasitast
és vegye figyelembe annak az utasitasait.
Ismerkedjen meg a hasznalati utasitas alapjan a
készilékkel, a helyes hasznélatéval, valamint a
biztonsagi el6irasokkal.

« Orizze ezt j6l meg, azért hogy mindenkor
rendelkezésére dlljanak az informaciok.

» Ha més személyeknek dtadnd a készuléket,
akkor kérjuk kézbesitse ki vele egydtt ezt a
hasznalati utasitdst is.

Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak
a figyelmen kiviil hagyasabol keletkeznek.

1. Altalanos biztonsagi eldirasok

/\ FIGYELMEZTETES Olvasson minden
biztonsagi utasitast és rendelkezést el. A
biztonséagi utasitasok és rendelkezések
betartasan bellili mulasztas aramcsapast, tlizet
és/vagy nehéz sériiléseket okozhat.

Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

A biztonsagi utasitasban hasznalt kifejezés
»elektromos szerszdm" a halézaton keresztul
lzemeltetett elektromos szerszamokra (halozati
kabellel) és az akku altal izemeltetett elektromos
szerszamokra (halézati kabel nélkil) vonatkozik.

1. Munkahelybiztonsag

a) Tartsa a munkakorét tisztan és jol
megvilagitottan. Rendetlenség vagy nem
megvilagitott munkakorok baleseteket
idézhetnek eld.

b) Ne dolgozon ezzel a késziilékkel
robbanasveszélyeztetett kdrnyezetben,

amelyben gyullékony folyadékok, gazok vagy
porok talalhatéak. Elektromos szerszamok
szikrakat idéznek el6, amelyek meg tudjak
gyujtani a port vagy a parakat.

c) Tartson az elektromos szerszam hasznalata
alatt gyerekeket valamint mas személyeket
tavol. A figyelme elterelésénél elveszithet a
készulék feletti uralmat.

2. Elektromos biztonsag

a) Az elektzromos szerszam csatalakozasi
dugodjanak bele kell passzolnia a dugaszolo
aljzatba. A dugot nem szabad semmilyen féle
moédon megvaltoztatni. Ne hasznaljon
adapterdugokat a védofoldelt elektromos
szerszamokkal egyiitt. A nem megvaltoztatott
dugdk és a megfelelé dugaszold aljzatok
lecsokkentik az dramcsapas rizikéjat.

b) Keriilje el a foldelt feliiletekkel val6 testi
érintkezést, mint példaul csovekkel,
flitotestekkel, tiizhelyekkel,
hiitészekrényekkel. Magasabb az dramcsapas
veszélye, ha foldelt az On teste.

c) Tartsa az elektromos szerszamokat eso6tol és
nedveségtol tavol. A viz elektromos késziilékbe
valé behatoldsa megnoveli az dramcsapas
veszélyét.

d) Ne hasznalja fel mas célokra a kabelt, mint
példaul az elektromos késziilék hordasara,
felakasztasara vagy a dugo kihuzasara a
dugaszolé aljzatbél. Tartsa a kabelt h6ségtal,
olajtol és éles szélektdl vagy a mozgo
késziilékrészektol tavol. A megsériilt vagy
Osszecsavarodott kabel megnoveli egy
dramcsapas veszélyét.

e) Ha az elektromos szerszammal a szabadban
dolgozna, akkor csak olyan hoszabbité kabelt
hasznaljon, amely kinti teriiletre megfelel6. A
kinti teriletnek megfelelé hosszabitdkabelnek a
hasznalata lecsokkenti az dramcsapas rizikdjat.

f) Ha nem lehet elkeriilni az elektromos
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szerszamnak a nedves kornyezeten beliili
hasznalatat, akkor hasznaljon egy
hibaaramvédékapcsoloét. A
hibaaramvéddkapcsol6 hasznalata lecsdkennti
az dramcsapas rizikojat.

3. Személyek biztonsaga

a) Legyen figyelmes, ligyeljen arra amit csinal
és fogjon elektromos szerszammal mindig
okosan a munkahoz. Ne hasznalja az
elektromos késziiléket ha faradt vagy pedig
ha kabitoszerek, alkohol vagy orvossagok
befolyasa alatt all. Az elektromos szerszam
hasznalatanal egy pillanat figyelmetlenség
komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen egy személyi védofelszerelést és
mindig egy véddészemiiveget. A személyi
védofelszerelés hordasa, mint példaul porvédd
alarc, tapados biztonsagi labbeli, védésisak vagy
zajcsokkentd flilvédo, az elektromos szerszam
fajtajatol és felhasznalasatél fliggben, lecsokkenti
a sérilések rizikojat.

c) Keriilje el az akaratlan lizembehelyezést.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy ki van kapcsolva
az elektromos szerszam, miel6tt rakapcsolna
az aramellatasra és/vagy az akkura, miel6tt
felvenné vagy hordana. Ha az elektromos
szerszam hordasanal az ujja a kapcsoldon van
vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban
rakapcsolna az dramellatasra, akkor ez
balesetekhez vezethet.

d) Tavolitson minden beallitészerszamot vagy
csavarkulcsot el miel6tt bekapcsolna az
elektromos szerszamot. A forgd
készulékrészben levé szerszam vagy kulcs,
sérllésekhez vezethet.

e) Keriiljon el egy abnormalis testtartast
Gondoskodjon biztos allasrol és tartsa
mindenkor az egyensulyt. Ezaltal az
elektromos szerszamot varatlan szitudcidkban
jobban tudja kontrollalni.

f) Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6
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ruhat vagy ékszert. Tarsa a hajat, ruhajat
és a kasztyiiket tavol a mozgo részektol.
A laza ruhdzatot, ékszert vagy a hosszu hajat
elkaphatjak a mozgo részek.

g) Ha fel lehet szerelni porelszivo
berendezéseket valamint porfelfogé
berendezéseket, akkor bizonyosodjon meg
arrol, hogy ezek ra vannak kapcsolva és
helyesen hasznalva vannak. Egy porelszivé
hasznalata lecsokkentheti a por altali
veszélyeztetéseket.

4. Az elektromos szerszam hasznalata és
kezelése

a) Ne terhelje tul a késziiléket. Hasznalja a
munkajahoz az arra meghatarozott
elektromos szerszamot. Jobban és
biztonsdgosabban dolgozik a megadott
teljesitményi korben a megfelel6 elektormos
szerszammal.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos
szerszamot, ahol defektes a kapcsolé. Egy
olyan elektromos szerszdm, amelyet nem lehet
tobbé be- vagy kikapcsolni, az veszélyes és meg
kell javitani.

c) Miel6tt a késziiléken beallitasokat végezne
el, kicserélné a tartozékokat vagy félretenné
a késziiléket, huzza ki a dugét a dugaszolé
aljzatbdl és/vagy tavolitsa el az akkut. Ezek
az 6vintézkedések megakadalyozzék az
elektromos szerszdm akaratlan inditasat.

d) Tarolja a nem hasznalt elektromos
szerszamokat a gyerekek részére nem
elérheto helyen. Ne engedje olyen
személyeknek a késziiléket hasznalni, akik
nem jartassak ezzel a késziilékkel, vagy
akik nem olvastak el ezeket az utasitasokat.
Elektromos szerszamok veszélyesek, ha
tapasztalatlan személyek hasznaljak dket.

e) Az elektromos szerszamait gondosan
apolni. Kontrollalja le, hogy a mozgathato
részek kifogastalanul miikédnek-e és nem



szorulnak-e, hogy torottek-e vagy annyira
sériiltek-e a részei, hogy cs6kkentenék az
elektromos szerszam miikodését. Hagyja
megjavitattni a karosult részeket miel6tt
hasznalna a késziiléket. Sok balesetnek az oka a
rosszul karbantartott elektromos szerszam.

f) Tartsa a vagoszerszamait élesen és tisztan.
A gondossan 4polt vagoszerszamok éles
vagoélekkel kevésbé szorulnak be és kdnnyebben
lehet ket vezetni.

g) Az elektromos szerszamot, tartozékkénti
betéti tartozékokat stb., ezeknek az
utasitasoknak megfelel6en hasznalni. Vegye
ennél a munkafeltételeket és az elvégezendo
tevékenységet figyelembe. Az elektromos
szerszamoknak az el6reldtott hasznalatuktdl
eltéréen valé felhasznalata, veszélyes
helyzetekhez vezethetnek.

5. Szerviz

a) Hagyja az elektromos szerszamat csakis
kvalifikalt szakszemélyzet altal és csak
originalis-potalkatrészekkel megjavitattni.
Azéltal biztositva lesz, hogy tovabbra is fennall az
elektromos szerszdm biztonsaga.

Specialis biztonsagi utasitasok a
lancfiirészekhez

« Futo flirésznél tartson minden testrészt tavol
a flirészlanctol. Gy6z6djon meg a fiirész
inditasa el6tt arrol, hogy a fiirész nem érint
meg semmit. Egy lancflirésszel vald

dolgozésnal egy pillanat figyelmetlenség ahhoz
vezethet, hogy a flirészlanc elkapja az 6ltozetet
vagy a testrészeket.

« A lancflirészt jobb kézzel a hatulsé
fogantyunal és bal kézzel az eliils6
fogantyunal fogva tartani. A lancflirésznek
mas munkatartasban levd tartdsa megnoveli a
sérilések rizikojat és nem szabad ugy hasznalni.

» Hordjon védészemiiveget és zajcsokkentd
fiilvédoét. A fejre, kezekre és a labakra
tovabbi véd661t6zék ajanlatos. Egy megfeleld

védéruha lecsokkenti a szanaszét repiilé
forgacsanyag és a flirészlanc véletlen
megérintése 4ltali sériilések veszélyét.

« Ne dolgozzon a lancfiirésszel fan. Egy
lancflirésznek fan torténd lizemeltetésénél
sérilési veszély all fenn.

- Ugyeljen mindig egy feszes allasra és csak
akkor hasznalja a lancfiirészt, ha egy
megerdsitett, biztos és sik talajon all. Létrak
hasznalatanal a csuszds vagy nem stabil talaj, a
balansz és a lancfiirész kontrolljanak az
elveszitéséhez vezethet.

« Feszesség alatt allé ag vagasanal szamolyon
azzal, hogy az visszavagédhat. Ha a
farostokban levé fesziiltség felszabadul, akkor a
feszitett g eltaldlhatja az izemeltet6 személyt
és/vagy kiranthatja a lancf(irészt a kontroll alul.

« Legyen kiilondsen 6vatos a masodik
koronaszint és fiatal fak vagasanal. A vékony
anyag beakadhat a flirészlancba és visszacsaphat
Onre vagy elveszitheti az egyensulyat.

« A lancflirészt az eliils6 fogantyunal fogva,
kikapcsolt allapotban, a fiirészlancot a testtol
elforditva hordani. A lancfiirész szallitasanal
vagy tarolasanal mindig felhuzni a
védoburkolatot. A lancflirésszel valé gondos
banas lecsokkenti a futé flrészlanccal valé
véletleni érintkezés valdszinliségét.

« Tartsa be az utasitasokat a kenéssel,
lancfeszitéssel és a tartozék cserélésével
kapcsoatban. Nem szakszerten feszitett vagy
kennt lanc, vagy elszakadhat vagy megndvelheti
a visszacsapddas rizikojat.

« Tartsa a kézfogantytkat szarazon, tisztan
valamint olaj és zsir mentesen. A zsiros, olajos
fogantyuk csuszossak és a kontroll veszitéséhez
vezetnek.

« Csak fat fiirészelni. A lancfiirészt csak olyan
munkakra felhasznalni, amelyekre meg lett
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hatarozva. Példa: Ne hasznalja fel a
lancfiirészt plasztik, falazatok és nem fabol
levo épitéanyagok flirészelésére. A lancflirész
nem rendeltetésszerti munkakra valé
felhasznalata veszélyes szitudciokhoz vezehet.

Egy visszacsapddas okai és elkeriilései:
Visszacsapddas léphet fel, ha a vezetsin hegye
megérint egy targyat vagy ha a fa meghajlik és a
flrészlanc erésen beszorul a vagasba.

Néhany esetben a sinheggyel valé megérintés
egy varatlani hatrafelé iranyulé reakciéhoz
vezethet, amelynél a vezetGsin felfelé és a kezeld
személy felé csapodik.

A flrészlancnak a vezet6sin fellilsé széléni
beszorulasa gyorsan visszacsaphatja a sint a
kezeld személy irdnyaba.

Ezeknek a reakcidoknak mindegyike ahhoz
vezethet, hogy elvesziti a f(irész feletti kontrollt és
esetleg sulyosan megsértheti magat. Ne bizzon
kizarolagosan a lancfiirészbe beépitett biztonsagi
berendezésekbe. Egy lancflirész hasznaldja ként
kiilonoboz6 intézkedéseket kell megragadnia
ahhoz hogy baleset és sériilés mentesen tudjon
dolgozni.

Egy visszacsapddas az az elektromos szerszam
rossz vagy hibas hasznalatanak a kdvetkezménye.
Ezt egy megfelel6 6vintézkedések éltal, mint a
kovetkezéekben leirva, meg lehe akadalyozni:

« Tartsa mind a két kézzel feszesen a flirészt,
ennél a hiivelykujjnak és az ujjnak koriil kell
fogniuk a lancfiirész fogantyuijait. A testét és
a karjait egy olyan allasba tenni, ahol a
visszacsapodasi eroknek ellen tudnak allni.
Ha megfeleld intézkedések lettek elvégezve,
akkor a kezel6személy uralni tudja a
visszacsapodasi eréket. Ne engedje sohasem el
alancflrészt.

« Keriilje el az abnormalis testtartasokat és ne
fiirészeljen a vallmagassag felett. Ezaltal
elkerili a sinhegyek altali akaratlan érintést és a
varatlan szituacidkban a lancfiirész jobb
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kontrollja lehetséges.

» Mindig a gyarté altal eldirt potsineket és
filirészlancokat hasznalni. Rossz potsinek és
flirészlancok a lanc elszakitdsdhoz és/vagy
visszacsapodashoz vezethetnek.

« Az élesitésnél és a fiirészlanc
karbantartasanal tarsa magat a gyarto
utasitasaihoz. Tul alacsony mélységkorlatozé
noveli a visszacsapddasra fennallé hajlamossagot.

Tovabbi fontos utasitasok:

« Egy legalabb 30 mA-os kioldéarammal vagy
kevesebbel rendelkezé hibadramvéddkapcsoldt
hasznalni.

« A hdlézati kabelt ugy fektetni le, hogy a
flrészeles ideje alatt az 4gak vagy hasonléak ne
tudjak elkapni.

« Ajanlatos, hogy egy elésszor hasznald egy
flirészbakon vagy egy allvanyon legaldbb a
gombfa vagasat gyakorolja.

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha el6iras szerint kezeli az elektromos
szerszamot, mégis maradnak fennmaradé
rizik6k. Ennek az elektromos szerszamnak az
épitésmodjaval és kivitelézésével
kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek
léphetnek fel:

« Vagasi sériilések, han nem hord védéruhat.

« Tiddékarok, ha nem visel megfeleld
porvédémaszkot.

« Hallaskarosodas, ha nem visel megfelel$
zajcsokkento flilvédot.

« Egészségi kdrok, amelyek a kéz-kar-rezgésekbdl
adddnak, ha a késziilék hosszabb ideig
hasznalva lesz, vagy ha nem lesz szabalyszer(ien
vezetve és karbantartva.

Figyelmeztetés! Ez az elketromos szerszdm az
lizem ideje alatt elktromos teret hoz létre. Ez a
tér bizonyos kérilmények kozt befolyasolhatja
az aktiv és a passziv orvosi implantatumokat.
A komoly és halalos sériilések veszélyének a



lecsokkentéséhez, azt ajanljuk, hogy orvosi
implantatumokkal rendelkez6 személyek a gép
kezelése el6tt konzultéljdk az orvosukat vagy az
orvosi implantatum gyartojat.

Orizze j6l meg ezeket a biztonsagi
utasitasokat.

A késziiléken talalhaté szimb6lumok
magyarazata:

Elolvasni a hasznalati utasitast

Oyl Szemvédét hordani

Zajcsokkent6 flilvédét hordani

Ne tegye ki a késziilékét esének

ZEOX XY

A hélézati csatlakozot azonnal
v levalasztani a halézatrol, ha a vezeték
megsérult vagy at lett vagva.

@ \\aximélis vagasmélység
( Vagassebesség a névleges fordulatszamnal

2. Késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme (lasd az 1-2 -es képet)

1. Kérmos Uitkozd

2. Elulsé kézvédo

3. Eltlsé fogantyu

4. Hatulsé fogantyu

5. Bekapcsolas elleni zér

6. Be- / Kikapcsold

7. Olajtartalyfedél

8. Lanckerék burkolat

9. Régzitécsavar a lanckerék burkolathoz

10. Motor

11. Kijelzés lancolajtoltésallas
12. Kabel huzémentesitd

13. Haldzati kabel

14. Hatulso kézvédé

15. Kard

16. Flirészlanc

17. Kardvédé

e

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A lancf(irész fak vagasara valamint fatorzsok,
agak, fagerenddk, lécek, stb. flirésezlésére van
el6reldtva és harant- és hosszvagasokra lehet
felhasznadlni.

Nem alkalmas mas anyagok mint fak
flrészelésére. Kérjlk vegye figyelembe, hogy

a késziilékeink rendeltetésiik szerint nem az
ipari, kézmdipari vagy gyari bevetésre lettek
konstrualva. Nem véllalunk szavatossagot, ha

a készlilék ipari, kézmUipari vagy gyari lizemek
tertletén valamint egyenértéki tevékenységek
teriiletén van hasznalva.

4, Osszeszerelés

Figyelem! Csak akkor csatlakoztasa a lancfiirészt
az aramhalozatra, ha teljesen mar fel van szerelve
és a lancfeszesség mar be van éllitva. Hordjon
mindig véddkesztylket, ha munkdkat végez el a
lancflrészen, azért hogy elkerdilje a sériiléseket.

4.1 A kard és a flirészlanc felszerelése

« Csomagoljon minden részt gondosan ki és
ellendrizze le 6ket teljességlikre. (2-es dbra)

« Kiengedni a lancherékburkolat régzitécsavarjat
(3-es dbra)

« Levenni a lanckerékburkolatot (4-6s dbra)

« Az dbrazolas szerint befektetni a lancot a kard
horonyaba (5a-os abra)

« Az dbrazolés szerint befektetni a kardot a lanccal
a lancftirész befogaddjaba. Ennél a

lancot a kis fogaskerék koré vezetni (5b-os

abra).

« Felrakni a lanckerékburkolatot és odardgziteni a
rogzitécsavarral (6a+6b-es abra). Figyelem!

A régzitécsavart csak a lancfeszesség bedllitasa
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utan véglegesen feszesre csavarni.

4.2 A fiirészlanc megfeszitése

Figyelem! A leellendérzés és a beallaitasi
munkalatok el6tt mindig kihuzni a halézati
csatlakozast. Hordjon mindig véddkesztytiket,
ha munkakat végez el a lancflirészen, azért hogy
elkerilje a sériiléseket.

« Kiengedni egy par fordulattal a
lanckerékburkolat

rogzitécsavarjat (3-es abra)

« A lancfeszit6csavar éltal bedllitani a
lancfeszességet (7-as dbra). Jobbracsavaras
noveli a lancfeszességet, balracsavaras
csokkenti a lancfeszességet. A flirészlanc akkor
van helyesen megfeszitve, ha a kard kozepén
cca. 3-4 mm-ig meg lehet emelni (8-es abra).

« Feszesre csavarozni a lanckerékburkolat
rogzitécsavarjat (6b-es abra).

Figyelem! Minden lancszemnek rendesen benne
kell feklidnie a kard vezetéhoronydban.

Utasitasok a flirészlanc megfeszitéséhez:

A flrészlancnak helyesen meg kell feszitve lennie,
ahhoz hogy egy biztos Gizemet garantaljon. Az
optimalis feszességet azon ismeri fel, ha a kard
kodzepén a flirészlancot korilbelidl 3-4 mm-re meg
lehet emelni. Mivel a flrészlanc a flirészelésnél
felhevil és azaltal megvaltozik a hossza, kérjiik
ellendérizze minden 10 percben a lancfeszességet
és dllitsa be sziikség esetén. Ez féleg Uj
flrészlancoknal érvényes. A befejezett munka
utan lazitsa meg a flrészlancot, mivel a lehilésnél
ez megroviddl. Ezaltal megakadalyozza, hogy a
lanc kart vegyen.

4.3 Flirészlanckenés

Figyelem! A leellendérzés és a beallaitasi
munkalatok el6tt mindig kihuzni a halozati
csatlakozast. Hordjon mindig véddkesztydiket,
ha munkakat végez el a lancflirészen, azért hogy
elkertlje a sériiléseket.

Figyelem! Ne (izemeltese sohasem a lancot

flrészlancolaj nélkill! A lancflirésznek a flrészlanc
olajnélkiili vagy a minimalis-jelzésalatti
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olajallassal val6 hasznalata (9-es abra) a lacfirész
megrongalédasahoz vezet!

Figyelem! Figyelembe venni a hdmérsékleti
viszonyokat: Killonb6z6 kdrnyezeti
hémérsékleteknek nagyon kiilonb6zé
viszkozitdsu kendszerekre van sziiksége. Alacsony
hémérsékleteknél, elegendé olajfilm eléréséhez
egy higfolyos olajra (alacsony viszkozitas) van
szlikség. Ha ugyanezt az olajat nyaron hasznalna,
akkor ez mér eleve a magasabb hémérsékletek
altal tovabb csepfolyésodna. Azaltal
megszakadhat az olajfilm, a lanc tulhevilhet és
megrongalédhat. Tovabba elég a

kendolaj és azdltal egy nem sziiksékes
kdrnyezetszennyezéshez vezet.

Az olajtartaly feltoltése:

« Ledllitani a flirészlancot egy sik feluletre.

« Megtisztitani az olajtartalfedél korili részt (9-es
dbra) és azt azutan kinyitni.

« Megtdlteni a tartalyt flirészlancolajjal. Ugyeljen
ennél arra, hogy ne keriiljon piszok a tartélyba,
azért hogy ne duguljon el a porlaszté.

« Bezélrni az olajtartalyfedelet.

5.Uzem

5.1 Csatlakoztatas az aramellatasra

« Récsatlakoztatni a haldzati kabelt egy megfelelé
meghosszabbitékabelre. Ugyeljen arra, hogy a
meghosszabbitokabel a lancflirész
teljesitményére méretezve legyen.

« Biztositani a meghosszabbité kabelt a 10-es
abra szerint huzberék és véletleni kihuzés ellen.

» A meghosszabbitokabelt egy el6iras szerint
instalalt védéérintkezés dugaszoldaljzatba
csatlakoztatni.

Jelz6szinl kabel hasznélatét ajélnljuk (piros vagy
sarga). Ez lecsokkenti a lancflirész altali véletlenes
megséritésének veszélyét

5.2 Be-/kikapcsolo

Bekapcsolni

« A 11-as dbran mutatottak szerint a lancf(irészt
mind a két kézzel feszesen megfogni (hiivelykujj



afogantyu alatt).

» Nyomni és tartani a bekapcsolasi zart (2-es
abra/poz. 5).

« A be-/kikapcsoléval bekapcsolni a lancf(irészt.
Most ismét el lehet engedni a bekapcsolasi zérat.

Kikapcsolni
Elengdeni a be-/kikapcsolét (2-es dbra/poz. 6).

A beépitett fék rovid idon belil ledllitja a forgd
flrészlancot. Hizza mindig ki a halozati
csatlakozét, ha megszakitja a munkat.

Figyelem! A flirészt csak az ellis6 fogantyunal
fogva hordani! Ha a csatlakoztatott flirészt csak a
kapcsoléelemekkel valé hatulsé fogantyunal
fogva hordja, akkor megtérténhet, hogy
véletleniil egyidejiileg a bekapcsolas elleni zart
és a be-/kikapcsol6t tizemelteti és megindul a
lancflirész.

5.3 Lancfék

A lancfék az egy védémechanizmus, amely

az ellils6 kézvédé (1-es dbra/poz. 2) éltal lesz
kioldva. Ha a lancflrész egy visszacsapddas éltal
hatra lesz hajitva, akkor kiold a lancflirész és

0,12 masodpercnél rovidebb idé alatt ledllitja a
flirészlancot Ellendrizze rendszeresen le a lancfék
mUkodését. Hajtsa ehhez el6re a kézvédét (1-es

4bra/poz. 2) és kapcsolja roviden be a lancf(irészt.

A flirészlancnak nem szabad megindulnia.
Huzza addig hatra az eliilsé kézvédot (1-es
abra/poz. 2), amig be nem reteszel, azért hogy
kieresztje a lancféket

Figyelem! Ne hasznalja a flrészt, ha a
védbéberendezések nem mikodnek
kifogastalanul. Ne prébalja meg a bizonsagra
relevans védbéberendezéseket sajat maga
megjavitani, hanem forduljon a szeviziinkh6z
vagy egy hasonldan kvalifikalt miihelyhez.

Kézvédo

Az eliils6 kézvédo (egyidejileg lancfék) (1-es
abra/poz. 2) és a hatulso6 kézvédé (1-es dbra/poz.
14) védik az ujjakat a flirészlanc kontaktus altali
sérllések eldl, ha az tulterhelés miatt elszakadna.

6. Dolgozas a lancfiirésszel

6.1 El6készités
Minden bevetés el6tt ellendrizze le a kdvetkezé
pontokat, azért hogy biztosan tudjon dolgozni.

A lancfiitrész allapota

A munkalatok elkezdése elétt ellenérizze le

a lancflirészt a géphazon, halézati kabelon,
flrészlancon és a kardon levé sértilésekre. Ne
vegyen sohasem nyilvdnosan megrongalédott
késziiléket lizembe.

Olajtartaly

Az olajtartaly toltottségi allapota. Ellenérizze a
munka alatt is le, hogy mindig elegendé olaj van
e benn. A lancflirész seriilésének az elkeriiléséhez
ne Uzemeltese sohasem a flirészt, ha nincs benne
olja vagy ha az olajallas a min. jelzés ala esett (9-es
abra). Egy toltés atlagban 15 percre elég, a
szlinetektdl és a megterheléstol fliggben.

Flirészlanc

A flirészlanc feszessége, a vagoélek éllapota.
Minnél élesebb a flrészlanc, annal konnyebben
és kontrolaltabban lehet a lancfiirészt kezelni.
Ugyanez érvényes a lancfeszességre. A dolgozas
alatt is minden 10 percben leellenérizni a
lancfeszességet, azért hogy novelje a biztonsagot!
Kulonosen Uj flrészlancok hajlamosak a novelt
kitagularsa.

Lancfék

Ellendrizze le a,Védbberendezések” fejzetben
leirottak szerint a lancfék mikodését és engedje
ki.

Védoruha

Viseljen okvetleniil a megfeleld, feszesen testhez
allé védoéruhat mint vagasvédénadragot,
keszty(iket és biztonsagi cipdket.

Zajcsokkento fiilvédot és védbészemiiveget.
Hordjon a fak kivagasanal és erdében vald
munkaknal okvetlenil egy integrélt hallds és
arcvédovel feszerelt védészemiiveget. Ez
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védelmet nyuijt a leesé agak és visszacsapodd
gallyak elol.

6.2 Az alapveté munkaknal valo helyes eljaras
modjanak a magyarazata

Fakivagas (abrak 12-tol - 15-ig)

Ha két vagy tobb személy egyidejlileg felvagdal
vagy kivag, akkor a fat kivago és a vago személy
kozotti tavolsagnak a kivagasra elérelatott fanak
legalabb a duplajanak kellene lennie (12-es
abra). A fak kivagasanal tgyelni kell arra, hogy
mas személyek ne legyenek veszélynek kitéve,
elldtévezetékek ne legyenek eltaldlva és més
targyi karok se legyenek okozva. Ha a fa egy
elldtévezetékkel keriilne érintkezésbe, akkor ezt
a kornyezeti energiaellatasi vallalatnak azonnal a
tuddsara kell hozzni.

A lejtén vald flrészelési munkalatoknal a
lancflirész kezel6jének a terepen mindig a
kivafgasra el6relatott fa felett kell tartézkodnia,
mivel a fa a kivagas utan a hegyen lefelé fog
gurulni vagy csuszni (13-6s abra). A fa kivagésa
elétt egy menkiilési Utat kell tervezni és ha
szlikséges akkor szabadda tenni. A menekulési
Utnak az elvart dontési vonaltol ferdén hatrafelé
kell elvezetnie, mint ahogyan a 14-os abran
mutatva van (A=veszélyeztetett zbna, B=dontési
irany, C=menekiilési rész). A kivagas el6tt
figyelembe kell venni a fa természetes

ddlését, a nagyobb agak helyzetét és a szél
irdnyat, azért hogy meg tudja itélni a fa dontési
iranyat. Szennyezéseket, kdveket, laza fakérgeket,
szogeket, kapcsokat és drétot el kell tavolitani a
farol.

Rovatkol6 vagast tenni (15a-es abra)

A dontési iranyal derékszogben a faatméré 1/3-
anak megfelelé mélységi rovatkat (A) flirészelni,
a 15-es dbrdn mutatottak szerint. EI§sszor az
alulso vizszintes rovatkold vagast (A) elvégezni.
Ezéltal meg lesz akadayozva a flirészlanc vagy a
vezetésin beszoruldsa a masodik rovatkol6 vagas
feltevésénél.

Dontévagast tenni (15b-es abra)

A dontévagast legaldbb 50 mm-re a vizszintes
rovatkold vagas felé helyezni. A dontévagast (B) a
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rovatkald vagashoz vizszintesen elvégezni. A
dontévagast csak olyan mélyre beflirészelni,
hogy még egy gerinc (dontésoldal) (D)
maradjon allva. A gerinc megakadalyozza, hogy
a fa megforduljon és rossz irdnyba déljon. Ne
flrészelje at a gerincet. A dontévagasnak a
gernchez valo kézeledésekor a fanak el kellene
kezdenie d6Ini. Ha ugy mutatkozik, hogy a fa
esetleg nem a kivant dontési iranyba (C) dél
vagy visszafelé hajlik és beszoritja a flrészlancot,
akkor megszakiatni a dontévagast és a nyillas
kinyitasahoz valamint a fanak a kivant dontési
irdnyba valé dtdontéséhez hasznéljon ékeket
fabdl, mtanyagbdl vagy aluminiumbdl. Ha a

fa elkezd délIni, akkor eltavolitani a lancflrészt
a vagasbal, kikapcsolni, lefektetni és a
veszélyeztetett terliletet a tervezet menekilési
uton elhagyni. A leesd agakra tigyelni és no
botlédjon meg.

Gallyakt6 megfosztani

Ezalatt a kivagott fa gallyainak a levagasat értjik.
A gallyaktdl valé megfosztasnal elGsszor a lefelé
iranyulé nagyobb galyakat, amelyek tdamasztjak
a fat, rajta hagyni, amig a torzs szét nincs
flrészelve. A kissebb dgakat a 16-as dbranak
megfeleléen (A=vagasirany a gallyaktdl vald
megfosztasnal, B=a talajtél tavol tartani!

a tdmasztd dgakat addig rajta hagyni, amig a
torzs szét nincs flirészelve) alulrdl felfelé egy
vagassal levagni. Agakat amelyek feszesség alatt
allnak, azokat alulrél felfelé kellene flirészelni,
azért hogy elkerdilje a flirész beszorulasat.

Fatorzsot feldarabolni

Ezalatt a kivagott fanak a részekre valo felosztasat
értik. Ugylejen a biztos allaséra és a testi sulyanak
mind a két |abara val6 egyenletes elosztasara. Ha
lehetséges, akkor a torzsnek agak, gerendék vagy
ékek altal ala kell tdmasztva vagy fektetve lennie.
Kbvesse az egyszeri utasitdsokat az egyszeru
flirészeléshez.

Ha a fatérzsnek az egész hossza egyenletesen
felfekszik, a 17-es dbran mutatottak szerint, akkor
fellilr6l lefelé lesz fiirészeleve. Ugyeljen ennél ara,
hogy ne végjon a talajba.



Ha a fatorzs az egyik végén felfekszik, a 18-

as abran mutatottak szerint, akkor elésszor a
fatorzsatmérének 1/3-at alurdl indulva flrészeleni
(A) azért hogy elkerilje a széthasadast. A masodik
vagast felulrél (2/3 4tméré) az alulsévagas
magassagaban elvégezni (B) (azért hogy elkeriilje
a beszorulast).

Ha a fatérzs mind a két végén felfekszik, a 19-as
4bran mutatottak szerint, akkor elésszor a
fatorzsatmérének 1/3-at a felsé oldalrol
flrészeleni azért hogy elkerilje a széthasadast
(A). A masodik vagast alulrdl (2/3 atméré) az
elsévagas magassagaban elvégezni (B) (azért
hogy elkeriilje a beszorulast).

A lejtén vald flrészelésnél mindig a fatorzs
felett allni, a 13-6s dbran mutatottak szerint. Az
atflirészelési pillanatbani teljes kontorllanak a
megtartasaért, a vagas vége felé a rdnyomasi
nyomast csokkenteni, anélkil hogy a lancflirész
fogantyujain levo feszes fogast megeresztené.
Ugyelni arra, hogy a flrészlanc ne érintse meg a
talajt.

A vagas befejezése utan a lancfirész eltavolitasa
elétt megvarni a flirészlanc nyugalmi allapotat.
Mindig kikapcsolni a lancflirész motorjat, miel6tt
az egyik fatél a masikhoz véltana.

6.3 Visszacsapodas

Visszacsapddas alatt a futd lancflirész hirtelen fel-
és visszacsapodast értjiik. Az okok legtdbbnyire a
munkadarab megérintése a kardhegy altal vagy a
flrészlanc beszorulasa. Visszacsapddasnal
hirtelen nagy erék Iépnek fel. Ezért a lacflirész
toébbnyire ellendrizhetetlenil reagal.

A kovetkezmények slirin a munkésok és a
kornyezetben levd személyek nagyon nehéz
sériilése. Kiilonosen az oldali vagasoknal, a

ferde- és hsszvagasoknal nagyon magas a
visszacsapodas veszélye, mivel nem lehet
hasznalni a kormos Uitkozét. Ezért kerdiilje el,

ha lehetséges ilyen vagasokat és dolgozon
kulondsen 6vatosan, ha nem lehet elkerdilni 6ket.
Egy visszacsapddas veszélye akkor a
legmagasabb, ha a flirészt a kardhegy kornyékén
teszi fel, mivel ott a legnagyobb az emel6hatas

(20-es 4bra). Ezért a flirészt mindig lehetéleg
laposan és a kormos Uitkozé kozelében feltenni
(21-as adbra).

Figyelem!

« Ugyeljen mindig a helyes lancfeszességre!

« Csak kifogastalan lancfirészeket hasznalni!

» Mindig csak el6irasosan élesitett flirészlanccal
dolgozni!

« Ne flirészeljen sohasem a vallmagasség felett!
« Ne flirészeljen sohasem a kard felsé szélével
vagy hegyével!

« Tartsa a flrészlancot mindig feszesen mind a két
kézzel!

« Hasznalja mindig amikor csak lehet a kormaos
tkozot elemépontként.

Fesziiltség alatt all6 fa fiirészelése

Feszultség alatt all6 fanak a flirészelése kilonos
Svatosagot kovetel! Fesziiltség alatt allo

fa, amely a flrészelés éltal a fesziiltség alol

fel lesz szabaditva, némelykor teljessen
ellendrizhetetlendl reagal. Ez legnehezebb
sériilésektd| haldlos sériilésekhez vezethet (dbrdk
22-t6l - 24-ig). llyen munkakat csak a kiképzett
szakembereknek szabad elvégeznitik.

7.Technikai adatok

Halozati feszlltség: 230-240V~/50 Hz

Névleges teljesitmény: 2400 W
Kardhossz: 450 mm
Véagashossz max.: 430 mm

Vagassebesség a névleges fordulatszamnal:

15m/s
Olajtartaly-toltési mennyiség: 150 ml
Tomeg karddal+lanccal: 4,6 kg

Véddosztaly: Il
Garantélt hangteljesitménymérték teher alatt:

106 dB(A)
Hangnyomasmérték teher alatt: 90.4 dB(A)
Bizonytalanséag K: 3dB(A)
Hang L, 103,9dB (A)
Bizonytalansag K: 2.36 dB (A)
Gyorsitas
Fogantyu teher alatt: 7.156 m/s’
Kiegészit6 fogantyu terhelés alatt: 5,628 m /s’
Bizonytalansag K: 1,5m/s
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8. Karbantartas

8.1 A flirészlanc és a kard kicserélése

Ki kell cserélni egy ujért a kardot, ha

« a kard vezetéhoronya el van kopva.

» meg van kdrosulva vagy elhasznélédva a
csillagkerék a kardban.

Jarjon ehhez az, A kard és a flirészlanc
felszerelése” fejezet szerint el!

8.2 Az automatikus lanckenés leellendrzése
Ellendrizze rendszeresen le az automatikus
ldnckenés mlikodését, azért hogy megel6zze a
tulheviilést és az ezzel jaré kard és a flirészlanc
megrongaldst. Iranyitsa ehhez a kardhegyet

egy sima feliilet felé (Iéc, egy fanak felvagasa) és
hagyja a lancfurész futni.

Ha ez a folyamat alatt egy novekvé olajnyom
mutatkozna, akkor az autmatikus lanckenés
kifogastalanul miikodik. Ha nem mutatkozik egy
vildgos olajnyom, akkor kérjlik olvassa el

a megfelelé utasitasokat a,Hibakeresés”
fejezetben! Ha ezek az utasitasok sem segitenek,
akkor forduljon a szerviziinkhoz vagy egy
hasonldéan kvalifikalt mihelyhez.

Figyelem! Ne érintse ennél meg a felliletet.
Tartson elegedd biztonsagi tavolsagot (cca. 20
cm) be.

8.3 A flirészlanc élesitése

A lancflrésszel csak akkor lehetséges effektiven
dolgozni, ha a flrészlanc j6 allapotban van és éles.
Ezéltal a visszacsapddas veszélye is lecsokken. A
flirészlancot minden szakkereskedénél utanna
lehet élesiteni. Ne probalja a flirészlancot

sajat maga megélesiteni, ha nem rendelkezik

a megfelel6 szerszammal és a szlikséges
tapasztalattal.

9. Tisztitas és tarolas
« Tisztitsa rendszeresen meg a
feszitbmechanizmust, azéltal hogy présléggel

kifujja vagy egy kefével megtisztitja. Ne
hasznéljon szerszdmokat a tisztitdshoz.
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« Tartsa a fogantyukat olajmentesen, azért hogy
mindig biztos allasa legyen.

« Sziikség esetén a késziiléket egy nedves
ronggyal megtisztitani és adott esetben egy
enyhe oblitészerrel.

« Ha a lancflirészt hosszabb ideig nem hasznalna,
akkor tavolitsa el a lancolajat a tartalybol. Tegye a
flrészlancot és a kardot réviden egy olajkadba és
csavarja azutan egy olajpapirba be.

Figyelem!

« Minden tisztitas el6tt kihtizni a haldzati
csatlakozot.

» Ne meritse a késziiléket tisztitdshoz semmi
esetre sem vizbe vagy mas folyadékokba.

« A lancflirészt egy biztos és szaraz helyen
megdrizni valamint a gyerekek szamdra elérhetd
helyen kivdil.

10. Utasitasok a kornyezetvédelemhez
/megsemmisitéshez

Vezesse a készliléket egy
rendeltetésszer(ii megsemmisitéshez, ha
egyszer kiszolgalt. Vélassza le a hdlozati
kabelt, azért hogy elkerilje a visszaélést.
I \e semmisitse meg a késziiléket a hazi
hulladék altal, hanem a kérnyezetvédelem
érdekében adja le az elektomoskésziilékek
gyUjtéhelyén. Az 6nre illetékes kommuna
szivesen informalja Ont a cimek és a nyitasi
orakkal kapcsolatban. Adja a csomagolasi
anyagokat és az elhaszndlt tartozékokat
is az elérelatott gyUjtéhelyeken le.

11. A pétalkatrész megrendelése

A potalkatrészek megrendlésénél a kovetkezé
adatokat kellene megadni:

o A készlilék tipusat

« A késziilék cikk-szamat



12. Hibakeresés

/\ Vigyazat!

A hibakeresés el6tt kikapcsolni és kihtizni a halézati csatlakozét.

A kovetkez6 tablazat felmutatja a hibaszimptémakat és leirja hogy hogyan lehet 6ket elharitani, ha a
gép egyszer nem mdkddne helyesen. Ha ezzel nem tudja lokalizalni és megoldani a problémat, akkor
kérjiik forduljon a szerviz-m(helyéhez.

Ok

Hiba

Elharitas

A lancflirész nem
mUikodik rendesen

Ki van oldva a visszacsapodasi fék

Visszahuzni a kézvédét a pozcidba

Nincs aramellatas

Leellenérizni az aramellatast

Defekt a dugaszol6 aljzat

Kiprébalni mas aramforrast, adott
esetben cserélni

Megrongalédva az
aramhosszabbitdkabel

Leellenérizni a kabelt, adott esetben
kicserélni

Defekt a biztositék

Biztositékot kicserélni

A lancfirész
kihagyasosan dolgozik

Aramkébel megrongélédva

Felkeresni a szakmhelyet

Externi laza érintkezd

Felkeresni a szakmihelyet

Interni laza érintkezé

Felkeresni a szakmtihelyet

Defekt a be- / kikapcsolo

Felkeresni a szakmuhelyet

Szaraz a flirészlanc

Nincs olaj a tartalyban

Olajat utantoleni

El van dugulva a szellézetet6 az
olajtartélyzérban

Megtisztitani aolajtartalyzarat

Edugulva az olajkifolyé kanalis

Szabadda tenni az olajkifolyo
kanalist

Nem mikodik a
lancflirész

Probléma a kapcsolémechanizmussal
az eliilsé kézvédbben.

Felkeresni a szakmihelyet

Forrd a lanc/vezet6sin

Nincs olaj a tartalyban

Olajat utantoleni

El van dugulva a szell6zetet6 az
olajtartalyzarban

Megtisztitani az olajtartalyzarat

Edugulva az olajkifoly6 kanalis

Szabadda tenni az olajkifolyd
kanalist

Tompa a lanc

Utannacsiszolni vagy kicserélni a
ldncot

A lancflrész tépdes,
vibral vagy nem f(irészel
rendesen

Tul laza a lancfeszesség

Bedllitani a lancfeszességet

Tompa a lanc

Utdnnacsiszolni vagy kicserélni a
ldncot

Elkopott a lanc

Kicserélni a lancot

Sagezahne zeigen in die falsche Rossz
irdnyba mutatnak a flrészfogak

Ujra felszerelni a helyes iranyban
levé fogakkal
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Embalaza:

Naprava se nahaja v embalazi, da bi preprecili
poskodbe med transportom. Ta embalaza
predstavlja surovino in jo je tako mozno ponovno
uporabiti ali jo predati v reciklazo.

Pred uporabo naprav je potrebno spostovati
nekatere preventivne varnostne ukrepe, da bi
preprecili poskodbe in materialno skodo:

« Skrbno preberite navodila za uporabo in
varnostne napotke in jih upostevajte. S pomocjo
teh navodil za uporabo se seznanite z napravo, s
pravilno uporabo in z varnostnimi napotki.

« Dobro shranite ta navodila za uporabo in
pripadajoce varnostne napotke tako, da boste
imeli kadarkoli na voljo potrebne informacije.

« Ce bi predali napravo naprej drugim osebam,
Vas prosimo, da jim izrocite tudi ta navodila za
uporabo in varnostne napotke.

Ne prevzemamo nobene odgovornosti za
nezgode ali $kodo, ki bi nastale zaradi
neupostevanja teh navodil.

1. Splosni varnostni napotki

/\ OPOZORILO Preberite vse varnostne
napotke in navodila. V primeru, da tega ne
storite, so lahko posledica elektri¢ni udar, pozar
in/ali hude poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila za
kasnejSo uporabo.

V varnostnih napotkih uporabljani pojem
Lelektri¢no orodje” se nanasa na elektri¢na
orodja, ki jih poganja omrezni elektri¢ni tok

(z elektri¢nim priklju¢nim kablom) in na
elektri¢na orodja na akumulatorski pogon (brez
elektri¢nega priklju¢nega kabla).

1.Varnost na delovhem mestu

a) Delovno obmogje vzdrzujte v ¢istem in
pospravljenem stanju. Nered in neosvetljena
delovna obmocja lahko privedejo do nezgod.

b) Z elektri¢nim orodjem ne delajte v

eksplozivno nevarnem okolju, v katerem se
nahajajo vnetljive tekocine, plini ali prah.
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Elektri¢na orodja proizvajajo iskre, ki lahko
povzrocijo vzig prahu ali pare.

c) Med uporabo elektricnega orodja naj se
otroci in druge osebe ne nahajajo v blizini. V
primeru nepozornosti lahko izgubite nadzor nad
napravo.

2, Elektri¢na varnost

a) Prikljucni vtikac elektricnega orodja mora
biti primeren za uporabljano vti¢nico. Vtikaca
ne smete v nobenem primeru spreminjati. Ne
uporabljajte nobenih adapterskih vtikacev
skupayj z zascitno ozemljenimi elektri¢nimi
orodji. Nespremenjeni vtikadi in ustrezne vti¢nice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.

b) Izogibajte se stiku telesa z ozemljenimi
povrsinami kot so cevi, gretje, Stedilniki in
hladilniki. Obstaja povecano tveganje
elektricnega udara, ko je Vase telo ozemljeno.

c) Drzite elektri¢na orodja vstran od dezja ali
vlage. Vstop vode v elektri¢no napravo povecuje
tveganje elektri¢nega udara.

d) Kabla ne uporabljajte v druge namene,

da bi elektri¢no orodje prenasali, obesali ali,
da bi s kablom izvlacili elektri¢ni prikljucni
vtikac. Kabel drzite vstran od vrocine, olja, ostrih
robov ali premicnih delov naprave. Poskodovani
ali zviti kabli povecujejo tveganje elektricnega
udara.

e) Ko delate z elektri¢nim orodjem na prostem,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so
primerni tudi za uporabo na prostem. Uporaba
za na prostem primernega kabelskega podaljska
zmanjsuje tveganje elektri¢cnega udara.

f) Ce se ne morete izogniti uporabi
elektri¢cnega orodja v vlaznem okolju,
uporabljajte zascitno stikalo za ovarni tok.
Uporaba zascitnega stikala za okvarni tok
zmanjsuje tveganje elektri¢cnega udara.



3.Varnost oseb

a) Bodite pozorni in pazite na to, kar poc¢nete
in dela z elektricnim orodjem se locite
razumno. Ne uporabljajte elektricnega orodja,
ce ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola
ali zdravil. Trenutek nepozornosti pri uporabi
elektri¢cnega orodja lahko privede do resnih
poskodb.

b) Uporabljajte osebno zascitno opremo in
zmeraj zas€itna ocala. No3enje osebne zascitne
opreme kot so protiprasna maska, proti zdrsu
varna obutev, zas¢itna ¢elada ali zas¢ita za usesa,
glede na vrsto uporabe elektri¢nega orodja,
zmanjsuje tveganje poskodb.

c) Izogibajte se nenacrtovanemu zagonu.
Prepricajte se, ce je elektri¢no orodje
izkljuc¢eno preden ga prikljucite na tokovno
napajanje in/ali akumulator, ga dvigujete ali
prenasate. Ce pri prenasanju elektri¢nega orodja
drzite prst na stikalu ali prikljucujete na tokovno
napajanje napravo vklju¢eno, lahko to privede do
nezgode.

d) Odstranite orodje za nastavitve ali izvijace
preden vkljucite elektri¢no orodje. Orodje ali
kljuci, ki se nahajajo v vrtecem se delu naprave,
lahko povzrocijo poskodbo.

e) Izogibajte se nenormalni drzi telesa.
Poskrbite za varno stojo in vedno drzite
ravnotezje. Tako boste lahko bolje nadzorovali
elektri¢no orodje v nepri¢akovanih situacijah.

f) Nosite primerno obleko. - Ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Drzite lase, obleko
in rokavice vstran od premicnih delov. Ohlapno
obleko, nakit ali dolge lase lahko premicni deli
zagrabijo.

g) Ce je mozno montirati opremo za
odsesavanje prahu in opremo za zajemanje
prahu, se prepricajte, da bo le-ta priklju¢ena
in pravilno uporabljana. Uporaba opreme za
odsesavanje prahu lahko zmanjsa tveganje
zaradi prahu.

4. Uporaba in delo z elektri¢nim orodjem

a) Ne preobremenjujte naprave. Uporabljajte Ny K0]

za Vase delo namenjeno elektri¢no orodje.
Z ustreznim elektri¢nim orodjem boste delali
bolje in varneje v navedenem moc¢nostnem
obmogju.

b) Ne uporabljajte elektri¢cnega orodja, ki ima
pokvarjena stikala. Elektri¢cno orodje, ki ga ni
ve¢ mozno vkljuciti ali izkljuciti, je nevarnoin ga
je potrebno popraviti.

) Izvlecite vtikac iz vti¢nice in/ali odstranite
akumulator preden za¢nete izvajati
nastavitve na napravi, zamenjujete dele
orodja na napravi ali odlozite napravo. Taksni
preventivni ukrepi preprecijo nenacrtovani zagon
elektri¢cnega orodja.

d) Neuporabljano elektri¢no orodje shranjujte
izven dosega otrok. Ne pustite napravo
uporabljati osebam, ki niso seznanjene z
napravo ali niso prebrale navodila za uporabo
naprave. Elektri¢na orodja so nevarna, ce jih
uporabljajo neizkusene osebe.

e) Skrbno negujte elektri¢no orodje. Preverite,
ce premicni deli delujejo brezhibno in se ne
zatikajo, ce niso deli zlomljeni ali poskodovani,
kar bi lahko negativno vplivalo na delovanje
elektri¢cnega orodja. Pred uporabo naprave
predajte poskodovane dele v popravilo. Mnoge
nezgode so posledica slabo vzdrzevanega
elektri¢cnega orodja.

f) Vase rezalno orodje vzdrzujte v ostrem in
cistem stanju. Skrbno negovano rezalno orodje
z ostrimi rezalnimi robovi se manj zatika in ga je
lazje voditi.

g) Uporabljajte elektricno orodje, pribor za
elektri¢no orodje, itd. V skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje
in izvajano dejavnost. Uporaba elektri¢nih
orodij za druge namene kot je to predpisano
lahko privede do nevarnih situacij.
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5. Servisiranje

a) Pustite, da bo Vase elektri¢no orodje
popravljal samo strokovno usposobljeni
elektrikar in pri tem uporabljal samo
originalne nadomestne dele. S tem bo
zagotovljeno, da se ohrani varnost elektri¢nega
orodja.

Posebni varnostni napotki za verizne zage

« Pri delujoci Zagi drzite vse dele telesa vstran
od verige zage. Pred vsakim zagonom Zage
se prepricajte, da se veriga Zage nic¢esar ne
dotika. Pri delu z verizno zago lahko trenutek
nepazljivosti privede do tega, da veriga zage
zagrabi oblacilo ali dele telesa.

« Drzite verizno Zago z desno roko za zadnji
rocaj in z levo roko za sprednji rocaj. Drzanje
verizne zage v drugem delovnem polozaju
povecuje tveganje poskodb in tako ne smete
delati.

« Uporabljajte zasc¢itna ocala in zascito za
usesa. Priporo¢amo dodatno zascitno
opremo za glavo, roke, noge in stopala.
Primerna zascitna obleka zmanjsa nevarnost
poskodb zaradi izmeta Zagovine in morebitnega
dotika verige Zage.

* Ne delajte z verizno zago na drevesu. Pri delu
z verizno Zago na drevesu obstaja nevarnost
poskodb.

» Zmeraj pazite na varni polozaj telesa in
uporabljajte verizno zago samo, ce stojite na
utrjeni, varni in ravni podlagi. Spolzka ali
nestabilna podlaga lahko pri uporabi lestev
privede do izgube nadzora nad ravnotezjem in
verizno zago.

« Pri rezanju vej, ki so napete, racunajte na
siloviti vzratni sunek vej. Ko se sprosti
napetost v lesnih vlaknih, lahko napeta veja
zadane osebo, ki zaga in/ali pride do izgube
nadzora nad verizno Zago.
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« Posebej pazljivi bodite pri rezanju podrasti
in mladih dreves. Tanki material se lahko zaplete
v verigo zage in Vas udari ali Vas spravi iz
ravnotezja.

« Verizno Zago prenasajte za sprednji rocaj v
izklju¢enem stanju in tako, da bo veriga zage
obrnjena vstran od Vasega telesa. Pri
transportu ali shranjevanju verizne zage
zmeraj namestite zascitni pokrov. Skrbno
ravnanje z verizno zago zmanjsuje verjetnost
dotika verige delujoce zage po pomoti.

« Upostevajte navodila za mazanje, napenjanje
verige in zamenjavo pribora. Nestrokovno
napeta ali mazana veriga se lahko bodisi strga ali
poveca tveganje vzvratnega sunka.

« Vzdrzujte rocaje v suhem, ¢istem stanju in
brez prisotnosti olja in maziv. Mastni, oljnati
rocaji so spolzki in povzrocajo izgubo nadzora
nad zago.

- Zagajte samo les. Verizno zago uporabljajte
samo za tista opravila, za katera je namenjena
- primer: VeriZzne zage ne uporabljajte za
Zaganje plastike, zidov ali gradbenega
materiala, ki ni iz lesa. Uporaba verizne Zage za
nenamenska opravila lahko privede do nevarnih
situacij.

Vzroki in preprecevanje vzratnega sunka:

Do vzvratnega sunka lahko pride, ko se konica
vodilnega meca dodatke predmeta ali, ko se les
upogne in se veriga zage zatakne v rezu.

Dotik s konico meca lahko v mnogih primerih
privede do nepri¢akovane nazaj usmerjene
reakcije, pri cemer sune vodilni mec navzgor in v
smeri osebe, ki zaga.

Zataknjenost verige zage na zgornjem robu
vodilnega meca lahko povzrodi hitri sunek meca
v smeri osebe, ki zaga.

Vsaka tak$na reakcija lahko privede do tega, da
izgubite nadzor nad zago in se lahko hudo
poskodujete. Ne zanasajte se izklju¢no samo na



varnostno zasc¢itno opremo, ki je vgrajena v
verizni Zagi. Kot uporabnik verizne Zage morate
izvajati razlicne ukrepe, da boste lahko delali brez
nevarnosti nezgod in poskodb.

Vzvratni sunek je posledica napacne ali
nepravilne uporabe elektri¢cnega orodja. To je
mozno prepreciti s preventivnimi ukrepi kot je
opisano v nadaljevanju.

« Drzite Zago z obema rokama, pri ¢emer naj
palci in prsti oprijemajo rocaje verizne zage.
Postavite Vase telo in roke v taksen polozaj,
da boste lahko vzdrzali sile vzvratnih sunkov.
Ce poskrbite za ustrezne ukrepe, lahko oseba, ki
dela z zago, obvlada sile vzvratnih sunkov. Nikoli
ne spustite verizne zage.

« Izogibajte se nenormalni drzi telesa in ne
Zagajte nad visino ramen. Na ta nacin boste
preprecili nenacrtovani dotik s konico meca in
boste imeli boljsi nadzor nad verizno zago v
nepric¢akovanih situacijah.

» Zmeraj uporabljajte s strani proizvajalca
predpisane nadomestne mece in verige zage.
Napacni nadomestni meci in verige zage lahko
privedejo do trganja verige in/ali vzvratnih
sunkov.

« Drzite se navodil proizvajalca za ostrenje in
vzdrzevanje verige Zzage. Prenizki omejevalci
globine povecujejo nevarnost vzvratnega sunka.

Dodatni vazni napotki:
» Uporabljajte varnostno stikalo za okvarni tok s
sprozilnim tokom 30 mA ali manj.

« Elektri¢ni priklju¢ni kabel polozite tako, da ga
med Zzaganjem ne bodo mogle zagrabiti veje ali
podobni material.

« Priporo¢amo, da oseba, ki napravo uporablja
prvi¢, vadi vsaj rezanje

Ostala tveganja
Tudi, ¢e delate s tem elektri¢nim orodjem po

predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih
tveganj. Nastopijo lahko sledece nevarnosti
v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega
elektri¢nega orodja:

«Vrezning, ¢e ne uporabljate zascitnega oblacila.
« Poskodbe pljug¢, e ne uporabljate primerne
protiprasne zasc¢itne maske.

« Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za udesa.

« Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, Ce je ne
uporabljate in vzdrzujete pravilno.

Opozorilo! To elektri¢no orodje proizvaja med
obratovanjem elektri¢cno magnetno polje. To
polje lahko v dolocenih okolisc¢inah negativno
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske
implantate. Da bi zmanjsali nevarnost resnih
ali smrtnih poskodb, priporocamo osebam z
medicinskimi implantati, da se posvetujejo s
svojim zdravnikom in proizvajalcem
medicinskega implantata preden za¢nejo
uporabljati stroj.

Ta varnostna navodila dobro shranite.

Obrazlozitev simbolov na napravi:

@ Preberite navodila za uporabo

Uporabljajte zascito za oci

Uporabljajte zascito za usesa

iNaprave ne izpostavljajte dezju

Takoj izvlecite vtikac iz omrezne
—\ elektri¢ne vticnice, ¢e je prikljucni kabel
poskodovan ali pregorel
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@@ Najvedja globina rezanja

( Hitrost rezanja pri nazivnem $tevilu
vrtljajev

2. Opis stroja in obseg dobave
(glej sliko 1-2)

1. Krempljasti nastavek

2. Sprednja zas¢ita za roke

3. Sprednji rocaj

4. Zadnji rocaj

5.Vklopna zapora

6. Stikalo za vklop/izklop

7. Pokrov posode za olje

8. Pokrov veriznika

9. Pritrdilni vijak za pokrov veriznika
10. Motor

11. Prikaz nivoja olja za verigo
12. Natezna razbremenitev kabla
13. Elektri¢ni prikljucni kabel

14. Zadnja zasc¢ita za roko

15. Mec

16.Veriga zage

17. Zas¢ita za mec

3. Predpisana namenska uporaba

Verizna Zzaga je predvidena za podiranje dreves in
za Zaganje debel, vej, lesenih tramoyv, desk, itd. in
jo je mozno uporabljati za izvajanje pre¢nega in
vzdolZnega Zaganja. Zaga ni primerna za 7aganje
drugih materialov kot samo lesa.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za uporabo v obrtnistvu ali
industriji. Ne prevzemamo nobenega jamstva, ¢e
boste nase naprave uporabljali v obrtnistvu ali
industriji ali v podobnih dejavnostih.

4. Montaza

Pozor! Verizno zago prikljucite na elektri¢cno
omrezje Sele potem, ko je bila v celoti montirana
in je bila izvrSena napetost verige. Zmeraj
uporabljajte zascitne rocice, ko izvajate dela na
verizni zagi, da bi preprecili poskodbe.
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4.1 Montaza meca in verige Zage

« Skrbno vzemite vse dele iz embalaze in
preverite popolnost dobave (Slika 2)

« Odvijte pritrdilni vijak za pokrov veriznika (Slika
3)

« Snemite pokrov veriznika (Slika 4)

« Kot je prikazano vstavite verigo v obodni utor
meca (Slika 5a)

« Kot je prikazano na sliki vstavite mec in verigo v
sprejemni del verizne zage . Pri tem

speljite verigo okrog gonilnega vretena (Slika
5b).

« Namestite pokrov veriznika in pritrdite s
pritrdilnim vijakom (Slika 6a+6b).

Pozor! Pritrdilni vijak dokon¢no privijte Sele po
nastavitvi napetosti verige .

4.2 Napenjanje verige zage

Pozor! Pred preverjanjem in nastavitvenimi deli
zmeraj potegnite elektri¢ni vtikac iz vti¢nice.
Zmeraj uporabljajte rokavice, ko izvajate dela na
verizni Zagi, da preprecite poskodbe.

« Pritrdilni vijak za pokrov veriznika odvijte za
nekaj obratov (Slika 3)

« Nastavite napetost verige z vijakom za
napenjanje verige (Slika 7). Z obra¢anjem v
desno povecujete napetost verige, z obracanjem
v levo zmanjsujete napetost verige. Veriga zage
je pravilno napeta, ¢e jo lahko v sredini meca
odmaknete za ca. 3 - 4mm (Slika 8).

« Zategnite pritrdilni vijak za pokrov veriznika
(Slika 6b).

Pozor! Vsi ¢leni verige se morajo pravilno
nahajati v vodilnem utoru.

Napotki za napenjanje verige:

Veriga zage mora biti pravilno napeta, da bi lahko
zagotovili varno obratovanje. Optimalno
napetost verige lahko ugotovite, ¢e boste lahko
verigo v sredini mec¢a odmaknili za 3 - 4 mm. Ker
se veriga zage med zaganjem segreva in s tem

se spreminja njena dolzina, prosimo, da vsakih

10 minut preverjate napetost verige in le-to po
potrebi regulirate. To velja Se posebej za nove
verige zag. Po zaklju¢enem delu sprostite verigo
zage, ker se bo le-ta med ohlajanjem skrajsala. Na
ta nacin boste preprecili poskodbe na verigi.



4.3 Mazanje verige zage

Pozor! Pred preverjanjem in izvajanjem
nastavitvenih del zmeraj potegnite elektri¢ni
vtikac iz vticnice. Zmeraj uporabljajte zasc¢itne
rokavice, ko izvajate dela na verizni zagi, da
preprecite poskodbe.

Pozor! Nikoli ne uporabljajte verige brez olja za
verigo zage! Uporaba verizne zage brez olja za
verigo zage ali uporaba verizne zage pri stanju
nivoja olja pod oznako minimum (Slika 9) privede
do poskodb na verizni zagi!

Pozor! Upostevajte temperaturne okoliscine:
Razli¢ne temperature okiolice zahtevajo mazalna
sredstva z najbolj razli¢no viskoznostjo. Pri nizkih
temperaturah potrebujejo redka tekoca olja
(nizka viskoznost), da bi bil zagotovljen zadostni
oljni film. Ce bi uporabljali isto olje poleti, bi
postalo to olje ze samo zaradi visjih temperatur
e bolj redko tekoce. Zaradi tega se lahko
mazalni film prekine, veriga se pregreje in se
lahko poskoduje. Poleg tega mazalno olje zgori
in privede do nepotrebne obremenitve zaradi
skodljivih snovi.

Polnjenje posode za olje:

« Postavite verigo Zage na ravno povrsino.

« Ocistite obmocje okrog pokrova posode za olje
(Slika 9) in ga potem odprite.

« Napolnite posodo z oljem za verige zag. Pri tem
pazite, da ne pride v posodo nikakrsna
umazanija, ki bi lahko povzrocila zamasitev oljne
Sobe.

« Zaprite pokrov posode za olje.

5. Obratovanje

5.1 Priklop na elektri¢no napajanje

« Elektri¢ni priklju¢ni kabel prikljucite na primerni
kabelski podaljsek. Pazite na to, da bo kabelski
podaljsek ustrezal zmogljivosti verizne zage.

« Kabelski podaljsek zavarujte pred nateznimi
silami in odklopu po pomoti kot je prikazano na
sliki 10.

« Kabelski podaljsek prikljucite na predpisano
instalirano vti¢nico z zas¢itnimi kontakti.

Priporo¢amo uporabo signalno barvnega kabla
(rdeca ali rumena). To zmanjsuje nevarnost, da bi
pomotoma z verizno zago poskodovali kabel.

5.2 Vklop/izklop

Vklop

« Drzite verizno zago z obema rokama za rocaje
kot je to prikazano na sliki 11 (s palci pod
roCajem).

« Pritisnite in drzite vklopno zaporo (Slika 2/Poz.
5).

« Vkljucite verizno zago s stikalom za vklop/izklop.
Sedaj lahko zopet spustite vklopno zaporo.

Izklop
Spustite stikalo za vklop/izklop (Slika 2/Poz. 6).

V verizni zagi instalirana zavora v najkrajsem casu
ustavi vrteco se verigo zage. Ko prekinete delo,
zmeraj potegnite elektri¢ni vtikac iz vti¢nice.

Pozor! Zago prenasajte samo za spredniji ro¢aj!
Ce boste prenasali priklju¢eno zago samo za
zadnji rocaj s stikalnimi elementi, se lahko zgodi,
da pomotoma istocasno aktivirate vklopno
zaporo in stikalo za vklop/izklop in posledi¢no
vkljucite delovanje verizne zage.

5.3 Verizna zavora

Verizna zavora je varnostno-zascitni mehanizem,
ki se aktivira s sprednjo zascito za roke (Slika 1/
Poz.2). Ce pride do vzvratnega sunka verizne
zage, se aktivira verizna zavora in zaustavi verigo
zage v manj kot 0,12 sekunde. Redno preverjajte
delovanje verizne zavore. V ta namen zaprite
zascito za roke (Slika 1/Poz.2) naprej in na kratko
vkljucite verizno zago. Verizna zaga se ne sme
zagnati. Potegnite sprednjo zascito za roke nazaj
(Slika 1/Poz.2) tako, da se le-ta zaskoci, da bi
sprostili verizno zavoro.

Pozor! Zage ne uporabljajte, ¢e varnostno-
zascitna oprema ne deluje brezhibno. Ne
poskusajte samo popravljati varnostno-zascitne
opreme, temvec se obrnite na naso servisno
sluzbo ali na podobno strokovno tehni¢no
delavnico.
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Zascita za roke

Sprednja zas¢ita za roke (obenem verizna zavora)
(Slika 1/Poz.2) in zadnja zas¢ita za roke (Slika 1/
Poz. 14) ¢itita prste pred poskodbami zaradi
kontakta z verigo Zage, ¢e bi se veriga pretrgala
zaradi preobremenitve.

6. Delo z verizno zago

6.1 Priprave
Pred vsako uporabo preverite sledece tocke, da
bi lahko delali varno:

Stanje verizne Zage

Pred zacetkom dela preglejte verizno zago glede
poskodb na ohisju, elektricnem priklju¢nem
kablu, verigi zage in na mecu. Nikoli ne za¢nite
uporabljati zage, ¢e opazite ocitne poskodbe na
Zagi.

Posoda za olje

Nivo napolnjenosti posode za olje. Tudi med
Zaganjem preverjajte, ¢e je zmeraj na voljo dovolj
olja. Nikoli ne uporabljajte zage, ¢e v posodi za
olje ni olja ali, ¢e je nivo napolnjenosti posode

za olje padel pod oznac¢bo minimum (Slika 9),

ker boste na ta nacin preprecili poskodbe na
verizni zagi. Eno polnjenje zadostuje za Zzaganje
15 minut, odvisno pa je tudi od odmorov med
Zaganjem in obremenitev zage.

Veriga zage

Napetost verige zage, stanje rezanja. Cim ostrejsa
je veriga zage, tem lazje in bolj nadzorovano
boste lahko delali z verizno zago. Enako velja

za napetost verige. Tudi med delom preverjajte
vsakih 10 minut napetost verige, da boste
povecali Vaso varnost! Posebej nove verige zage
so nagnjene k povec¢anemu raztegovanju.

Verizna zavora
Preverite delovanje verizne zavore kot je opisano
v poglavju,Zascitna oprema” in jo sprostite.

Zascitna obleka

Brezpogojno uporabljajte odgovarjajoc¢o, ozko
oprijeto zascitno obleko kot so primerne delovne
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hlace, rokavice in varnostni zascitni Cevlji.

Zascita za usesa in zascitna ocala.

Pri podiranju dreves in gozdnih delih
brezpogojno uporabljajte zas¢itno celado

z integrirano zascito za usesa in zas¢ito za
obraz. Taksa oprema zagotavlja zascito pred
odpadanjem vej in vzvratnih udarcih vej.

6.2 Pojasnila k pravilnemu postopku izvajanja
osnovnih del

Podiranje dreves (Slike 12-15)

Ko istocasno odrezuje veje in podira drevje dve
ali vec oseb, takrat mora znasati razdalja med
podiranim drevesom in osebo, ki zaga, najmanj
dvakratno visino podiranega drevesa (Slika 12).
Pri podiranju dreves je potrebno paziti na to, da
ne bodo druge osebe izpostavljane nevarnosti,
da se ne bi poskodovali elektri¢ni napajalni kabli
in, da ne bi prislo do nastanka materialne skode.
Ce bi prislo podirano drevo v stik z napajalnim
kablom, potem je potrebno takoj obvestiti
pristojno podjetje za oskrbo z elektri¢no energijo.
Pri zagalnih delih na pobocju se mora izvajalec
del z verizno zago nahajati na zemljis¢u nad
podiranim drevesom, ker se po drevo po
podiranju odkotalilo ali zdrsnilo po pobocju
navzdol (Slika 13). Pred podiranjem je potrebno
nacrtovati pot za umik in po potrebi poskrbeti,
da bo pot za umik prosta. Pot za umik mora
voditi pre¢no nazaj od pri¢akovane linije padanja
drevesa kot je prikazano na sliki 14 (A = obmocje
nevarnosti, B = smer padanja drevesa,

C = obmocje umika).

Pred podiranjem je potrebno upostevati naravni
nagib drevesa, polozaj vecjih vej in smer vetra
tako, da bi se lahko ocenilo smer padanja drevesa.
Iz drevesa je potrebno odstraniti umazanijo,
kamenje, odpadlo lubje, Zeblje in Zice.

Izrez zareze na deblu (Slika 15a)

Izzagajte pod pravim kotom na smer padanja
drevesa zarezo v deblo (A) do globine 1/3
premera debla kot je to prikazano na sliki 15.
Najprej izvrsite spodnji vodoravni rez za zarezo
(A). Na ta nacin boste preprecili zatikanje verige



zage ali vodilne opornice zage pri izvedbi
drugega reza zareze.

Rez za podiranje (Slika 15b)

Rez za podiranje nastavite najmanj 50 mm nad
vodoravnim rezom zareze. Rez za podiranje (B)
izvrsite vzporedno na vodoravni rez za zarezo.
Rez za podiranje zagajte samo tako globoko,

da ostane 3e en del debla (greben) (D), ki lahko
deluje kot tecaj. Ta del neprezaganega debla
prepredi, da bi se drevo obracalo in podrlo v
napacno smer. Tega dela debla ne prezagajte. S
priblizevanjem reza za podiranje neprezaganemu
delu debla bi moralo drevo zaceti padati. Ce se
izkaze, da drevo morda ne bi padalo v Zeleni
smeri podiranja (C) ali bi se nagibalo nazaj in bi
se veriga zage zataknila, prekinite zaganje in
uporabite za odpiranje reza in za nagibanje
drevesa v Zzeleno smer padanja zagozdo iz lesa,
plastike ali aluminija.

Ko za¢ne drevo padati, potegnite verizno zago iz
debla, jo izkljucite, odlozZite in zapustite obmocje
nevarnosti po nacrtovani poti za umik. Pazite na
padajoce veje in, da se ne boste spotaknili.

Odrezovanje vej

S tem se razume odrezovanje vej na podrtem
drevesu. Pri odrezovanju vej najprej pustite vecje,
navzdol usmerjene veje, katere podpirajo lezece
deblo, da potem razzagate deblo. Manjse veje kot
je prikazano na sliki 16 (A= smer rezanja pri
odrezovanju vej, B = drzite pro¢ od tal! Podporne
veje pustite do razzaganja debla) odzagajte

z enim rezom od spodaj navzgor. Veje, ki so

v napetem stanju, morate zagati od spodaj
navzgor, da preprecite zagozditev zage.

Rezanje debla po dolzini

S tem se razume razrezovanje podrtega drevesa
na dele po dolzini. Pazite na varni stabilni polozaj
Vasega telesa in na enakomerno porazdelitev
Vase telesne teZe na obe nogi. Ce je mozno, lahko
deblo podlozite in podprete z vejami, tramovi

ali zagozdami. Upostevajte enostavna navodila
za lazje zaganje. Ce deblo drevesa enakomerno
nalega po celotni dolzini, kot prikazuje slika 17,
ga zagate od zgoraj navzdol. Pri tem pazite, da ne

boste zarezali z zago v zemljo.

Ce deblo drevesa nalega na enem koncu, kot
prikazuje slika 18, potem najprej odzagajte 1/3
premera debla od spodaj k sebi (A), da preprecite
iverasti razkol debla. Drugi rez izvrsite od zgoraj
(2/3 premera debla) na vidini prvega reza (B) (da
preprecite zagozditev).

Ce deblo drevesa nalega na obeh koncih, kot
prikazuje slika 19, potem najprej zagajte 1/3
premera debla od zgornje strani navzdol, da
preprecite iverasti razkol debla (A). Drugi rez
izvriite od spodaj (2/3 premera debla) na visini
prvega reza (B) (da preprecite zagozditev).

Pri Zaganju na pobocju stojte zmeraj visje od
debla drevesa, kot prikazuje slika 13. Da bi v
trenutku prezaganja debla ohranili popolni
nadzor, zmanjsajte pritiskanje z zago proti koncu
reza brez, da bi popuscali s ¢vrstim prijemom

na rocajih verizne zage. Pazite na to, da se ne

bo veriga zage dotaknila tal. Po kon¢anem rezu
pocakajte, da se veriga zZage ustavi in $ele potem
potegnite verizno zago vstran. Zmeraj izkljucite
motor verizne zage preden greste od drevesa do
drevesa.

6.3 Vzvratni sunki

Pod vzvratni sunki razumemo nenadne sunke
delujoce verizne Zage v smeri navzgor in nazaj.
Vzrok za to je vecinoma stik obdelovanca s konico
meca ali zagozditev verige zage.

Pri vzvratnih sunkih nastopijo nenadne velike
sile. Zato reagira verizna zaga ve¢inoma
nenadzorovano. Posledice so pogosto najhujse
poskodbe delavca ali oseb, ki se nahajajo v
blizini. Nevarnost vzvratnih sunkov je Se posebe;j
velika pri izvajanju stranskih rezov, posevnih

in vzdolznih rezov, ker ni mozno uporabljati
kremljastih nastavkov. Zato po moznosti
preprecite taksne reze in delajte posebej
previdno, ko se le-tem ne morete izogniti!
Nevarnost vzvratnega sunka je najvecja takrat, ko
nastavite zago v obmocju konice meca, ker je
tam ucinek vzvoda najmocnejsi (Slika 20). Zato
nastavljajte zago po moznosti zmeraj ravno in
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blizu krempljastega nastavka (Slika 21).

Pozor!

» Zmeraj pazite na pravilno napetost verige!

« Uporabljajte samo brezhibne verizne zage!

« Delajte samo s predpisano ostro verigo Zage!
« Nikoli ne zagajte nad visino ramen!

« Nikoli ne Zagajte z vrhnjim robom ali s konico
meca!

» Zmeraj ¢vrsto drzite verizno Zago z obema
rokama!

» Po moznosti zmeraj uporabljajte krempljasti
nastavek kot to¢ko vzvoda!

Zaganje lasa pod napetostjo

Zaganje lesa, ki se nahaja v napetem stanju,
zahteva posebno previdnost! Pod napetostjo
nahajajoci se les, ki se bo z zaganjem sprostila,
vcasih reagira popolnoma nenadzorovano.

To lahko privede do najhujsih ali celo smrtnih
poskodb (Slike 22-24). Tak$na dela sme izvajati
samo strokovno usposobljeno Solano osebje.

7. Tehnicni podatki

Omrezna napetost: 230-240V~/50 Hz

Nazivna moc¢: 2400 W
Dolzina meca: 450 mm
Max. dolzina reza: 430 mm

Hitrost rezanja pri nazivnem stevilu vrtljajev:

15m/s
Koli¢ina polnjenja posode za olje: 150 ml
Teza zage z meCem-+verigo: 4,6 kg

Razred zascite: Il
Zajamceni nivo zvo¢ne moci pod obremenitvijo:

106 dB (A)
Nivo zvoc¢nega tlaka pod obremenitvijo:

90.4 dB (A)
Negotovost K: 3dB(A)
Raven zvo¢ne moci Ly, 103,9dB (A)
Negotovost K: 2.36 dB (A)
Pospesek
Rocaj pod obremenitvijo: 7.156 m/s>
Dodatni rocaj pod obremenitvijo: 5628 m/s’
Negotovost K: 1,5m/s
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8.Vzdrzevanje

8.1 Zamenjava verige Zage in meca

Mec Zage je potrebno zamenjati, ko

« je vodilni utor meca obrabljeni;

« je zvezdasti zobnik v mecu poskodovan ali
obrabljen.

V tak$nem primeru postopajte kot je opisano v
poglavju,Montaza meca in verige zage”!

8.2 Kontrola avtomatskega mazanja verige
Redno preverjajte delovanje avtomatskega
mazanja verige, da boste preprecili pregrevanje
in s tem povezane poskodbe meca in verige
zage.V ta namen usmerite konico meca zage
proti gladki povrsini (deska, zarezana povrsina
drevesa) in pustite verizno zago delovati.

Ce se pri tem postopku pokaze pove¢ana

oljna sled, deluje avtomatsko mazanje verige
brezhibno. Ce se ne pokaze nikakréna ob¢utna
oljna sled, prosimo, da preberete odgovarjajoce
napotke v poglavju ,Iskanje napak”! Ce ne bi
pomagali niti takSni napotki, se obrnite na

naso servisno sluzbo ali na podobno strokovno
tehni¢no delavnico.

Pozor! Pri tem se ne dotikajte povrsine. Drzite
zadostno varnostno razdaljo (ca. 20 cm).

8.3 Ostrenje verige zage

Ucinkovito delo z verizno zago je mozno samo,
e je veriga Zage v dobrem stanju in ostra. V
takSnem primeru se zmanjsa tudi nevarnost
vzvratnih sunkov. Verigo Zage lahko dodatno
naostrijo pri vsakem trgovcu z zagami. Ne
poskusajte sami ostriti verige Zage, Ce nimate
ustreznega orodja in potrebnih izkusen;.

9. Cis¢enje in skladiséenje

« Redno distite mehanizem napenjanja verige
tako, da ga izpihate s komprimiranim zrakom
ali ocistite s SCetko. Za ciscenje ne uporabljajte
nobenega orodja.

« Poskrbite, da se ne bo na rocajih nahajalo olje
tako, da boste zmeraj zagotovili dober prijem.



« Po potrebi ocistite napravo z vlazno krpo in, ¢e
je potrebno, tudi z blagim ¢istilnim sredstvom.

« Ce verizne zage ne uporabljate dlje ¢asa, potem
izlijte olje za verigo iz posode za olje. Za kratki
Cas dajte verigo zage in mec v oljno kopel in ju
potem zavijte v oljnati papir.

Pozor!

« Pred vsakim izvajanjem ¢iscenja potegnite
elektri¢ni vtikac iz vti¢nice.

« Pri ¢isCenju naprave le-te v nobenem primeru
ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

« Verizno zago shranjujte na varnem in suhem

mestu in izven dosega otrok.

10. Napotki za zascito
okolja/odstranjevanje

Ko je naprava enkrat odsluzila svojemu

namenu, jo odstranite v skladu s predpisi.

Odrezite elektri¢ni prikljucni kabel, da bi
preprecili zlorabo. Naprave ne
I odstranjujte med gospodinjske odpadke,
temvec jo v namen zascite okolja predajte
na zbirnem mestu za odstranjevanje starih
elektri¢nih naprav. Vasa pristojna komunalna
sluzba Vas bo z veseljem obvestila o naslovih
in ¢asu obratovanja taksnih zbirnih mest za
odstranjevanje odpadkov. Tudi embalazni
material in izrabljene dele opreme predajte
v odstranjevanje na ustreznem zbirnem mestu.

11. Narocanje nadomestnih delov

Pri naroc¢anju nadomestnih delov je potrebno
navesti sledece podatke:

« Tip naprave

« Stevilka artikla
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12. Iskanje napak

/\ Previdnost!

Pred iskanjem napak izkljucite napravo in potegnite elektri¢ni prikljucni kabel iz vti¢nice.

Sledeca tabela prikazuje simptome za napake in opisuje pomoc za odpravo napak, ko Vas stroj pravilno
ne bi deloval. Ce s tem ne bi mogli resiti tezav, se obrnite na Va3o servisno delavnico.

Vzrok

Napaka

Odprava napake

Verizna zaga ne deluje

Aktivirana zavora proti vzvratnim
sunkom

Potegnite zascito za roke nazaj v
polozaj

Ni elektricnega napajanja

Preverite elektri¢no napajanje

Vti¢nica v okvari

Poskusite z drugim virom
elektricnega napajanja, po potrebi
zamenjajte vti¢nico

Poskodovani elektri¢ni kabelski
podaljsek

Preverite kabel, po potrebi
zamenjajte kabel

Varovalka v okvari

Zamenijajte varovalko

Verizna zaga deluje
intermitentno

Poskodovani elektri¢ni kabel

Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico

Zunaniji zrahljan kontakt

Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico

Notranji zrahljan kontakt

Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico

Stikalo za vklop/izklop v okvari

Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico

Veriga Zage je suha

Ni olja v posodi za olje

Dolijte olje

Zamaseno prezracevanje na pokrovu
posode za olje

Ocistite pokrov posode za olje

Zamasen kanal za iztekanje olja

Sprostite kanal za iztekanje olja

Zavora verige ne deluje

TeZava s stikalnim mehanizmom na
spredniji zasciti za roke

Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico

Veriga/vodilna tirnica je
vroca

Ni olja v posodi za olje

Dolijte olje

Zamaseno prezracevanje na pokrovu
posode za olje

Ocistite pokrov posode za olje

Zamasen kanal za iztekanje olja

Sprostite kanal za iztekanje olja

Veriga je topa

IzvrSite ostrenje verige ali jo
zamenjajte

Verizna zaga iztrguje,
vibrira ali ne zaga
pravilno

Napetost verige je ohlapna

Nastavite napetost verige

Veriga je topa

Izvrite ostrenje verige ali jo
zamenjajte

Veriga je obrabljena

Kette ersetzenZamenjajte verigo

Zobje Zage gledajo v napac¢no smer

Ponovno montirajte verigo zage s
pravilno usmerjenimi zobmi verige
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Pakiranje:

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina

i moZe se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu.

Kod koriStenja uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili
ozljedivanja i Stete:

« PazZljivo procitajte ove upute za uporabu i
obratite paznju na napomene u njima. Pomocu
ovih uputa za uporabu upoznajte se s uredajem,
njegovom pravilnom uporabom i sigurnosnim
propisima.

« Dobro ih sacuvajte tako da Vam informacije u
svako doba budu na raspolaganju.

« Ako biste trebali ovaj uredaj predati drugim
osobama, molimo da im proslijedite i ove upute
za uporabu.

Za stete koje bi nastale zbog nepridrzavanja
ovih uputa za uporabu ne preuzimamo
jamstvo.

1. Opdi sigurnosni propisi

/\ UPOZORENUJE Procitajte sve sigurnosne
napomene i upute. Propusti kod pridrzavanja
sigurnosnih napomena i uputa mogu uzrokovati
elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke povrede.
Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

Pojam ,elektri¢ni alat”, koji se koristi u
sigurnosnim napomenama, odnosi se na
elektri¢ne alate koji rade na strujni pogon (s
mreznim kabelom) i na akumulatorski pogon (bez
mreznog kabela).

1. Sigurnost radnog mjesta

a) Svoje radno podruéje odrzavajte cistim i
radite pod dobrom rasvjetom. Nered ili
neosvijetljeno radno podru¢je mogu dovesti do
nesrece na radu.

b) Ne radite s elektri¢nim alatima u okolini
gdje postoji opasnost od eksplozije i u kojoj se
nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili prasina.

Elektri¢ni alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

c) Djecu i druge osobe drzite podalje za
vrijeme uporabe elektricnih alata. Prilikom
promjene smjera mozete izgubiti kontrolu nad
uredajem.

2. Elektri¢na sigurnost

a) Prikljucni utikac elektricnog alata mora
odgovarati uti¢nici. Na utikacu nije
dopusteno obavljati bilo kakve preinake. Ne
koristite adaptorski utika¢ zajedno s
uzemljenim elektri¢nim alatima. Originalni
utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od
elektri¢nog udara.

b) Izbjegavajte tjelesni kontakt s uzemljenim
povrsinama poput cijevi, radijatora, pedi i
hladnjaka. Postoji povecan rizik od elektri¢nog
udara, ako je vase tijelo uzemljeno.

c) Drzite elektricni alat podalje od kise i vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektri¢nog udara.

d) Ne koristite kabel za noSenje ili vjeSanje
elektri¢nog alata, ili za izvlac¢enje utikaca iz
utic¢nice. Drzite kabel podalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih
dijelova uredaja. Osteceniili zapetljani kabel
povecava rizik od elektricnog udara.

e) Ako radite s elektri¢nim alatom na
otvorenom, koristite samo produzne kabele
koji su prikladni za uporabu na otvorenom.
Uporaba produznog kabela prikladnog za rad na
otvorenom smanjuje rizik od elektri¢cnog udara.

f) Ako nije moguce izbjedi rad elektri¢nih alata
u vlaznoj okolini, upotrijebite zastitni strujni
prekidac. Uporabom zastitnog strujnog
prekidaca smanjuje se rizik od elektri¢cnog udara.

3. Sigurnost ljudi

a) Budite oprezni, pripazite Sto Cinite i radu s
elektri¢nim alatom pristupite savjesno. Ne
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koristite elektri¢ni alat ako ste umorni ili pod
utjecajem droge, alkohola ili medikamenata.
Trenutak nepaznje za vrijeme uporabe
elektri¢cnog alata moze dovesti do ozbiljnih
povreda.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
nosite zastitne naocale. Nosenje osobne
zastitne opreme kao sto je maska za prasinu,
zastitne cipele koje ne klizu, zastitni sljem ili
zastita za sluh, ovisno o vrsti i nac¢inu uporabe
elektri¢nog alata, smanjuje rizik od ozljedivanja.

c) Izbjegavajte nekontrolirano pustanje u rad.
Prije prikljucivanja elektri¢cnog alata na
napajanje strujom i/ili baterijom, i prije no sto
cete ga skinuti ili nositi, provjerite je li
iskljucen. Ako prilikom nosenja elektri¢nog alata
imate prst na prekidacu ili ako uklju¢en uredaj
prikljucite na mrezu, moze doci do nezgode.

d) Prije ukljucivanja uredaja, uklonite alate za
podesavanje ili klju¢ za vijke. Alat ili klju¢ koji
bi se nasao nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja
moze uzrokovati ozljedivanja.

e) Izbjegavajte nenormalne polozaje tijela.
Pobrinite se za stabilan polozaj i u svakom
trenutku drzite ravnotezu. Na taj nacin modi
Cete uredaj bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

f) Nosite odgovaraju¢u radnu odjecu. Ne
nosite Siroku odjecu ili nakit. Kosu, odjecu
i rukavice ne priblizavajte pokretnim
dijelovima. Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu
pokretni dijelovi mogu zahvatiti.

g) Ako se mogu montirati naprave za
odsisavanje i sakupljanje prasine, provjerite
jesu li prikljucene i koriste li se pravilno.
Usisavanjem prasine moZzete smanijiti opasnosti
koje nastaju zbog stvaranja prasine.

4. Uporaba i rukovanje elektricnim alatom

a) Ne preopterecujte uredaj. Koristite alat koji
je namijenjen za vas posao. Odgovaraju¢im
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elektri¢nim alatom radit cete bolje i sigurnije u
navedenom podru¢ju snage.

neispravan. Elektri¢ni alat koji se vise ne moze
ukljuciti ili iskljuciti je opasan i mora se popraviti

c) Prije izvodenja podesavanja na uredaju,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja
uredaja, izvucite utikac iz uticnice i/ili
uklonite akumulator. Spomenute mjere
opreza sprjecavaju nekontrolirano pokretanje
elektri¢nog alata.

d) Nekoristeni elektricni alat odlozite na
mjesto izvan dohvata djece. Ne dopustite
uporabu uredaja osobama koje nisu upoznate s
njegovim radom ili nisu procitale ove upute.
Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste osobe bez
odgovarajuceg iskustva.

e) Elektri¢ne alate njegujte s duznom
paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni
dijelovi besprijekorno ili mozda zapinju, jesu li
slomljeni ili oSteceni tako da bi mogli ugroziti
pravilan rad elektri¢nog alata. Prije uporabe
uredaja, ostecene dijelove predajte na

popravak. Uzrok mnogih nezgoda je lose
odrzavanje elektri¢nog alata.

f) Alate za rezanje odrzavajte ostrima i Cistima.
Pazljivo odrzavani alati za rezanje s nabrusenim
ostricama manje zapinju i lakse ih je voditi.

g) Elektricni alat, pribor i nastavke alata itd.
koristite u skladu s ovim uputama. Pritom
obratite paznju na radne uvjete i aktivhost
koju treba izvrsiti. Nenamjenska uporaba
elektri¢nih alata moze dovesti do opasnih
situacija.

5. Servis

a) Svoj uredaj predajte na popravak iskljucivo
kvalificiranom stru¢nom osoblju uz uporabu
originalnih rezervnih dijelova. Na taj nacin
omogucava se siguran rad uredaja.



Specijalne sigurnosne napomene u vezi
lanc¢anih pila

« Kad pila radi, sve dijelove tijela drzite
podalje od lanca pile. Prije nego pokrenete
pilu, provjerite dodiruje li lanac pile nesto.
Prilikom rada lancane pile trenutak nepaznje
moze dovesti do toga da lanac pile zahvati
odjecu ili dijelove tijela.

« Lan¢anu pilu drzite uvijek desnom rukom za
straznju rucku a lijevom za prednju rucku.
Drzite li pilu na neki drugi nacin, povecava se rizik
ozljedivanja i zbog toga se ne smije primjenjivati.

« Nosite zastitne naocale i zastitu za sluh.
Preporucuje se i ostala zastitna oprema za
glavu, ruke, noge i stopala. Odgovarajuca
zastitna odjeca smanjuje opasnost od
ozljedivanja iverjem koje leti uokolo i slu¢ajnim
dodirivanjem lanca pile.

» Nemojte raditi lan¢canom pilom na drvu. Kod
rada lan¢anom pilom na drvu postoji opasnost
od ozljedivanja.

« Uvijek pazite na stabilnost i koristite lanc¢anu
pilu samo ako stojite na cvrstoj, sigurnoj i
ravnoj podlozi. Klizava ili nestabilna podloga
moze prilikom koristenja ljestava uzrokovati
gubitak kontrole ravnoteze i kontrole nad
lan¢anom pilom.

« Prilikom rezanja uklijestene grane racunajte
s tim da bi grana mogla naglo trznuti. Kad se
drvena vlakna oslobode napetosti, uklijestena
grana moze ozlijediti osobu koja koristi pilu i/ili
se lan¢ana pila moze oteti kontroli.

« Budite narocito oprezni kad rezete Siblje i
mlada stabla. Tanki materijal moze se uplesti u
lanac pile te Vas udariti ili Vas izbaciti iz
ravnoteze.

« Lancanu pilu nosite isklju¢enu drzedi je za
prednju rucku, a lanac pile mora biti na
suprotnoj strani od Vaseg tijela. Kod
transportiranja ili spremanja lancane pile

uvijek stavite zastitni poklopac. Oprezno
rukovanje lan¢anom pilom smanjuje vjerojatnost
slucajnog dodirivanja lanca pile koji se okrece.

« Pridrzavajte se uputa za podmazivanje,
zatezanja lanca i zamjene pribora. Nestru¢no
zategnut ili podmazan lanac moze puknuti ili
povedati rizik od povratnog udarca.

« Rucke moraju biti suhe i o¢is¢ene od ulja i
masti. Masne ili uljem zaprljane rucke su klizave i
vode do gubitka kontrole.

« Pilite samo drvo. Lancanu pilu koristite samo
za radove za koje je namijenjena - primjer:
Nemojte je koristiti za rezanje plastike, zida,
ili gradevinskih materijala koji nisu drveni.
Nenamjensko koristenje lanc¢ane pile moze
dovesti do opasnih situacija.

Uzroci i sprjecavanje povratnog udarca:
Povratni udarac moze nastati ako vrh vodilice
dodirne predmet ili kad se drvo savine pa lanac
pile zaglavi u rezu.

Dodir s vrhom vodilice moze u vecini slucajeva
dovesti do neocekivane, unatrag usmjerene
reakcije, kod koje vodilica udari prema gore i u
smjeru osobe koja rukuje pilom.

Zapinjanje lanca pile za gornji rub vodilice moze
povratno djelovati i vodilica ¢e udariti u smjeru
korisnika. Svaka takva reakcija moze dovesti

do gubitka kontrole nad pilom, pri ¢emu je
vjerojatno da cete se tesko ozlijediti. Nemojte

se oslanjati iskljucivo na sigurnosne naprave
ugradene u lanc¢anu pilu. Kao korisnik lan¢ane
pile trebali biste poduzeti razlicite mjere koje ¢e
omoguciti rad bez nesreca i ozljedivanja.
Povratni udarac je posljedica pogresneili
nepravilne uporabe elektroalata. Moze se
sprijeciti odgovaraju¢im mjerama opreza, kao sto
je opisano u nastavku.

« Cvrsto drzite pilu objema rukama pri é¢emu
paléevima i prstima trebate obuhvatiti rucke
lancane pile. Tijelo i ruke trebaju biti u
polozaju u kojem cete moci izdrzati sile
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povratnog udarca. Kad se poduzmu
odgovarajuce mjere, osoba koja rukuje pilom
moze svladati sile povratnog udarca. Lancanu
pilu nikad nemojte pustiti iz ruku.

« Izbjegavajte nenormalne polozaje tijela i
nemojte rezati iznad visine ramena. Na taj
nacin izbjeci ¢ete nenamjerno dodirivanje vrha
vodilice i omoguditi bolju kontrolu nad lan¢anom
pilom u neocekivanim situacijama.

« Uvijek koristite rezervne vodilice i lance za
pilu koje propisuje proizvodac. Pogresne
rezervne vodilice i lanci mogu uzrokovati pucanje
lanca i/ili povratni udarac.

« Pridrzavajte se proizvodacevih uputa za
ostrenje i odrzavanje lanca pile. Prenisko
podeseni granicnici dubine povecavaju
vjerojatnost povratnog udarca.

Ostale vazne napomene:
« Koristite zastitnu diferencijalnu sklopku s
isklopnom strujom od 30 mA ili manjom.

« Polozite mrezni kabel tako da tijekom rezanja
pilom ne mozete zahvatiti granje ili sli¢no.

« Preporucujemo da prvi korisnik u svakom
sluc¢aju izvrsi rezanje okruglog drva na stalku ili
postolju.

Ostali rizici

Cak ako propisno rukujete ovim uredajem,
uvijek postoje neki rizici. Ovisno o konstrukciji
i izvedbi ovog elektroalata mogu nastati
sljedece opasnosti:

« Posjekotine, u slucaju da se ne nosi zastitna
odjeca.

« Ostecenja pluca, ako se ne nosi prikladna maska
za zastitu od prasine.

« Ostecenje sluha, ako se ne nosi prikladna zastita
slusnih organa.

« Zdravstvene tegobe koje nastaju kao posljedica
vibracija na Saku-ruku ako se uredaj koristi
tijekom duzeg vremenaili se nepropisno vodi i
odrzava.
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Upozorenje! Ovaj elektroalat stvara za vrijeme
rada elektromagnetsko polje. Ovo polje moze
pod odredenim okolnostima ugrozavati

aktivne ili pasivne medicinske implantate. Da

bi se smanjila opasnost od ozbiljnih ili smrtnih
ozljeda, preporucujemo da osobe s medicinskim
implantatima prije rada sa strojem konzultiraju
svojeg lijecnika ili proizvodaca medicinskog
implantata.

Dobro spremite ove sigurnosne napomene.

Tumacenje simbola na uredaju:

@ Procitajte upute za uporabu.

Nosite zastitne naocale.

Nosite zastitu za sluh.

Uredaj nemojte izlagati kisi.

_\ Utikac izvucite iz mreZe ako je vod
©*\ ostecen ili prekinut
@@ \\aksimalna dubina rezanja

( Brzina rezanja kod nazivnog broja okretaja

2. Opis uredaja i opseg isporuke
(vidi sliku 1-2)

1. Celjusni grani¢nik

2. Prednja zastita za ruke

3. Prednja rucka

4. Straznja rucka

5. Blokada ukljucivanja

6. Sklopka za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje
7. Poklopac tanka za ulje

8. Pokrov lancanika



9.Vijak za pric¢vrsc¢ivanje pokrova lanc¢anika

10. Motor

11. Pokaziva¢ napunjenosti ulja za podmazivanje
lanca

12. Mehanizam za rasterecenje kabela

13. Mrezni kabel

14. Straznja zastita za ruke

15. Sablja

16. Lanac pile

17. Zastita sablje

3. Namjenska uporaba

Lancana pila predvidena je za obaranje stabala
kao i za rezanje debla, grana, drvenih greda,
dasaka itd. i moze se koristiti za uzduzno i
popre¢no rezanje. Ona nije namijenjena za
rezanje drugih materijala ve¢ drveta.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

4. Montaza

Pozor! Lancanu pilu prikljucite na strujnu mrezu
tek kad je ona u potpunosti montirana i kad je
podesena napetost lanca. Kad radite s lancanom
pilom uvijek nosite zastitne rukavice kako biste
izbjegli povrede.

4.1 Montaza sablje i lanca pile

« PaZljivo raspakujte sve dijelove i provjerite jesu
li svi na broju (sl. 2)

« Otpustite vijak za pri¢vrs¢ivanje pokrova
lancanika (sl. 3)

« Skinite pokrov lancanika (sl. 4)

« Umetnite lanac u obodni Zlijeb sablje (sl. 5a)

« Sablju i lanac umetnite u prihvatnik lancane pile
kao sto je prikazano na slici. Pritom lanac

vodite oko pogonskog lancanika (sl. 5b).

« Stavite pokrov lanc¢anika i pricvrstite ga vijkom
(sl. 6a+6b).

Pozor! Vijak za pri¢vricivanje pricvrstite do kraja
tek nakon podesavanja napetosti lanca.

4.2 Napinjanje lanca pile

Pozor! Prije provjeravanja i podesavanja uvijek
izvucite mrezni utikac. Kad radite s lan¢anom
pilom uvijek nosite zastitne rukavice kako biste
izbjegli ozljedivanja.

« Za nekoliko okretaja otpustite vijak za
pri¢vricivanje pokrova lan¢anika (sl. 3)

« Pomocu vijka za napinjanje podesite napetost
lanca (sl. 7). Okretanjem udesno povecavate
napetost lanca, okretanjem ulijevo je smanjujete.
Lanac pile je pravilno napet kad se moze u
sredini sablje nadici za oko 3 —4 mm (sl. 8).

« Pritegnite vijak za pri¢vrscivanje pokrova
lancanika (sl. 6b).

Pozor! Svi ¢lanci pile moraju pravilno ulegnuti u
utor vodilice sablje.

Napomene za napinjanje lanca:

Da bi se zajamcio siguran rad, lanac pile mora biti
pravilno napet. Lanac pile je pravilno napet kad
se moze u sredini sablje nadiéi za oko 3 -4 mm.
Posto se lanac tijekom rezanja zagrijava i zbog
tog mu se povecava duljina, svakih 10 minuta
provjeravajte njegovu napetost i po potrebi je
korigirajte. To posebno vrijedi za nove lance.
Nakon zavrsetka rada otpustite lanac, jer ¢e se
kod hladenja skratiti. Na taj nacin ¢ete sprijeciti
Stete.

4.3 Podmazivanje lanca pile

Pozor! Prije provjeravanja i podesavanja uvijek
izvucite mrezni utikac. Kad radite s lan¢anom
pilom uvijek nosite zastitne rukavice kako biste
izbjegli povrede.

Pozor! Nikad nemojte raditi s lancem bez ulja za
podmazivanje! Koristenje lanc¢ane pile bez ulja ili
ako je razina ulja ispod oznake minimuma (sl. 9)
dovodi do ostecenja pile!

Pozor! Obratite paznju na razliku u temperaturi:
Razlika u temperaturi zahtijeva sredstva za
podmazivanje s jako razli¢itim viskoznostima.
Kod nizih temperatura trebate rjeda ulja (niza
viskoznost) kako bi se stvorio dovoljan film za
podmazivanje. Ako cete isto ulje koristiti ljeti, ono
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e se zbog visih temperatura dalje razrjedivati.
Zbog toga se film za podmazivanje moze istrositi,
lanac ¢e se pregrijati i uzrokovati Stete. Nadalje,
ulje za podmazivanje ce izgorjeti sto ¢e dovesti
do nepotrebnog stvaranja Stetnih tvari.

Punjenje tanka za ulje:

« Lanc¢anu pilu odloZite na ravnu povrsinu.

« Ocistite podrucje oko poklopca tanka (sl. 9) i
zatim ga otvorite.

« Tank napunite uljem za podmazivanje lanca
pile.

Pritom pazite da u tank ne dospije prljavstina
koja bi mogla zacepiti sapnicu za ulje.

« Zatvorite poklopac tanka za ulje.

5.Pogon

5.1 Prikljucivanje strujnog napajanja

» Mrezni kabel prikljucite na prikladni produzni
kabel. Obratite paznju da produzni kabel bude
dimenzioniran za snagu lanc¢ane pile.

« Produzni kabel, kao sto je prikazano nasl. 10,
osigurajte od vla¢nih sila i slu¢ajnog iskapcanja.
« Produzni kabel prikljucite na propisno
instaliranu uti¢nicu sa zastitnim kontaktom.
Preporucujemo da koristite obojeni kabel (crveni
ili zuti). To smanjuje opasnost od slu¢ajnog
ostecivanja lan¢anom pilom.

5.2 Ukljucivanje/iskljucivanje

Ukljucivanje

« Lanc¢anu pilu drzite objema rukama za rucke,
kao sto je prikazano nasl. 11 (palacispod rucke).
« Pritisnite blokadu ukljucivanja (sl. 2/poz. 5) i
drzite je.

« Pomocu sklopke za ukljucivanje/iskljucivanje
ukljucite lan¢anu pilu. Sad opet mozete pustiti
blokadu ukljucivanja.

Iskljucivanje
Pustite sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje (sl. 2/
poz. 6).

Ugradena kocnica u najkracem vremenu

zaustavlja kruzno kretanje lanca. Kad prekidate
rad, uvijek izvucite mrezni utikac.
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Pozor! Pilu nosite samo za prednju rucku!

Ako biste priklju¢enu pilu nosili samo za
straznju rucku gdje je sklopka, moglo bi se
dogoditi da slu¢ajno istovremeno ukljucite
blokadu ukljucivanja i sklopku za ukljucivanje/
iskljucivanje, pa bi se pila pokrenula.

5.3 Ko¢nica lanca

Kocnica lanca je zastitni mehanizam koji se
aktivira na prednjoj zastiti za ruke (sl. 1/poz. 2).
Ako pila trzne unatrag zbog povratne sile, aktivira
se koc¢nica lanca i zaustavlja lanac za manje od
0,12 sekunde. Redovito provjeravajte funkciju
kocnice lanca. U tu svrhu preklopite zastitu za
ruke (sl. 1/poz. 2) prema naprijed i nakratko
ukljucite lanc¢anu pilu. Lanac pile ne smije

se pokrenuti. Povucite prednju zastitu za ruke (sl.
1/poz. 2) natrag tako da ona dosjedne, kako biste
otpustili ko¢nicu lanca.

Pozor! Nemojte koristiti pilu ako zastitne
naprave ne funkcioniraju besprijekorno. Nemojte
pokusavati sami popravljati sigurnosne zastitne
naprave, vec se obratite nasem servisu ili slicnoj
kvalificiranoj radionici.

Zastita za ruke

Prednja zastita za ruke (istovremeno i ko¢nica
lanca) (sl. 1/poz. 2) i straznja zastita ruke (sl. 1/
poz. 14) stite prste od povreda koje bi nastale u
kontaktu s lancem pile ako bi on puknuo zbog
preopterecenja.

6. Rad s lancanom pilom

6.1 Priprema
Prije svake uporabe provjerite sljedece tocke,
kako biste mogli sigurnije raditi:

Stanje lancane pile

Pregledajte pilu prije pocetka rada, je li oste¢eno
kuc¢iste, mrezni kabel, lanac ili sablja. Nikad
nemojte raditi s ocito oStecenim uredajem.

Posuda za ulje
Stanje napunjenosti posude za ulje. Tijekom rada



provjeravajte ima li dovoljno ulja. Nikad ne
pokrecite pilu ako nema ulja ili je njegova razina
ispod minimalne oznake (sl. 9), kako biste izbjegli
njezino ostecivanje.

Jedno punjenje dovoljno je za rezanje u trajanju
od 15 minuta, ovisno o stankama i opterecenju.

Lanac pile

Napetost lanca, stanje ostrica. Sto je lanac ostriji,
to je lakse kontrolirati pilu i upravljati njome. Isto
vrijedi za napetost lanca. Tijekom rada svakih 10
minuta provjeravajte napetost lanca, kako biste
odrzali visoku sigurnost rada! Narocito novi lanci
naginju ja¢em istezanju.

Kocnica lanca

Provijerite funkciju ko¢nice lanca kao sto je
opisano u poglavlju,Zastitne naprave” i otpustite
je.

Zastitna odjeca
Obavezno nosite odgovarajucu pripijenu zastitnu
odjecu kao $to su zastitne hlace, rukavice i cipele.

Zastita za sluh i zastitne naocale.

Kod obaranja stabala i radova u Sumi obavezno
nosite zastitni Sljem s integriranom zastitom za
sluh i lice. On nudi zastitu od padajucih grana.

6.2 Pojasnjenje pravilnog postupka kod
radova na tlu Obaranje stabla (sl. 12-15)

Ako dvije ili vise osoba istovremeno rezu i
obaraju stabla, tada bi razmak izmedu osoba
koje obaraju i rezu trebao iznositi najmanje
dvostruku visinu oborenog drveta (sl. 12). Kod
obaranja stabla obratite paznju na to, da druge
osobe ne budu izloZzene opasnosti, da stablo ne
pogodi vodove za napajanje energijom i da se ne
prouzroc¢e materijalne Stete. Ako bi neko stablo
doslo u kontakt s energetskim vodom,

odmah o tome obavijestite nadlezno poduzece
za opskrbu energijom. Kod radova s pilom na
obronku, rukovatelj pilom mora se nalaziti povise
stabla koje obara jer se stablo nakon pada moze
kotrljati ili skliznuti nizbrdo (sl. 13).

Prije obaranja mora biti isplaniran i, po potrebi,

osloboden put odstupanja u sluc¢aju nuzde. Put
odstupanja u nuzdi mora se, obzirom na liniju
padanja voditi koso unatrag, kao $to je to
prikazano na slici 14 (A = opasna zona, B = smjer
padanja, C = podrug¢je bijega).

Prije obaranja naravno da treba razmotriti nagib
stabla, polozaj najvece grane i smjer vjetra, kako
bi se mogao procijeniti smjer padanja stabla.
Uklonite s drveta prljavstinu, kamenje, labavu
koru, stezaljke i zicu.

Urezivanje (sl. 15a)

Zarezite pod pravim kutem na smjer padanja
urez (A) dubine 1/3 promjera stabla, kao $to
je prikazano na slici 15. Najprije zareZite donji
vodoravni urez (A). Na taj nacin cete sprijeciti
ukljestenje lanc¢ane pile ili vodilice kod drugog
urezivanja.

Urezivanje zavrSnog reza obaranja (sl. 15b)
Rez obaranja urezite najmanje 50 mm iznad
horizontalnog reza. Rez obaranja (B) izvedite
paralelno s horizontalnim urezom. Rez obaranja
urezite samo toliko duboko, da preostane jos
samo dio (segment obaranja) (D) koji moze sluziti
kao zglob. Taj preostali segment sprecava da

se stablo okrene i padne u pogresnom smjeru.
Nemojte prepiliti taj segment. Kod priblizavanja
reza obaranja segmentu drvo bi trebalo zapoceti
padati. Ako bi se pokazalo da drvo vjerojatno
nece padati u zeljenom smjeru (C) ili se nagne
natrag pa uklijesti pilu, prekinite rez obaranja i

u svrhu otvaranja reza i premjestanja stabla u
pravilnu liniju padanja umetnite drveni, plasti¢ni
ili aluminijski klin. Kad drvo zapo¢ne padati,
izvadite pilu iz ureza, iskljucite je, odlozite i
napustite opasno podrucje planiranim putem za
odstupanje. Pazite na padajuce grane i pazite da
se ne spotaknete.

Rezanje grana

Pod tim pojmom podrazumijevamo odvajanje
grana s palog stabla. Tijekom rezanja grana,
ostavite vece grane koje stoje prema dolje i
podupiru stablo tako dugo dok se stablo ne
prepili. Manje grane uklonite prema slici 16 (A
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= smjer rezanja grana, B = razmak od tla)! Grane
za potporu ostavite sve dok se drvo ne prepilii
rezite ih odozdo prema gore. Grane koje su
napregnute treba rezati odozdo prema gore kako
bi se sprijecilo ukljestenje pile.

Rezanje stabla

Pod ovim pojmom podrazumijevamo rezanje
palog stabla na dijelove. Pazite na svoju stabilnost
i pravilnu raspodjelu teZine tijela na obje noge.
Po mogucnosti pokusajte stablo podloziti i
poduprijeti granama, gredama ili klinovima.
Slijedite jednostavne upute za lakse rezanje.

Kad cjelokupna tezina stabla nalegne
jednakomjerno, kao $to je prikazano na slici 17,
reze se odozgo prema dolje. Pazite da pritom ne
zarezete u tlo.

Kad stablo nalijeze na jednom svojem kraju,

kao sto je prikazano na slici 18, najprije prepilite
1/3 promjera stabla s donje strane prema gore
(A) kako biste izbjegli iverje. Drugi rez izvedite
odozgo (2/3 promjera) u visini prvog reza (B)
(kako biste izbjegli ukljestenje).

Kad stablo nalijeze na oba svoja kraja, kao sto je
prikazano na slici 19, najprije prepilite 1/3
promjera stabla s gornje strane prema dolje

(A) kako biste izbjegli iverje. Drugi rez izvedite
odozdo (2/3 promjera) u visini prvog reza (B)
(kako biste izbjegli ukljestenje).

Kod rezanja na kosini uvijek stojte iznad stabla,
kao sto je prikazano na slici 13. Kako biste u
trenutku kad prepilite stablo zadrzali punu
kontrolu, pri kraju reza smanjite pritisak rezanja
a da ne olabavite stisak na ru¢kama lancane pile.
Pripazite da lanac pile ne dodiruje tlo. Nakon
zavrsetka rezanja pricekajte da se lanac pile umiri,
prije nego $to cete odatle ukloniti pilu.

Uvijek iskljucite motor pile prije nego se
premjestite na drugo drvo.

6.3 Povratni udarac

Pod povratnim udarcem podrazumijevamo nagli
trzaj pile uvis ili unatrag. Razlozi su vec¢inom u
dodirivanju radnog komada vrhom sablje ili
ukljestenje lanca pile. Kod povratnog udarca
neposredno nastaju velike sile. Zbog toga lanac
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pile reagira ve¢inom nekontrolirano. Posljedice
su Cesto teska ozljedivanja rukovatelja pilom

ili okolnih osoba. Posebno velika opasnost od
povratnog udarca postoji kod boc¢nog, kosog ili
uzduznog rezanja jer se ne moze koristiti
Celjusni grani¢nik. Zato po mogucnosti
izbjegavajte takve korake i budite narocito
oprezni ako ih ne mozete izbjedi!

Opasnost od povratnog udarca je najveca kad
koristite pilu u podru¢ju vrha sablje jer je tamo
djelovanje poluge najvece (sl. 20). Zbog toga po
mogucdnosti pokusajte uvijek namjestiti pilu
ravno i blizu ¢eljusnog granic¢nika (sl. 21).

Pozor!

« Uvijek pazite na pravilnu napetost lanca!

« Koristite samo besprijekorne lancane pile!

« Radite samo s propisno naostrenim lancem!

« Nikad ne pilite preko visine ramena!

« Nikad ne pilite s gornjim rubom ili vrhom sablje!
« Pilu uvijek drzite ¢vrsto s objema rukama!

« Po mogucnosti uvijek koristite celjusni grani¢nik
kao oslonac poluge!

Rezanje drva koje je napregnuto

Rezanje drva koje je napregnuto zahtijeva
poseban oprez! Drvo koje je napregnuto silama

i koje bi se rezanjem moglo osloboditi, reagira
katkad potpuno nekontrolirano. To moze dovesti
do najtezih povreda, cak i do smrti (sl. 22 - 24).
Takve radove trebali bi izvoditi samo izuceni
stru¢njaci.

7.Tehnicki podaci

Mrezni napon: 230-240V~/50 Hz
Nazivna snaga: 2400 W
Duljina sablje: 450 mm
Duljina reza maks.: 430 mm

Brzina rezanja kod nazivnog broja okretaja:

15m/s

Koli¢ina punjenja uljnog tanka: 150 ml

Tezina sa sabljom + lanac: 4,6 kg

Klasa zastite: I
Zajamcena razina buke pod opterecenjem:
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Razina zvucnog tlaka pod opterecenjem:

90.4 dB (A)
Nesigurnost K: 3dB(A)
Razina zvucne snage Ly,: 103,9dB (A)
Nesigurnost K: 2.36dB (A)
Ubrzanje
Rucka pod opterecenjem: 7.156 m/s’
Dodatna ru¢ka pod optere¢enjem: 5,628 m/ s>
Nesigurnost K: 1,5m/s’

8. Odrzavanje

8.1 Zamjena lanca pile i sablje

Sablja se mora zamijeniti

« kad je zlijeb vodilice sablje istrosen.

« kad je ceoni lancanik u sablji ostecen ili istrosen.

U tom slucaju postupite kao $to je opisano u
poglavlju,Montaza sablje i lanca pile”!

8.2 Ispitivanje automatskog podmazivanja
lanca

Redovito provjeravajte funkciju automatskog
podmazivanja lanca, kako biste izbjegli
pregrijavanje i s tim povezana ostecenja sablje

i lanca pile. Zbog toga vrh sablje usmjerite
prema glatkoj povrsini (dasci, izrezanoj povrsini
drva) i pustite da pila radi. Ako za to vrijeme
ostane trag ulja koji se povecava, automatsko
podmazivanje lanca je u redu. Ako ne ostane
jasan trag ulja, molimo da procitate odgovarajuce
upute u poglavlju Trazenje greske”! Ako Vam
ne pomognu ni te upute, molimo da se obratite
nasem servisu ili slicnoj kvalificiranoj radionici.

Pozor! Pritom ne dodirujte povrsinu. Drzite
dovoljan sigurnosni razmak od (oko 20 cm).

8.3 Ostrenje lanca pile

Ucinkovit rad s lancanom pilom moguc je

samo ako je pila u dobrom stanju i ostra. Na

taj nacin smanjuje se i opasnost od povratnog
udarca. Lanac pile moze se naostriti u svakoj
specijaliziranoj trgovini. Nemojte sami pokusavati
naostriti lanac ako nemate prikladan alat i
potrebno iskustvo.

9. Ciséenje i skladistenje

« Redovito cistite mehanizam za napinjanje tako
da ga ispusete komprimiranim zrakom ili ocistite
Cetkom. Za ciscenje nemojte koristiti nikakav alat.
« Rucke ne smiju biti masne kako bi se mogli
¢vrsto uhvatiti za njih.

« Po potrebi cistite uredaj vlaznom krpom i
blagom sapunicom.

« Ako lancanu pile ne koristite dulje vrijeme, iz
tanka uklonite ulje za podmazivanje lanca.
Nakratko uronite lanac i sablju u uljnu kupku i
zatim ih omotajte masnim papirom.

Pozor!

« Prije svakog ciS¢enja izvucite mrezni utikac.

« Kod ¢is¢enja nikad ne uranjajte uredaj u voduiili
druge tekucine.

« Lan¢anu pilu odlazite na sigurno i suho mjesto
van dohvata djece.

10. Napomene za zastitu
okolisa/zbrinjavanje

Kad uredaju jednom istekne vijek

trajanja, predajte ga na propisno mjesto

za zbrinjavanje. Odrezite mrezni

kabel kako biste sprijecili zZloporabe.
I Uredaj ne bacajte u kuéno smece, ve¢
ga predajte u interesu zastite okolisa na sabirno
mjesto za elektrouredaje. Vasa nadlezna opcina
rado ¢e Vam pruziti informacije o adresama i
radnim vremenima. Takoder predajte materijal za
pakiranje i istroseni pribor na predvideno
sabirno mjesto.

11. Narucivanje rezervnih dijelova
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedece podatke:

« Tip uredaja
« Kataloski broj uredaja
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12. TraZenje gresaka

/\ Oprez!

Prije traZzenja greske iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikac.

Sljedeca tablica prikazuje simptome greske i opisuje pomo¢ za njihovo uklanjanje, ako Vas stroj nece
pravilno raditi. Ako na taj nacin ne mozete problem lokalizirati i ukloniti, molimo da se obratite Vasoj

servisnoj radionici.

Uzrok

Greska

Pomo¢

Lancana pila ne
funkcionira

Aktivirana je ko¢nica povratnog udarca

Vratite zastitu za ruke na njezino
mjesto

Nema strujnog napajanja

Provjerite napajanje strujom

Neispravna uti¢nica

Probajte drugi izvor struje, po
potrebi ga zamijenite

Ostecen je produzni kabel

Provijerite kabel, po potrebi ga
zamijenite

Neispravan osigurac

Zamijenite osigurac

Lanc¢ana pila radi
isprekidano

Ostecen je strujni kabel

PotraZite servisnu radionicu

Labavi vanjski kontakt

Potrazite servisnu radionicu

Labavi unutrasnji kontakt

Potrazite servisnu radionicu

Neispravna sklopka za
ukljucivanje/iskljucivanje

PotraZite servisnu radionicu

Suh lanac pile

Nema ulja u tanku

Dopunite ulje

Zacepljena rupa za odzracivanje u
poklopcu tanka

Ocistite poklopac

Zacepljen kanal za ulje

Oslobodite kanal

Kocnica lanca ne
funkcionira

Problem s mehanizmom za ukljucivanje

u prednjoj zastiti za ruke

PotraZite servisnu radionicu

Lanac/vodilica vrudi

Nema ulja u tanku

Dopunite ulje

Zacepljena rupa za odzracivanje u
poklopcu tanka

Ocistite poklopac

Zacepljen kanal za ulje

Oslobodite kanal

vibrira ili ne reze
pravilno

Lanac tup Nabrusite ili zamijenite lanac
Premala napetost lanca Podesiti napetost lanca
Lanac ¢erupa drvo, Lanac tup Nabrusite ili zamijenite lanac

Lanac istrosen

Zamijenite lanac

Zupci pile pokazuju u pogresSnom
pravcu

Nanovo montirajte lanac sa zupcima
u pravilnom smjeru
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Obal:

Pristroj sa nachadza v obale za Gi¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je
vyrobeny zo suroviny a tym padom je ho mozné
znovu pouzit alebo sa moze dat do zberu na
recyklaciu.

Pri pouzivani elektrickych pristrojov sa musia
dodrzZiavat prislusné bezpeénostné opatrenia,
aby bolo mozné zabranit pripadnym
zraneniam a vecnym $kodam:

« Prosim starostlivo si precitajte tento ndvod na
obsluhu a dodrziavajte jeho pokyny. Oboznamte
sa pomocou tohto ndvodu na obsluhu s tymto
pristrojom, s jeho spravnym pouzivanim ako aj

s bezpe¢nostnymi predpismi.

« Navod na obsluhu nasledne starostlivo
uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie.

«V pripade, Ze budete pristroj poziciavat tretim
osobam, prosim odovzdajte im spolu s pristrojom
tento ndvod na obsluhu.

Nepreberame Ziadne rucenie za nehody alebo
Skody, ktoré vznikni nedodrzanim tohto
navodu na obsluhu.

1. VSeobecné bezpecnostné predpisy

/\ VYSTRAHA Preditajte si vietky
bezpecnostné predpisy a pokyny.

Nedostatky pri dodrzovani bezpe¢nostnych
predpisov a pokynov m6zu mat za nasledok uraz
elektrickym pradom, vznik poZiaru a/alebo tazké
poranenia.

Vsetky bezpecnostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

V bezpecnostnych predpisoch uvadzany pojem
»elektricky néstroj” sa vztahuje na sietové
elektrické nastroje (so sietovym elektrickym
kablom) a na akumuldtorové elektrické nastroje
(bez sietového elektrického kabla).

1. Bezpecnost pracoviska
a) Udrzujte Vase pracovisko vzdy v ¢istom
stave a dobre osvetlené. Neporiadok alebo

neosvetlené pracovné oblasti m6zu mat za
nasledok vznik Urazu.

b) Nepracujte tento elektricky nastroj v
prostredi s nebezpecenstvom explézie, kde
sa nachadzaju horlavé tekutiny, plyny alebo
prach. Elektrické nastroje vytvéraju iskry, ktoré
by mohli zapdlit prach alebo vypary.

c) Zabraiite pristup detom a inym cudzim
osobam do Vasej pracovnej oblasti pocas
prace s elektrickym nastrojom. V pripade, ze
budete vyruSovany, moézete stratit kontrolu nad
pristrojom.

2. Elektricka bezpec¢nost

a) Pripojna zastrcka elektrického nastroja
musi spravne pasovat do zasuvky. Zastrcka sa
nesmie v Ziadnom pripade prisposobovat
resp. menit. Nikdy nepouzivajte adaptérovu
zastrcku spolu s chrdnenymi uzemnenymi
elektrickymi nastrojmi. Nezmenené zastrcky a
spravne zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
pradom.

b) Zabrarite telesnému dotyku s uzemnenymi
povrchmi, ako napriklad potrubnymi rirami,
radiatormi, pecami a chladni¢kami. V pripade,
Ze je Vase telo uzemnené, existuje zvysené riziko
urazu elektrickym pradom.

c) Nevystavujte elektrické nastroje dazdu ani
vlhkému prostrediu. Vniknutie vody do
elektrického pristroja zvysuje riziko Urazu
elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte kabel na to, aby ste na nom
nosili zaveseny elektricky nastroj, vesali
nastroj za kabel alebo aby ste nim vytahovali
zastrcku zo zasuvky. Chrante elektricky
kabel pred teplom, olejom a ostrymi hranami
alebo pred pohyblivymi ¢astami pristroja.
Poskodené alebo zamotané kable zvy3uju riziko
urazu elektrickym pradom.

e) V pripade, ze pracujete s elektrickym
nastrojom vo vonkajSom prostredi,
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pouzivajte vzdy len také predlZovacie kable,
ktoré st vhodné pre pouzitie vo vonkajSom
prostredi. Pouzitie predlzovacieho kabla
vhodného pre pouzitie vo vonkajsom prostredi
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

f) Ak nie je mozné zabranit pouzitiu
elektrického nastroja vo vihkom prostredi,
pouzivajte pripojenie cez prudovy chranic.
Pouzitie pripojenia s pradovym chrani¢com
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

3. Bezpecnost 0sob

a) Budte vzdy pozorny, dbajte na to, ¢o prave
robite a postupujte pri praci s elektrickym
nastrojom rozumne. Nepouzivajte elektricky
nastroj, ak ste pri praci unaveny alebo ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Jeden moment nepozornosti pri pouzivani
elektrického nastroja moze viest k vaznym
poraneniam.

b) VZzdy noste osobné ochranné vybavenie
a vzdy ochranné okuliare. PouZivanie
osobného ochranného vybavenia, ako je
ochranna maska proti prachu, protismykova
bezpecnostné obuv, ochranna prilba alebo
ochrana sluchu, podla prislusného sposobu
pouzitia daného elektrického nastroja, znizuje
riziko zranenia.

c) Zabrarte samovolhému uvedeniu do
prevadzky. Zabezpecte, aby bol elektricky
nastroj vypnuty pred tym, nez ho zapojite na
elektricky zdroj a/alebo vlozite akumulator,
ako aj pred zdvihanim alebo prenasanim
nastroja. V pripade, Ze mate pri prenasani
elektrického nastroja prsty na vypinaci alebo ze
zapojujete pristroj s aktivovanym spinacom do
elektrickej siete, moze to viest k nehodam.

d) Pred zapnutim elektrického nastroja
odstraiite z neho vSetky nastavovacie
naradia alebo skrutkovace. Naradie alebo
kluag, ktory by sa nachadzal na rotujucej ¢asti
pristroja, by mohol spdsobit zranenie.
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e) Vystrihajte sa abnormalneho drzania tela.
Postarajte sa o bezpecny postoj pri praci

a dbajte neustale na rovnovahu. Len tak
mozete elektricky nastroj lepsie kontrolovat pri
neocakévanych situaciach.

f) Pri praci pouzivajte vhodny odev. Nenoste
pri praci s nastrojom volné oblecenie ani
Sperky. Chraiite svoje vlasy, odev a rukavice
pred kontaktom s tociacimi sa dielmi
nastroja. Volné oblecenie, $perky alebo dlhé
vlasy mozu byt zachytené tociacimi sa dielmi
nastroja.

g) Ked'sa na nastroj mézu namontovat
pripravky na odsavanie prachu a na
zachytavanie prachu, presvedcte sa o tom,
Ze su tieto pripravky zapojené a Ze sa
spravne pouzivaju. Pouzitie odsévania prachu
mdze znizit ohrozenie prachom.

4, Pouzitie a zaobchadzanie s elektrickym
nastrojom

a) Pristroj nepretazujte. Pre svoju pracu vzdy
pouzivajte spravny elektricky nastroj. Praca

s vhodnym elektrickym nastrojom je dokladnejsia
a bezpecnejsia v rozmedzi uvedenej oblasti
vykonu.

b) Nepouzivajte také elektrické nastroje, ktoré
maju defektny vypinac. Elektrické nastroje, na
ktorych nie je mozné vypnut a zapnut ich
vypinag, su nebezpecné a musia byt opravené.

) Vytiahnite zastrcku von zo zasuvky a/alebo
vyberte von akumulator predtym, nez budete
vykonavat nastavenia na pristroji, vymienat
diely prislusenstva alebo ak chcete pristroj
odlozit. Toto bezpecnostné opatrenie zabrani
samovolnému zapnutiu elektrického nastroja.

d) Nepouzivané elektrické nastroje skladujte
mimo dosahu deti. Nedovolte, aby pouzivali
pristroj také osoby, ktoré nie sit oboznamené
s pristrojom alebo necitali tieto pokyny.
Elektrické nastroje st nebezpecné, ked'su
pouzivané neskdsenymi osobami.



e) Elektrické nastroje dokladne oSetrujte.
Skontrolujte, ¢i je funkcia vSetkych
pohyblivych dielov bezchybna a ¢i
nedochadza k ich blokovaniu, ¢i nie su diely
polamané alebo poskodené, resp. ¢i nie je
ovplyvnena spravna funkcia elektrického
nastroja. Nechajte poskodené diely pred
pouzitim pristroja opravit. Mnohé urazy boli
sposobené nespravnou udrzbou elektrickych
nastrojov.

f) Udrzujte Vase rezacie nastroje vzdy ostré a
vo vycistenom stave. Starostlivo oSetrované
rezacie nastroje s ostrymi reznymi hranami sa
menej zasekavaju a je mozné ich lahsie viest.

g) Pouzivajte elektricky pristroj, prisluSenstvo
a vymenné nastroje atd. v sulade s prislusSnymi
pokynmi. Berte pritom ohlad na konkrétne
pracovné podmienky a ¢innost, ktora sa ma
vykonat. Pouzitie elektrickych nastrojov na iné
Ucely ako na tie, na ktoré boli urcené, méze viest
k vdZnym nebezpecnym situdciam.

5. Servis

a) Nechajte Vas elektricky nastroj opravovat
vzdy len kvalifikovanym odbornym
personalom a vzdy len s originalnymi
nahradnymi dielmi. Tym sa zabezpeci, ze
ostane zachovana bezpecnost elektrického
nastroja.

Specialne bezpeénostné pokyny pre retazové
pily

« Pri beziacej pile drzte vsetky casti tela mimo
dosahu retaze pily. Ubezpecte sa pred
spustenim pily, Ze sa retaz pily nicoho
nedotyka. Pri praci s retazovou pilou méze
moment nepozornosti viest k zachyteniu
oblecenia a casti tela retazou pily.

« Retazovu pilu drzte pevne Vasou pravou
rukou za zadnu rukovét a Vasou lavou rukou
za prednt rukovat. Drzanie retazovej pily v
inom pracovnom drZani zvysuje riziko zranenia a
nesmie sa preto aplikovat.

« Pouzivajte ochranné okuliare a ochranu
sluchu. Odporuca sa pouzivanie dalSieho
ochranného vybavenia pre hlavu, ruky, nohy
a chodidla. Spravne ochranné oblecenie znizuje
riziko poranenia odmrstenym letiacim rezanym
materialom a pri ndhodnom kontakte s retazou

pily.

« Nepracujte s retazovou pilou na strome. Pri
pouzivani retazovej pily na strome hrozi
nebezpecenstvo poranenia.

« Neustale dbajte na stabilné postavenie

a pouzivajte retazovu pilu len vtedy, ked’
stojite na pevnom, bezpe¢nom a rovhom
podklade. Kizky alebo nestabilny podklad méze
pri pouzivani rebrikov viest k strate rovnovahy a k
strate kontroly nad retazovou pilou.

« Pri pileni napnutého konara pocitajte s jeho
spatnym pruzenim. Ked'sa pnutie vo vladknach
dreva uvolni, méze napnuty konar zasiahnut
obsluhujicu osobu a/alebo retazovu pilu
vytrhnut spod kontroly.

« Budte obzvlast obozretni pri rezani podrastu
a mladych stromov. Tenky material sa moze
zachytit v retazovej pile a udriet Vas alebo Vas
vyviest z rovnovahy.

« Retazovu pilu noste za prednu ricku vo
vypnutom stave, pilova retaz pritom musi
smerovat prec od Vasho tela. Pri preprave
alebo skladovani retazovej pily vzdy zalozit
ochranny kryt. Starostlivé zaobchddzanie s
retazovou pilou znizuje pravdepodobnost
nechceného dotyku beziacej retaze pily.

» Dodrziavajte pokyny pre mazanie, napinanie
retaze a vymenu prislusenstva. Neodborne
napnutd alebo mazana retaz sa méze bud’
roztrhnut alebo zvysovat riziko spatného narazu.

« Udrzujte rukovate suché, cisté a zbavené

oleja a tukov. Mastné, zaolejované rukovate su
Smyklavé a vedu k strate kontroly.
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« Pilte iba drevo. Retazovu pilu pouzivat iba
pri pracach, pre ktoré je urcena - priklad:
Retazovu pilu nepouzivajte na rezanie
plastov, muriva alebo stavebnych materialov,
ktoré nie su z dreva. PouZivanie retazovej pily
na prace, pre ktoré nie je uréena, moze viest k
nebezpecnym situdciam.

Pric¢iny a zabranenie spatného uderu:

Spatny uder moze vzniknut vtedy, ak sa dotkne
$picka vodiacej listy nejakého predmetu alebo ak
sa ohne drevo a zablokuje retaz pily v reze.

Dotyk so $pickou listy mdze v niektorych
pripadoch viest k necakanej reakcii smerovanej
dozadu, pri ktorej sa vodiaca lista pily vymrsti
dohora a v smere obsluhujtcej osoby.
Zablokovanie retaze pily na hornej hrane vodiacej
listy moze rychlo vymirstit listu v smere spat k
obsluhujucej osobe.

Kazda z tychto reakcii moze viest k tomu, Ze by
ste mohli stratit kontrolu nad pilou a pritom sa
pripadne tazko zranit. Nikdy sa bezvyhradne
nespoliehajte len na bezpecnostné zariadenia
integrované v retazovej pile. Ako pouzivatel
retazovej pily by ste mali urobit rozne opatrenia
na to, aby ste mohli pracovat bez nehody a bez
zranenia.

Spatny uder je nasledkom nespravneho alebo
chybného pouzitia elektrického néstroja. Je
mozné zabranit mu vhodnymi opatreniami tak,
ako je popisané nizsie:

« Pilu drzte pevne obidvoma rukami, pricom
palec a prsty obopinaju rukovéte retazovej
pily. Vase telo a ruky dajte do takej polohy, v
ktorej budete moct zniest silu spatnych
narazov. Ak vykondte vhodné opatrenia, moéze
obsluhujuca osoba silu spatnych narazov
ovladat. Retazovu pilu nikdy nepustite pri pileni.

« Vyhybajte sa nestabilnému drzaniu tela a
nepilte nad vyskou ramien. Takto sa vyhnete
nechcenému dotyku $picky vodiacej listy a je
mozna lepsia kontrola retazovej pily v
nepredvidanych situaciach.
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« Pouzivajte vzdy len vyrobcom predpisané
nahradné listy a pilové retaze. Nespravne
nahradné listy a pilové retaze moézu viest k
roztrhnutiu retaze a/alebo spatnym nérazom.

» ReSpektujte pokyny vyrobcu pre ostrenie a
udrzbu retazovej pily. Prilis nizke obmedzovace
hibky zvysuju tendenciu k spatnému nérazu.

Dalsie délezité pokyny:

« Pouzivajte prudovy chranic so spustacim
priadom 30 mA alebo nizsim.

« PoloZte sietovy kdbel tak, aby pocas pilenia
nemohol byt zachyteny konarmi alebo
podobnymi predmetmi.

« Odporuca sa, aby si zaciatocnici pri prvom
pouzivani osvojili minimalne rezanie gulatiny na
koze alebo stojane na pilenie.

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj
obsluhovat podla predpisov, budu existovat
zvyskové rizika. V savislosti s konstrukciou a
vyhotovenim elektrického pristroja moze
dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

« Rezné poranenia, pokial sa nenosi ziadne
ochranné oblecenie.

« Poskodenie pluc, pokial sa nenosi ziadna
vhodnd ochranna maska proti prachu.

« Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodnd ochrana sluchu.

« Poskodenie zdravia, ktoré su nasledkom vibracie
rdk a ramien, pokial sa pristroj bude pouzivat
dlhsiu dobu alebo sa nevedie a neudrzuje
spravnym sposobom.

Vystraha! Tento elektricky pristroj vytvara
behom

prevadzky elektromagnetické pole. Toto

pole méze v urcitych pripadoch ovplyvriovat
aktivne alebo pasivne medicinske implantaty.
Aby sa znizilo nebezpecenstvo vaznych alebo
smrtelnych zraneni, odpori¢ame osobdm s
medicinskymi implantatmi konzultovat pred



pouzivanim pristroja svojho lekara
a vyrobcu medicinskeho implantéatu.

Starostlivo uschovajte tieto bezpecnostné
pokyny.

Vysvetlenie symbolov na pristroji:

Precitajte si navod na pouzitie.

9

iUyl Noste ochranu oci.
Noste ochranu sluchu.

Pristroj nevystavujte dazdu.

Zasuvku ihned odpojte od siete, ak je
—- . ¥ 7 v .
@\ vedenie poskodené alebo prerusené.

@ \\aximalna hibka rezu

>0 @

( Rychlost pilenia pri menovitych otackach

2. Popis pristroja a objem dodavky
(pozri obr. 1-2)

1. Pazurovy doraz

2. Prednéd ochrana ruk

3. Predné rukovat

4. Zadna rukovat

5. Blokovanie zapnutia

6. Vypinac zap/vyp

7. Kryt olejovej nddrze

8. Kryt retazového kolesa

9. Upevnovacia skrutka pre kryt retazového
kolesa

10. Motor

11. Zobrazenie stavu olejovej ndplne retaze
12. Odlahcenie kablového tahu

13. Sietovy kabel

14. Zadna ochrana ruk
15. Pilova lista

16. Pilova retaz

17. Ochrana listy

3. Spravne pouzitie pristroja

Retazova pila je ur¢ena na pilenie stromov,
ako aj na pilenie polien, kondrov, drevenych
hranolov, dosiek, atd. a méze sa pouzivat na
prie¢ne a pozdizne rezy. Nie je vhodn4 na pilenie
inych materidlov nez drevo. Prosim, dbajte

na to, Ze nase pristroje neboli svojim uréenim
konstruované na profesionalne, remeselnicke
ani priemyselné pouzitie. Nepreberdme Ziadne
zarucné rucenie, ak sa pristroj bude pouzivat

v profesionélnych, remeselnickych alebo
priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Montaz

Pozor! Retazovu pilu napojte na elektricku siet az
vtedy, ked'je kompletne zmontovand a je
nastavené napnutie retaze. Vzdy noste ochranné
rukavice, ked' vykonavate prace na retazovej pile,
aby ste predisli zraneniam.

4.1 Montaz listy a pilovej retaze

» Opatrne vybalte vietky diely a skontrolujte, i je
obsah kompletny (obr. 2).

« Povolte upevnovaciu skrutku pre kryt
retazového kolesa (obr. 3).

» Odoberte kryt retazového kolesa (obr. 4).

« Retaz zalozte podla zndzornenia do rotujucej
dréazky listy (obr. 5a).

« LiStu a retaz zalozte podla znazornenia do
upnutia retazovej pily. Pritom retaz vedte
okolo pastorku (obr. 5b).

« Zalozte kryt retazového kolesa a upevnite ho
pomocou upevnovacej skrutky (obr. 6a+6b).
Pozor! Upeviovaciu skrutku zaskrutkujte
napevno az po nastaveni napnutia retaze.

4.2 Napinanie pilovej retaze
Pozor! Pred kontrolou a nastavovacimi pracami
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vzdy vytiahnite elektricky kabel zo siete. Noste
ochranné rukavice vzdy, ked vykonévate prace na
retazovej pile, aby ste predisli zraneniam.

« Povolte upevrovaciu skrutku pre kryt
retazového kolesa o niekolko otacok (obr. 3).

« Napnutie retaze nastavte pomocou skrutky na
napinanie retaze (obr. 7).

Otécanie doprava zvy3Suje napnutie retaze,
otacanie dolava znizuje napnutie retaze. Pilova
retaz je spravne napnuta vtedy, ked sa da

v strede listy nadvihnut o cca 3 - 4 mm (obr. 8).
« Upevnovaciu skrutku pre kryt retazového kolesa
pevne dotiahnite (obr. 6b).

Pozor! Vietky retazové ¢lanky musia byt
spravne zaloZené vo vodiacej drazke listy.

Upozornenia k napinaniu retaze:

Pilova retaz musi byt spravne napnutd, aby sa
zarucila bezpec¢na prevadzka. Optimalne
napnutie spoznate tak, Ze sa pilova retaz da

v strede listy nadvihnut o 3 - 4 mm. KedZe sa
pilova retaz pilenim zohrieva a tym predlzuje
svoju dizku, kontrolujte prosim napnutie retaze
kazdych 10 minut a nastavte ho podla potreby. To
plati obzvlast pre nové pilové retaze. Po ukonceni
prace uvolnite napnutie pilovej retaze, pretoze sa
retaz pri ochladzovani skracuje. Tymto zabranite,
aby sa retaz poskodila.

4.3 Mazanie pilovej retaze

Pozor! Pred kontrolou a nastavovacimi pracami
vzdy vytiahnite elektricky kabel zo siete. Noste
ochranné rukavice vzdy, ked vykonévate prace na
retazovej pile, aby ste predisli zraneniam.

Pozor! Nikdy neprevédzkujte retaz bez oleja na
pilové retaze! Pouzivanie retazovej pily bez

oleja na pilové retaze alebo pri stave oleja pod
minimalnou znackou (obr. 9) vedie k poskodeniu
retazovej pily!

Pozor! Zohladnite teplotné podmienky:
Rozli¢né teploty prostredia vyzaduju mazacie
prostriedky s vyssou rozdielnou viskozitou. Pri
nizkych teplotach potrebujete riedke oleje (nizka
viskozita), aby ste dosiahli dostato¢ny mazaci
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film.

Ak ale ten isty olej pouzijete v lete, vysokymi
teplotami este viac skvapalnie. Tymto moéze
mazaci film odpadnut, retaz sa prehreje a mozu
vzniknut skody. Okrem toho sa mazaci olej
spaluje a vedie to k nepotrebnému znecisteniu
Skodlivymi latkami.

Naplnenie olejovej nadrze:

« Pilu postavte na rovny podklad.

« Vycistite oblast okolo krytu olejovej nadrze (obr.
9) a potom kryt otvorte.

« Nadrz naplnte olejom na pilové retaze. Dbajte
pritom na to, aby sa do nadrze nedostala Ziadna
necistota, aby sa neupchala olejova tryska.

« Kryt olejovej nadrze zatvorte.

5. Prevadzka

5.1 Pripojenie na elektrické napajanie

« Sietovy kabel pripojte na vhodny predlZovaci
kabel. Dbajte na to, aby bol predlZovaci kédbel
dimenzovany pre vykon retazovej pily.

« Predlzovaci kabel zabezpecte podla
znazornenia na obr. 10 proti tahovym silam

a ndhodnému vytiahnutiu.

« PredlZovaci kébel pripojte na zasuvku

s ochrannym kontaktom instalovanu podla
predpisov.

Odporucame pouzitie signdlneho farebného
kabla (¢erveny alebo Zlty). Znizuje to
nebezpecenstvo ndhodného poskodenia
retazovou pilou.

5.2 Zapnutie/vypnutie

Zapnutie

« Retazovu pilu uchopte pevne obidvoma rukami
na rukovétiach, ako je to zndzornené na obrazku
11 (palec pod rukovatou).

« Stlacte a drzte blokovanie zapnutia (obr. 2/pol.
5).

« Retazovu pilu zapnite pomocou vypinaca
zap/vyp. Blokovanie zapnutia mozete teraz opat
pustit.



Vypnutie
Pustite vypinac zap/vyp (obr. 2/pol. 6).

Vstavana brzda zabrzdi rotujucu pilovu retaz vo
velmi kratkom case. Vzdy vytiahnite sietovu
zastrcku, ked prerusite pracu.

Pozor! Pilu noste iba za prednt rukovat! Keby ste
pripojent pilu nosili iba za zadnu rukovat so
spinacimi prvkami, mohlo by sa stat, ze by ste
nahodne sucasne stlacili blokovanie zapnutia

a vypinac zap/vyp a retazova pila by sa spustila.

5.3 Brzda retaze

Brzda retaze je ochranny mechanizmus, ktory sa
spusta cez prednu ochranu ruk (obr. 1/pol. 2). Ked'
sa retazova pila hodi dozadu v désledku
spatného uderu, spusti sa brzda retaze a pilova
retaz zastane v priebehu menej ako 0,12 sekundy.
Pravidelne kontrolujte, ¢i brzda retaze spravne
funguje. Vyklopte pre tento Ucel ochranu ruk (obr.
1/pol. 2) dopredu a kratko zapnite retazovu pilu.
Retazova pila sa nesmie rozbehnut.

Zatiahnite prednu ochranu ruk (obr. 1/pol. 2)
spat, kym nezaskoci, aby ste spustili brzdu retaze.

Pozor! Nepouzivajte pilu v tom pripade, ak
ochranné zariadenia nefunguju v bezchybnom
stave.

Nepokusajte sa sami opravovat bezpecnostné
ochranné zariadenia, ale obratte sa na nas servis
alebo na podobne kvalifikovanu odbornt dielru.

Ochrana ruk

Prednd ochrana ruk (zéroven brzda retaze) (obr.
1/pol. 2) a zadnd ochrana ruk (obr. 1/pol. 14)
chrania prsty pred poraneniami spésobenymi
kontaktom s pilovou retazou v pripade, Ze by sa
retaz pretazenim roztrhla.

6. Praca s retazovou pilou
6.1 Pripravy

Pred kazdym pouzitim skontrolujte nasledovné
body, aby ste mohli pracovat bezpecnejsie:

Stav retazovej pily

Pred zacatim prace skontroluje retazovu pilu, ¢i
sa nenachdadzaju poskodenia na kryte, sietovom
kabli, pilovej retazi alebo liste. Nikdy nespustajte
do prevédzky zjavne poskodeny pristroj.

Olejova nadoba

Stav naplnenia olejovej nadoby. Kontrolujte aj
pocas prace, ¢i sa vzdy nachadza dostatocné
mnozstvo oleja. Neprevadzkujte pilu v pripade, Ze
sa nenachdadza Ziadny olej alebo stav oleja klesol
pod minimalnu znacku (obr. 9), aby ste zabranili
poskodeniu retazovej pily. Jedna nadpln vystaci v
priemere na 15 minut, v zavislosti od prestavok a
zatazenia.

Pilova retaz

Napnutie pilovej retaze, stav ostrie. Cim je pilova
retaz ostrejsia, tym lahsie a kontrolovanejsie

sa da retazova pila obsluhovat. To isté plati pre
napnutie retaze. Kontrolujte aj pocas prace
kazdych 10 minut napnutie retaze, aby ste zvysili
Vasu bezpecnost! Najma nové pilové retaze maju
sklon k zvysenému rozpinaniu.

Brzda retaze
Skontrolujte funkciu brzdy retaze podla popisu
v kapitole,,Ochranné zariadenia” a pustite ju.

Ochranné oblecenie

Noste bezpodmienecne prisluny, tesne
priliehajuci ochranny odev ako ochranné
nohavice, rukavice a bezpe¢nostnu obuv.

Ochrana sluchu a ochranné okuliare.

Pri piliacich a lesnych pracach noste
bezpodmienecne ochrannt prilbu so vstavanou
ochranou sluchu a ochranou tvare. Ponuka
ochranu pred odpadajucimi kondrmi a spéatne
udierajucimi konarikmi.

6.2.Vysvetlenie spravneho postupu pri
zakladnych pracach

Pilenie stromov (obr. 12-15)

Ak sucasne rezu a pilia dve alebo viacero osob,
odstup medzi piliacimi a rezdcimi osobami by
mal byt miniméalne v rozsahu dvojitej vysky
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pileného stromu (obr. 12). Pri pileni stromov je
potrebné dbat na to, aby sa iné osoby nevystavili
nebezpecenstvu, nezasiahlo sa Ziadne napajacie
vedenie a nespdsobili sa Ziadne vecné skody.

Ak by nejaky strom zasiahol napéjacie vedenie,
je povinné to okamzite oznamit prislusnému
poskytovatelovi elektrickej energie.

Pri piliacich pracach na svahu sa musi
obsluhujuca osoba retazovej pily zdrziavat v
priestore nad padajuicimi stromami, kedze strom
po odpileni spadne smerom nadol alebo sa bude
kizat dolu svahom (obr. 13). Pred pilenim sa musi
naplanovat a ak je to potrebné uvolnit Ustupova
cesta.

Ustupova cesta musi viest od o¢akavanej padovej
Ciary priecne smerom dozadu, ako je to
znazornené na obrazku 14 (A = nebezpecna zéna,
B = smer padu stromov, C = Gstupova oblast).

Pri pileni sa musi zohladnit prirodzeny sklon
stromu, poloha vacsich konarov a smer vetra,

aby sa mohol odhadnut smer padu stromu. Zo
stromu sa musia odstranit necistoty, kamene,
uvolnend kora, klince, sponky a droty.

Pilenie smerového zarezu (obr. 15a)

Napilte v pravom uhle k smere padu zarez (A)
s hibkou 1/3 priemeru stromu, ako je to
znazornené na obrazku 15. Najskor urobte
spodny rovnobezny zérez (A). Tymto sa zabrani
zovretiu pilovej retaze alebo vodiacej listy pri
napileni druhého smerového zérezu.

Pilenie hlavného rezu (obr. 15b)

Hlavny rez urobte minimalne 50 mm nad
vodorovnym smerovym zarezom. Hlavny rez (B)
vedte rovnobezne k vodorovnému smerovému
zérezu. Hlavny rez napilte len do takej hibky, aby
este zostal nedorez (padaci okraj) (D), ktory moze
Gc¢inkovat ako kib. Nedorez zabrariuje, aby sa
strom otocil a spadol do nespradvneho smeru.
Nedorez neprerezte. Pri priblizeni hlavného rezu
k nedorezu by mal strom zacat padat. Ked'sa
ukazuje, Ze strom pravdepodobne nespadne do
pozadovaného smeru padu (C) alebo sa nakloni
dozadu a zovrie pilovu retaz, preruste hlavny rez
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a na otvorenie rezu a na posunutie stromu do
pozadovanej padovej linie pouzite klin z dreva,
plastu alebo hliniku. Ked'strom za¢ne padat,
vytiahnite retazovu pilu z rezu von, vypnite

ju, odloZte a opustite nebezpecnu oblast po
planovanej Ustupovej ceste. Dbajte na padajuce
kondre a aby ste sa nepotkli.

Odvetvovanie

Pod odvetvovanim sa rozumie odstrariovanie
konarov z odpileného stromu. Pri odvetvovani
nechajte zatial vacsie konére smerujuce nadol,
ktoré podopieraju strom, kym sa nerozpili kmen.
Mensie kondre odstranujte podla obrazku 16
(A= smer rezu pri odvetvovani, B= drzat smerom
prec¢ od podkladu! Podporné konare nechajte
stat, kym sa neprepili kmerni) zdola nahor jednym
rezom. Kondre, ktoré st pod napatim, by sa mali
pilit zospodu smerom nahor, aby sa zabranilo
zovretiu pily.

Porezanie kmeria stromu

Tymto sa rozumie podelenie odpileného stromu
do mensich kusov. Dbajte na Vasu bezpecnu
poziciu a rovnomerné rozlozenie Vasej telesnej
vahy na obidve nohy. Ak je to mozné, kmen by
sa mal podlozit a podopriet konarmi, hranolmi
alebo klinmi. Dodrziavajte jednoduché pokyny
pre [ahké pilenie. Ked je celkovéa dizka kmena
stromu rozlozena rovnomerne na podklade, ako
je to zndzornené na obrazku 17, pili sa zhora.
Dbajte pritom na to, aby ste nerezali do zeme.
Ked'je kmen stromu podlozeny na jednom konci,
ako je to zndzornené na obrazku 18, najskor
napilte 1/3 priemeru kmena stromu zo spodnej
strany (A), aby ste zabranili rozstiepeniu. Druhy
rez zhora (2/3 priemeru) urobte vo vyske prvého
rezu (B) (aby ste zabranili zaseknutiu pily).
Ked'je kmen stromu podlozeny na obidvoch
koncoch, ako je to zndzornené na obrazku 19,
najskor napilte 1/3 priemeru kmena stromu

z hornej strany, aby ste zabranili rozstiepeniu
(A). Druhy rez (2/3 priemeru) urobte zospodu

vo vyske prvého rezu (B) (aby ste zabranili
zaseknutiu pily).

Pri piliacich pracach na svahu stojte vzdy nad
kmenom stromu, ako je to zndzornené na



obrazku 15. Aby ste si v momente prepilenia
udrzali pInd kontrolu, ku koncu rezu znizte
pritldcaci tlak bez toho, aby ste pustili pevné
uchopenie na rukovatiach retazovej pily. Dbajte
na to, aby sa retazova pila nedotkla podkladu. Po
ukonceni rezu pockajte na zastavenie retazovej
pily, nez pilovu retaz odoberiete z daného miesta.
Motor retazovej pily vypnite vzdy predtym,

nez bude prechadzat od stromu k stromu.

6.3 Spatny uder

Pod spatnym uderom sa rozumie nahle
vyskocenie a spatny naraz beziacej retazovej pily.
Priciny su vacsinou dotknutie obrobku so $pickou
listy alebo zaseknutie pilovej retaze.

Pri spatnom Udere sa bezprostredne uvolnia
velké sily. Tym retazova pila reaguje vacsinou
nekontrolovane. Nasledkom su ¢asto tazké
poranenia pracovnika alebo 0séb v okoli.
Obzvlast pri bo¢nych rezoch, prie¢nych a
pozdiznych rezoch je nebezpegenstvo spitého
uderu znacne vysoké, pretoze sa neda pouzit
pazurovy doraz. Vyhybajte sa preto podlfa
moznosti takymto rezom a pracujte obzvlast
opatrne, ak sa im neda vyhnut. Nebezpecenstvo
spatného Uderu je najvacsie, ked pouzijete pilu

v oblasti $picky listy, pretoze tam je najsilnejsi
ucinok paky (obr. 20). Prikladajte preto pilu vzdy
na plocho a blizko k pazirovému dorazu (obr.
21).

Pozor!

« Dbajte vzdy na spravne napnutie retaze!

« Pouzivajte iba bezchybné retazové pily!

« Pracujte iba so spravne naostrenou pilovou
retazou!

« Nepilte nad vyskou ramien!

« Nikdy nepilte hornou hranou alebo spickou
listy!

« Retazovu pilu drzte vzdy pevne oboma rukami!
« Vzdy ak je to mozné pouzivajte pazurovy doraz
ako pakovy bod

Pilenie dreva pod napatim

Pilenie dreva, ktoré je pod napdtim, vyzaduje
zvlastnu opatrnost! Drevo pod napatim, ktoré sa
pilenim zbavuje napdtia, reaguje niekedy uplne

nekontrolovane. To moze viest k tazkym az
smrtelnym zraneniam (obr. 24 - 26).
Takéto prace smu byt vykonavané len
vyskolenym odbornym persondlom.

7.Technické udaje

Sietové napatie: 230-240V~/50 Hz

Menovity vykon: 2400 W
Dizka listy: 450 mm
Max. dizka rezu: 430 mm

Rychlost pilenia pri menovitych otackach:

15m/s
PIniace mnozstvo olejovej nadrze: 150 ml
Hmotnost listy + retaze: 4,6 kg

Trieda ochrany: I
Zarucena vykonova hladina hluku pod zatazou:

106 dB (A)
Hladina akustického tlaku pod zatazou:

90.4 dB (A)
Neistota K: 3dB(A)
Akusticky vykon L, 103,9dB (A)
Neistota K: 2.36dB (A)
Zrychlenie
Rukovit pod zétazou: 7.156 m/s>
Pridavna rukovat pod zatazenim: 5628m/s’
Neistota K: 1,5m/s’
8.Udrzba

8.1 Vymena pilovej retaze a listy

Lista sa musi vymenit za novu, ked'

« je opotrebovand vodiaca drazka listy.

« je poskodené alebo opotrebované ¢elné
ozubené koleso v liste.

Postupujte k tomu podla kapitoly ,Montaz listy
a pilovej retaze”!!

8.2 Kontrola automatického mazania retaze
Pravidelne kontrolujte funkciu automatického
mazania retaze, aby ste sa vyhli prehriatiu a s tym
spojenému poskodeniu listy a pilovej retaze.
Nasmerujte k tomu 3picku listy proti hladkému
povrchu (doska, narez stromu) a nechajte
retazovu pilu bezat.
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Ked' sa pocas tohto procesu objavi pribudajuca
olejova stopa, pracuje automatické mazanie
retaze spravne. Ak sa neobjavi zretelna olejova
stopa, precitajte si prosim prislusné pokyny v
kapitole ,Hladanie pordch”! Ak by nepomohli ani
tieto pokyny, obratte sa na nas servis alebo na
podobne kvalifikovant odbornd dieliu.

Pozor! Nedotykajte sa pritom povrchu. Dodrzujte
dostatoc¢ny bezpecnostny odstup (cca 20 cm).

8.3 Ostrenie pilovej retaze

U¢inna préca s retazovou pilou je mozna len
vtedy, ked'je pilova retaz v dobrom stave a ostra.
Tymto sa tiez zniZuje nebezpecenstvo spatného
Uderu. Pilova retaz sa dé nabrusit u kazdého
odborného predajcu. Nepokusajte sa pilovu
retaz brusit sami, ak nemate vhodné nastroje a
potrebné skusenosti.

9. Cistenie a skladovanie

« Pravidelne cistite napinaci mechanizmus,
pri¢om ho vyfuknite stlacenym vzduchom alebo
vycistite kefou. K ¢isteniu nepouzivajte ziadne
nastroje.

« Udrzujte rukovate v ¢istom stave bez oleja, aby
ste vzdy zabezpedili bezpe¢né drzanie.

« Cistite pristroj podla potreby pomocou vlhkej
utierky a pripadne miernym prostriedkom na
umyvanie riadu.

« Ak nebudete retazovu pilu dlhsi ¢as pouZivat,
odstrante retazovy olej z nadrze. Ponorte pilovu
retaz a listu kratko do olejového kupela a potom
ich zavinte do olejového papiera.

Pozor!

« Pred kazdym cistenim vytiahnite elektricky
kabel zo siete.

«V ziadnom pripade nepondrajte pristroj za
Ucelom cistenia do vody ani do ziadnych tekutin.
» Uchovdavajte retazovu pilu na bezpe¢nom

a suchom mieste a mimo dosahu deti.
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10. Pokyny na ochranu zZivotného
prostredia/k likvidacii

Odovzdajte pristroj na spravnu likvidaciu,
ked' uz stratil svoju pouzitelnost. Odpojte
sietovy kébel, aby ste zabranili
I nespravnemu pouzitiu. Neodstranujte
pristroj v beznom domovom odpade,
ale odovzdajte ho v zaujme ochrany
zivotného prostredia na zberné miesto pre
elektrospotrebice. Vasa prislusna obec
vas poinformuje o adresach a otvaracich dobach.
Odovzdajte aj obalové materidly a pouzité
prislusenstvo na prislusné zberné miesta.

11. Objednanie nahradnych dielov

Pri objednani ndhradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

« Typ pristroja

« Vyrobné ¢islo pristroja



12. Hladanie poruch

/\ Pozor!

Pred hladanim poruchy vypnite pristroj a vytiahnite kdbel zo siete.

Nasledovna tabulka zobrazuje priznaky chyb a popisuje, ako mézete najst ndpravu, ked'Vas stroj
nepracuje spravne. Ak nedokazete pomocou nej lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na Vasu

servisnu odbornu dieliu.

Pricina

Porucha

Odstranenie

Retazova pila nefunguje

Spustena brzda spatného narazu

Ochranu ruk potiahnut spat do
polohy

Bez napajania elektrickym pradom

Skontrolovat napajanie elektrickym
pruad

Chybna zasuvka

Vyskusat iny zdroj elektrického
prudu, pripadne vymenit

Poskodeny predlZzovaci kébel

Skontrolovat kabel, pripadne ho
vymenit

Defektna poistka

Vymenit poistku

Retazova pila pracuje
prerusovane

Poskodeny elektricky kabel

Vyhladat odborny servis

Externy uvolneny kontakt

Vyhladat odborny servis

Interny uvolneny kontakt

Vyhladat odborny servis

Chybny vypinac zap/vyp

Vyhladat odborny servis

Sucha retazova pila

V nadrzi nie je olej

Olej doplnit

Odvzdusnovanie v uzévere olejovej
nadrze upchaté

Vycistit uzaver olejovej nadrze

Olejovy vytokovy kanal upchaty

Olejovy vytokovy kanal spriechodnit

Brzda retaze nefunguje

Problém so spinacim mechanizmom na
prednej ochrane rak

Vyhledat odbornou dilnu

Retéz/vodici lista horka

V nadrzi nie je olej

Olej doplnit

Odvzdusdnovanie v uzévere olejovej
nadrze upchaté

Vycistit uzaver olejovej nadrze

Olejovy vytokovy kanal upchaty

Olejovy vytokovy kandl spriechodnit

Retaz je tupd

Retaz nabrusit alebo vymenit

Retazova pila trha,
vibruje alebo nepili
spravne

Napnutie retaze prilis volné

Nastavit napnutie retaze

Retaz je tupa

Retaz nabrusit alebo vymenit

Retaz je opotrebovana

Retaz vymenit

Zuby pily ukazuju do nespravneho
smeru

Pilovu retaz nanovo namontovat so
zubami do spravneho smeru
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Ambalajul:

Aparatul se gaseste intr-un ambalaj pentru a se
preveni deteriorarile pe timpul transportului.
Acest ambalaj este o resursa si deci refolosibil si
poate fi supus unui ciclu de reciclare.

La folosirea aparatului trebuiesc respectate
cateva masuri de siguranta pentru a se putea
evita accidentele si pagubele:

« Cititi cu atentie aceste instructiuni de folosire si
respectati indicatiile. Pe baza acestor instructiuni
de folosire familiarizati-va cu aparatul, cu
utilizarea lui corecta precum si cu indicatiile de
siguranta.

« Pastrati-le cu grijd pentru a putea avea
intotdeauna la dispozitie informatiile necesare.

« In cazul in care dati aparatul mai departe

unei alte persoane va rugam sa inmanati si
instructiunile de folosire.

Noi nu preluam nici o garantie pentru
accidente sau pagube care provin din
nerespectarea acestor instructiuni de folosire
si a indicatiilor de siguranta.

1. Regulamente de siguranta generale
/\ AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de

siguranta si instructiunile. Nerespectarea
indicatiilor de siguranta si a instructiunilor pot

duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de siguranta si
instructiunile pentru viitor.

Denumirea de “scula electricd” utilizatad in
indicatiile de siguranta se referd la scule electrice
alimentate de la retea (prin cablu de alimentare)
si la scule electrice cu acumulator (fara cablu de
alimentare).

1. Siguranta la locul de munca

a) Pastrati intervalul dumneavoastra de lucru
curat si bine iluminat. Dezordinea sau zonele
de lucru neiluminate pot duce la accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu

pericol de explozie in care se gasesc lichide,
gaze sau prafuri inflamabile. Sculele electrice
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produc scantei care pot aprinde vaporii sau
praful.

c) Pe timpul folosirii sculei electrice, tineti
copiii sau alte persoane la distanta. in cazul
sustragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra
aparatului.

2. Siguranta electrica

a) Stecherul de racord al sculei electrice
trebuie sa se potriveasca cu priza. Stecherul
nu are voie sa fie modificat sub nici o forma.
Nu folositi stechere adaptoare in combinatie
cu sculele electrice cu protectie de pamantare.
Stecherele nemodificate si prizele potrivite reduc
riscul unei electrocutari.

b) Evitati contactul corpului cu suprafetele
pamantate, cum ar fi tevile, calorifere, sobe
sau frigidere. Exista un risc ridicat de
electrocutare, atunci cand corpul dumneavoastra
este pamantat.

c) Mentineti sculele electrice ferite de ploaie
sau umezeala. Patrunderea apei in aparatul
electric mareste riscul de electrocutare.

d) Nu folositi cablul in alte scopuri, de exemplu
pentru transportarea sculei electrice, pentru a
o agata sau pentru scoaterea stecherului

din priza. Tineti cablul la distanta de surse de
caldura, ulei, de muchii ascutite sau piese ale
sculei aflate in miscare. Cablurile deteriorate
sau infasurate, maresc riscul unui soc electric.

e) Atunci cand lucrati cu scula electrica in aer
liber, folositi numai cabluri prelungitoare
care sunt adecvate pentru utilizarea lor in
exterior. Utilizarea unui cablu prelungitor cu
aprobare pentru exterior reduce riscul unui soc
electric.

f) Daca utilizarea sculei electrice in mediu
umed este inevitabila, folositi un intrerupator
de protectie impotriva curentilor vagabonzi.
Utilizarea unui intrerupdtor de protectie
impotriva curentilor vagabonzi reduce riscul unui



soc electric.

3. Siguranta persoanelor

a) Fiti vigilenti, ganditi-va permanent la

ceea ce faceti si acordati o deosebita atentie
lucrului cu scula electrica. Nu utilizati scula
electrica daca sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, alcoolului sau a medicamentelor.
Un moment de neatentie pe timpul utilizarii
sculei electrice poate duce la vatamari deosebit
de grave.

b) Purtati echipament de protectie personal si
intotdeauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului de protectie personal, cum ar fi
de exemplu masca de praf, incaltaminte
rezistenta la alunecare, casca de protectie sau
protectie pentru urechi, in functie de felul si
utilizarea sculei electrice, reduce riscul
vatdmarilor.

) Evitati punerea accidentala in folosinta.
Asigurati-va ca scula electrica este oprita,
inainte de racordarea la sursa de alimentare
cu energie electrica si/sau la acumulator,
inainte de a o ridica sau transporta. Daca pe
timpul transportarii aparatului ajungeti cu
degetul pe intrerupdtor sau aparatul este
racordat la o sursa de curent cu intrerupatorul
pornit, acest lucru poate provoca accidente.

d) Scoateti si indepartati toate uneltele de
reglare sau surubelnitele inainte de pornirea
sculei electrice. O unealtd de reglare sau o
surubelnita care se gaseste intr-o piesa a
aparatului aflatd in miscare de rotatie poate
provoca vatamari grave.

e) Evitati o pozitie anormala a corpului. Aveti
grija sa mentineti o pozitie sigura si sa va
mentineti mereu echilibrul. In acest mod, in
situatii imprevizibile, puteti controla mai bine
scula electrica.

f) Purtati imbracaminte corespunzatoare. Nu
purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Pastrati parul, imbracamintea si manusile la

distanta de componentele aflate in miscare.
Imbracamintea lejera, bijuteriile sau parul lung
pot fi prinse de componentele aflate in miscare.

g) Daca pot fi montate instalatii de aspirare a
prafului si instalatii de colectare a prafului,
convingeti-va ca acestea sunt racordate si
utilizate in mod corect. Utilizarea unui dispozitiv
de aspiratie poate diminua pericolele cauzate de
praf.

4, Utilizarea si manuirea sculei electrice

a) Nu suprasolicitati aparatul. Folositi
intotdeauna scula electrica prevazuta pentru
lucrarea respectiva. Cu scula electrica potrivita
lucrati mai bine si mai sigur in zona de randament
indicata.

b) Nu utilizati scule electrice cu intrerupatorul
defect. O sculd electrica al carei intrerupator nu
mai poate fi conectat sau deconectat este
periculoasa si trebuie reparata.

c) Scoateti stecherul din priza si/sau
indepartati acumulatorul inaintea oricaror
reglaje, schimbarea pieselor auxiliare sau
depozitarea aparatului. Aceasta masura de
precautie impiedicd pornirea accidentala a sculei
electrice.

d) A nu se lasa sculele electrice nefolosite la
indemana copiilor. Nu permiteti ca aparatul
sa fie utilizat de persoane care nu au
experienta cu astfel de aparate sau care nu
au citit aceste instructiuni. Sculele electrice
sunt periculoase, daca sunt utilizate de persoane
neexperimentate.

e) Ingrijiti sculele electrice cu atentie. Verificati
daca piesele aflate in miscare functioneaza
impecabil si nu sunt blocate, rupte sau
deteriorate, astfel incat functionarea sculei
electrice sa fie afectata. inainte de utilizare
lasati partile deteriorate ale aparatului sa fie
reparate. Scule electrice intretinute
necorespunzator sunt cauza multor accidente.
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f) Mentineti sculele de taiere ascutite si curate.
Sculele de taiere cu muchii ascutite ingrijite se
agata mai putin si sunt mai usor de utilizat.

g) Utilizati scula electrica, accesoriile, sculele
atasabile etc. conform acestor instructiuni.
Tineti cont de conditiile de lucru si de operatia
de efectuat. Utilizarea sculelor electrice in alte
scopuri decat cele prevdzute pot duce la situatii
periculoase.

5. Service

a) Incredintati scula electrica pentru reparatii
numai personalului calificat, care utilizeaza
numai piese de schimb originale. Prin aceasta
se garanteaza pastrarea sigurantei sculei
dumneavoastra electrice.

Indicatii de siguranta speciale pentru
ferastraiele cu lant

« Pe timpul functionarii ferastraului cu lant, fiti
atenti ca toate partile corpului dumneavoastra
sa se gaseasca la distanta fata de acesta.
inaintea pornirii ferastraului, asigurati-va

ca lantul acestuia nu atinge nici o partea
corporala. Un moment de neatentie pe timpul
lucrului cu un ferdstrau cu lant poate face ca
imbracamintea sau parti ale corpului sa fie prinse
de lant.

« Tineti ferastraul cu lant intotdeauna bine, cu
mana dreapta de manerul posterior si cu
mana stanga de manerul anterior. Prinderea
ferastraului cu lant intr-o alta pozitie de lucru
mareste riscul de vatamare, o astfel de utilizare
este interzisa.

« Purtati ochelari de protectie si protectie
antifonica. Se recomandata purtarea de
echipament de protectie pentru cap, maini si
picioare. Imbraciminte de protectie
corespunzatoare reduce pericolul de accidentare
prin azvarlirea schijelor si atingerea accidentala a
lantului de ferastrau.

* Nu lucrati cu ferastraul cu lant pe un copac.
La exploatarea ferastraului cu lant pe un copac
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persista pericolul de accidentare.

« Aveti grija sa pastrati intotdeauna o pozitie
stabila si lucrati cu ferastraul cu lant doar
atunci cand stati pe o suprafata plana stabila
si sigura. O suprafata alunecoasa sau instabild
poate duce in cazul utilizarii unei scari la
pierderea echilibrului si a controlului asupra
ferastraului cu lant.

« Ganditi-va intotdeauna la faptul ca, la taierea
unei crengi tensionate, aceasta poate lovi
brusc inapoi. Atunci cand tensionarea din
ramurile de lemn dispare, ramura tensionata
poate lovi operatorul care poate pierde astfel
controlul asupra ferastraului cu lant.

« Fiti deosebit de atenti la taierea lastarilor si a
pomilor tineri. Lemnul subtire se poate prinde
in lantul ferdstraului si va poate lovi sau
dezechilibra.

« Transportati ferastraul cu lant de manerul din
fata, in stare decuplata si cu lantul ferastraului
indepartat de corp. Pe timpul transportului
sau la depozitarea ferastraului cu lant se

va atasa intotdeauna teaca de protectie.
Manevrarea cu grija a ferastraului cu lant reduce
probabilitatea unei atingeri accidentale a lantului
aflat in miscare.

« Respectati indicatiile referitoare la ungere,
tensionarea lantului si schimbarea pieselor
auxiliare. Un lant tensionat sau uns
neregulamentar, poate mari riscul ruperii sau al
unui recul.

« Pastrati manerele uscate, curate, fara ulei
sau unsoare pe ele. Manerele unsuroase sau
uleioase sunt alunecoase si pot duce la pierderea
controlului asupra aparatului.

« Se va taia numai lemn. Ferastraul cu lant se
va folosi numai pentru lucrarile pentru care
este prevazut - Exemplu: Nu folositi ferastraul
cu lant la taierea materialelor plastice, zidariei
sau materialelor de constructie care nu sunt



din lemn. Utilizarea ferdstraului cu lant pentru
lucrari care nu sunt in conformitate cu scopul
acestuia poate duce la situatii periculoase.

Cauze si evitarea reculului

Reculul lantului poate interveni atunci cand
varful sinei de ghidare atinge un obiect sau

daca lemnul se indoaie si lantul ferdstraului se
blocheaza in taietura. Contactul cu varful poate
duce in unele cazuri la aruncarea neprevazuta
inapoi, la care sina de ghidare este catapultata in
sus si in directia operatorului.

Blocarea lantului ferdstraului la marginea
superioara a sinei de ghidare poate provoca rapid
un recul in directia operatorului.

Toate aceste reactii pot duce la pierderea
controlului asupra ferastraului cu lant si ar putea
provoca raniri grave. Nu va bazati exclusiv pe
dispozitivele de siguranta montate in ferastraul
cu lant. Utilizatorul ferdstraului cu lant trebuie

sd ia masuri adecvate pentru a evita accidente si
raniri in timpul lucrului.

Reculul este rezultatul unei utilizari gresite sau
defectuoase a aparatului electric. Acesta poate fi
impiedicat prim masuri de precautie adecvate,
descrise mai jos:

« Tineti ferastraul cu ambele maini strans,
unde degetul mare si celelalte degete cuprind
manerele acestuia. Tineti corpul si bratele
intr-o pozitie care poate sa opuna rezistenta
unui recul. Atunci cand s-au luat mdsuri de
precautie corespunzdtoare, operatorul poate
face fata fortelor provocate de un recul. Nu lasati
niciodata ferastraul cu lant din mana.

« Evitati o pozitie anormala a corpului si nu
taiati deasupra inaltimii umarului. Prin aceasta
se evita atingerea neintentionata cu varful sinei si
faciliteaza pdstrarea mai buna a controlului
asupra ferastraului in situatii imprevizibile.

« Folositi intotdeauna sinele de schimb si
lanturile de ferastrau prevazute de catre
producator. Sinele de schimb si lanturile de

ferastrau necorespunzatoare pot duce la ruperea
lantului si/sau la producerea unui recul.

 Respectati indicatiile producatorului
referitoare la ascutirea si intretinerea lantului
de ferastrau. Limitatoarele de adancime prea
scurte maresc tendinta unui recul.

Indicatii importante suplimentare:

« Utilizati un intrerupator de protectie impotriva
curentilor vagabonzi cu un curent de declansare
de 30mA sau mai putin.

« Asezati cablul de retea in asa fel, incat in timpul
taierii acesta sa nu fie agatat de crengi sau alte
obiecte asemanatoare.

« Se recomanda ca persoanele care folosesc
pentru prima datd aparatul, sa exerseze cel putin
taierea lemnelor rotunde pe o capra de taiat
lemne sau pe un alt cadru.

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate complet,
chiar daca manipulati aceasta scula electrica
in mod regulamentar. Urmatoarele pericole
pot aparea, dependente de tipul constructiv si
executia acestei scule electrice:

« Raniri prin tdiere, in cazul in care nu se poarta
imbracaminte de protectie.

« Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poarta masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

« Afectiuni auditive, in cazul in care nu se poarta
protectie antifonica corespunzatoare.

« Afectiuni ale sanatatii rezultate din vibratia
mandbrat, in cazul utilizarii timp mai indelungat a
aparatului sau a utilizarii si intretinerii sale
necorespunzatoare.

Avertisment! Aceasta scula electrica genereaza
in timpul functiondrii un camp electromagnetic.
n anumite conditii, acest camp poate influenta
implanturi medicale active sau pasive. Pentru
reducerea pericolului unor vatamari grave sau
chiar mortale, recomandam persoanelor cu
implanturi medicale, sa consulte medicul si
producatorul implantului medical, inainte de
utilizarea aparatului.
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Pastrati cu grija aceste indicatii de siguranta.

Descrierea simbolurilor de pe aparat:

Cititi instructiunile de folosire

Se vor proteja ochii

Se va proteja auzul

Nu lasati aparatul in ploaie

Scoateti imediat stecherul din priza
—\ atunci cand cablul este deteriorat sau
rupt

>0 @ @J

@@ /\dancimea de tiiere maxima
( Viteza de tdiere la turatie nominala

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii (vezi Fig. 1-2)

1. Opritor cu gheare

2. Protectia din fata a mainii

3. Méner fata

4, Maner spate

5. Blocaj de pornire

6. Inrerupator pornire/oprire

7. Capacul rezervorului de ulei

8. Capacul rotii lantului

9. Surub de fixare a capacului rotii lantului
10. Motor

11. Indicator pentru nivelul uleiului
12. Suport de prindere a cablului
13. Cablu de retea

14. Protectia din spate a mainii
15.Lama

16. Lant de ferdstrau

17.Teacd pentru lama de ferastrau
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3. Utilizarea conform scopului

Ferdstraul cu lant este prevazut pentru retezarea
copacilor precum si pentru tdierea butucilor,
ramurilor, grinzilor de lemn, scandurilor, etc si
poate fi folosit atat pentru taieturi transversale
cat si pentru taieturi longitudinale. El nu se
preteaza la taierea altor materiale in afara de
lemn. Va rugam sa tineti deasemenea cont de
faptul ca aparatele noastre nu sunt construite
pentru utilizare in scopuri mestesugaresti sau
industriale. Noi nu preluam nici o garantie
atunci cand aparatul a fost folosit in scopuri
mestesugaresti, industriale precum si pentru o
activitate similara.

4. Montarea

Atentie! Racordati ferdstraul cu lant la reteaua de
curent numai atunci cand acesta a fost montat
complet iar lantul a fost tensionat. Purtati
intotdeauna manusi de protectie atunci cand
lucrati la ferastrdul cu lant, pentru a evita
vatamarile.

4.1 Montarea lamei si lantului ferastraului

« Scoateti cu atentie toate piesele din ambalaj si
verificati daca sunt complete (fig. 2)

« Desfaceti surubul de fixare a rotii lantului (fig. 3)
« Scoateti capacul rotii lantului (fig. 4)

« Asezati lantul in canelura circulara a lamei (fig.
5a)

» Lama si lantul se vor aseza in suportul
ferastraului asa cum este indicat in imagine. Aici
lantul se va ghida dupa pinion (fig. 5 b).

« Se aseaza la loc capacul rotii lantului si se fixeaza
cu surubul de fixare (fig. 6a+6b). Atentie!

Surubul de fixare se va insuruba complet abia
dupa reglarea tensionarii lantului de ferastrau.

4.2 Tensionarea lantului

Atentie! inaintea efectuarii controalelor si a
lucrarilor de reglare se va scoate intotdeauna
stecherul din priza. Purtati intotdeauna manusi
de protectie atunci cand lucrati la ferastraul cu
lant, pentru a evita vatamarile.



« Desfaceti putin surubul de fixare a rotii lantului
(fig. 3).

« Reglati intinderea lantului cu ajutorul surubului
de tensionare a lantului (fig 7). Prin rotire spre
dreapta se mareste tensionarea lantului, prin
rotire spre stanga se scade tensionarea acestuia.
Lantul ferastraului este tensionat corect atunci
cand acesta poate fi ridicat cca. 3 -4 mmin
mijlocul lamei (fig. 8).

« Se strange surubul de fixare a rotii lantului (fig.
6b).

Atentie! Toate elementele lantului trebuie sa se
gaseasca corect in canelura de ghidare a lamei.

Indicatii pentru tensionarea lantului:

Pentru asigurarea unei functionari sigure, lantul
ferastraului trebuie sa fie tensionat corect. Veti
recunoaste tensionarea optimald atunci cand
lantul ferastraului poate fi ridicat cca. 3 -4 mm
in mijlocul lamei. Deoarece lantul ferdstraului
pe timpul tdierii se incalzeste, controlati
tensionarea lantului la fiecare 10 minute si daca
este necesar reglati-o. Acest lucru este valabil
in special pentru lanturile noi. Dupa terminarea
lucrarii, detensionati lantul de ferastrau deoarece
prin racire acesta se scurteaza. Veti evita astfel
deteriorarea lantului.

4.3 Ungerea lantului de ferastrau

Atentie! Inaintea efectuarii controalelor si a
lucrarilor de reglare se va scoate intotdeauna
stecherul din priza. Purtati intotdeauna manusi
de protectie atunci cand lucrati la ferastraul cu
lant, pentru a evita vatamarile.

Atentie! Nu exploatati niciodatd ferdstraul fara
ulei pentru lant! Utilizarea ferastraului cu lant
fara ulei de ungere a lantului sau la un nivel al
uleiului aflat sub marcajul minim (fig. 9) duce la
deteriorarea aparatului!

Atentie! Fiti atenti la conditiile de temperatura:
Temperaturile diferite ale mediului ambiant
necesita lubrifianti cu vascozitati foarte diferite.
La temperaturi joase aveti nevoie de uleiuri fluide
(cu o vascozitate micd) pentru a crea un film de
unsoare suficient. Daca insa veti folosi acelasi ulei

pe timp de vard, acesta se va lichefia si mai mult
datoritd tempraturilor inalte. Din acest motiv
filmul de unsoare se poate intrerupe, lantul se
poate infierbanta si se poate deteriora. Pe langa
aceasta unsoarea arde si duce la o poluarea
inutild cu substante nocive.

Umplerea rezervorului cu ulei:

« Lantul de ferastrau se aseaza pe o suprafata
plana.

« Curatati portiunea din jurul capacului
rezervorului de ulei (fig. 9) si deschideti capacul.
« Rezervorul se umple cu ulei pentru ungerea
lantului de ferastrdu. Fiti atenti aici sa nu intre
mizerie in rezervor pentru a nu se infunda duza
de ulei.

« Inchideti capacul rezervorului de ulei.

5. Functionarea
5.1 Racordarea la alimentarea cu curent

« Cablul de retea se va cupla la un cablu
prelungitor corespunzator. Fiti atenti ca acesta sa
fie dimensionat pentru puterea ferastraului cu
lant.

« Cablul prelungitor se va asigura impotriva
tragerii si decuplarii accidentale asa cum este
indicat in figura 10.

« Cablul prelungitor se va racorda la o priza cu
protectie de contact instalata regulamentar.
Recomandam folosirea unui cablu de culoare
semnalizatoare (rosu sau galben). Acest lucru
reduce pericolul deteriordrii accidentale a
cablului de catre ferastraul cu lant.

5.2 Pornirea/oprirea

Pornirea

« Ferastraul cu lant se va prinde cu ambele maini
de manere asa cum este indicat in figura 11
(degetul mare sub maner).

« Se apasa si se tine apasat blocajul de pornire (fig.
2/poz.5).

« Se pornegste ferastraul cu lant prin intermediul
intrerupatorului pornire/oprire. Blocajul
impotriva pornirii poate fi acum eliberat.
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Oprirea
Se elibereaza intrerupatorul pornire/oprire (fig. 2/
poz. 6).

Frana integratd opreste lantul ferastraului intr-un
timp foarte scurt. Scoateti intotdeauna stecherul
din priza atunci cand intrerupeti lucrul.

Atentie! Transportati ferdstrdul numai de
manerul din fata! Daca purtati ferastraul cuplat
numai de manerul din spate cu elementele de
cuplare, se poate intampla ca intrerupatorul
pornire/oprire sa fie actionat accidental simultan
cu blocajul de pornire si deci ferastraul poate fi
pornit neintentionat.

5.3 Frana lantului

Frana lantului este un mecanism de protectie
care se declanseaza prin inermediul protectiei
din fata a mainii (fig. 1/poz. 2). Daca ferdstraul cu
lant este aruncat inapoi datoritd unui recul, frana
de ferastrau se declanseaza si opreste ferastraul
cu lant intr-un timp mai scurt de 0,12 secunde.
Verificati cu regularitate functionarea franei de
ferastrau. Pentru aceasta rabatati protectia mainii
(fig. 1/poz. 2) in fata si porniti scurt ferdstraul.
Lantul ferastraului nu are voie sa porneasca.
Pentru a debloca frana lantului, trageti inapoi
protectia din fata a mainii (fig. 1/poz. 2) pana
cand aceasta a intrat in lacas.

Atentie! Nu folositi ferdstraul atunci cand
dispozitivele de protectie nu functioneaza
impecabil. Nu incercati sa reparati singuri
dispozitivele de protectie relevante pentru
siguranta ci adresati-vd la centrul nostru service
sau la un atelier similar calificat.

Protectia mainii

Protectia din fata a mainii (concomitent cu frana
lantului) (fig. 1/poz. 2) si protectia din spate

a mainii (fig. 1/poz. 14) protejeaza degetele
impotriva vatamarii in urma contactului cu
lantul ferastraului, in cazul in care acesta se rupe
datoritd suprasolicitarii. v pripade, Ze by sa retaz
pretazenim roztrhla.
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6. Lucrul cu ferastraul cu lant

6.1 Pregatirea
Inaintea oricdrei utilizdri controlati urmatoarele
puncte, pentru a putea lucra in sigurantd:

Starea ferastraului cu lant

Tnaintea inceperii lucrului controlati ferastraul
cu lant daca nu prezinta deteriorari la carcasa,
la cablul de retea, la lant sau la lama. Nu puneti
niciodata in functiune un aparat evident
deteriorat.

Recipientul pentru ulei

Nivelul uleiului in rezervor. Controlati chiar si pe
timpul lucrului daca exista suficient ulei in
rezervor. Nu folositi niciodata aparatul atunci
cand nu existd ulei in rezervor sau cand nivelul
acestuia a scazut sub marcajul minim (fig. 9),
pentru a evita deteriorarea ferastraului cu lant.
Un rezervor plin ajunge de regula pentru circa 15
minute, in functie de pauze si de sarcina.

Lantul ferastraul

Tensionarea lantului de ferdstrau, starea dintilor.
Cu cat lantul de ferastrdu este mai ascutit cu atat
ferastraul poate fi folosit si controlat mai usor.
Acest lucru este valabil si pentru tensionarea
lantului. Verificati pe timpul lucrului la fiecare

10 minute tensionarea lantului, pentru a mari
siguranta dumneavoastra de lucru! In special
lanturile de ferastru noi inclina sa se intindd mai
mult.

Frana de ferastrau

Controlati functionarea franei lantului asa cum
este descris in capitolul ,Dispozitive de siguranta”
si deblocati-o.

Imbracamintea de protectie

Purtati neaparat imbracaminte de protectie
corespunzatoare, stransd pe corp cum ar fi
pantaloni de protectie, manusi si incaltaminte de
siguranta.



Protejarea auzului si ochelari de protectie.

Pe timpul retezarii si lucrarilor in padure purtati
neaparat o casca cu protectie integratd a auzului
si fetei. Aceasta aferd protectie impotriva
ramurilor in cadere si loviturilor bruste provocate
de crengi.

6.2 Descrierea modului de operare corect la
lucrarile de baza

Doborarea copacilor (fig. 12-15)

Daca se taie si doboara copaci de catre doua sau
mai multe persoane simultan, atunci distanta
dintre persoanele care taie si care doboara
trebuie sa fie cel putin dubla fatd de inaltimea
copacului care va cadea (fig. 12). La doborarea
copacilor se va tine cont ca nici o alta persoana
sa nu fie in pericol, sé nu se atinga cabluri de
alimentare si sa nu se producd pagube materiale.
Daca un copac a atins un cablu de alimentare,
atunci se va anunta imediat firma de alimentare
cu energie. La lucrarile de taiere in panta,
operatorul ferastraului cu lant trebuie sa se
gaseasca deasupra copacului care urmeazd a fi
taiat, deoarece dupa taiere copacul va aluneca
sau se va rostogoli la vale (fig. 13). Inainte de
doborare se va stabili si daca este necesar

se va elibera o cale de retragere. Calea de
retragere trebuie sd se gaseasca oblic in spatele
liniei din care se asteapta sa cada copacul,

asa cum este indicat in figura 14. (A = zona
periculoasd, B = directia de cadere, C = intervalul
de retragere).

Tnainte de doborare se va tine cont de inclinarea
naturald a copacului, pozitia crengilor mai groase
si directia vantului pentru a putea aprecia directia
de cadere a acestuia. Se vor indepdrta mizeria,
pietrele, coarja desprinsg, cuiele, scoabele si
sarmele de pe copac.

Aplicarea taieturii de crestare (fig. 15a)

Taiati o crestatura (A) cu o adancime de 1/3 din
diametrul copacului, asa cum este indicat in
figura 15. Mai intdi se executd taietura de crestare
orizontald de jos (A). Astfel se evita blocarea
ferastraului cu lant sau a sinei de ghidare la

executarea celei de-a doua taieturi de crestare.

Aplicarea taieturii de doborare (fig. 15b)
Taietura de doborare se incepe la cel putin 50
mm deasupra taieturii orizontale de crestare.
Taietura de doborare (B) se executa paralel

cu tdietura orizontala de crestare. Tdietura de
doborare se va efectua numai intr-atat incat sa
rdmana o inima (stinghia de doborare) (D) care
va putea actiona drept sarniera. Inima ramasa
va impiedica intoarcerea copacului si caderea
acestuia in directia falsa. Nu taiati complet
inima. La apropierea tdieturii de doborare de
inimad, copacul trebuie sa inceapa sa cada.
Daca eventual se observa ca copacul nu va
cadea in directia dorita (C) ci se apleacd inapoi
si blocheaza ferastraul cu lant, se va intrerupe
executarea taieturii de doborare si, pentru
deschiderea taieturii si indreptarea copacului
pe directia dorita, se vor folosi pene din lemn,
material plastic sau aluminiu. Atunci cand
copacul incepe sa cadd, se scoate ferastraul

cu lant din copac, se opreste, se pune jos si se
pardseste zona periculoasa pe calea de retragere.
Se va tine cont de crengile care cad si de faptul ca
exista pericol de impiedicare.

Taierea crengilor

Prin aceasta se intelege despartirea crengilor de
pe copacul doborat. La aceasta operatie, crengile
mai mari de dedesubt care sprijina copacul se vor
ldsa mai intdi asa cum sunt pana cand s-a taiat
trunchiul. Crengile mai mici, conform descrierii
din imaginea 16 (A = directia de tdiere a crengilor
dupa doborare, B = se vor indeparta de sol!
Crengile de sprijin se vor ldsa pana cand trunchiul
este taiat), se vor desparti de copac printr-o
taietura de jos in sus. Crengile tensionate
trebuiesc tdiate de jos in sus pentru a se evita
blocarea ferdstraului.

Scurtarea trunchiului copacului

Prin aceasta se intelege impartirea copacului
doborat in segmente. Fiti atenti la o pozitie sigura
si la o uniformizare a greutatii dumneavoastre
corporale pe ambele picioare. Daca este posibil,
copacul trebuie asezat pe crengi, grinzi sau pene
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si sprijinit. Urmati indicatiile simple pentru o
taiere usoara. Daca toata lungimea trunchiului
copacului este distribuita uniform, asa cum este
indicat in figura 17, se incepe tdierea acestuia de
sus. Fiti atenti aici sa nu se taie in sol.

Daca trunchiul se sprijind numai pe un capat, asa
cum este indicat in figura 18, se va executa mai
intai o tdietura de 1/3 din diametrul trunchiului
de la partea de jos (A), pentru a se evita formarea
aschiilor. Cea de-a doua taietura se va aplica de
sus (2/3 din diametru) pe linia primei taieturi (B)
(pentru a se evita blocarea).

Daca trunchiul copacului se sprijina pe ambele
capete, asa cum este indicat in figura 19, atunci se
executa mai intai o taietura de 1/3 din diametrul
trunchiului de la partea de sus pentru a se evita
formarea aschiilor (A). Cea de-a doua taietura se
va aplica de jos (2/3 din diametru) pe linia primei
taieturi (B) (pentru a se evita blocarea).

La efectuarea lucrarilor de taiere in panta se va
sta intotdeauna deasupra trunchiului de copac,
asa cum este indicat in figura 13. Pentru a pastra
in momentul tdierii controlul complet asupra
situatiei, catre sfarsitul operatiei de tdiere se va
reduce presiunea de apasare fara a se neglija insa
tinerea stansa a manerelor ferastraului. Se va tine
cont aici ca lantul ferdstraului sa nu atinga solul.
Dupa terminarea taieturii se va astepta oprirea
lantului ferastraului inainte de indepértarea
ferastraului de la locul de taiere. Inainte de
deplasarea de la un copac la altul, se va decupla
intotdeauna motorul ferdstrdaului cu lant

6.3 Reculul

Prin recul se intelege sarirea brusca in sus si
fnapoi a ferastraului in functiune. Cauzele sunt
de cele mai multe ori atingerea obiectului de
prelucrat cu varful lamei sau blocarea lantului
de ferastrau. Pe timpul unui recul iau nastere
abrubt forte foarte puternice. Din acest motiv
ferastraul cu lant reactioneaza de obicei
necontrolat. Urmdrile sunt deseori vatdmari
grave ale operatorului sau a persoanelor din
apropiere. In special la taieturile laterale, oblice
sau longitudinale, pericolul producerii unui recul
este foarte mare, deoarece opritorul cu

gheare nu poate fi fixat. Daca este posibil, evitati
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astfel de taieturi sau lucrati cu deosebitd atentie
atunci cand acestea nu pot fi evitate! Pericolul
producerii unui recul este cel mai mare

atunci cand asezati ferdstraul cu varful pe locul de
taiat, deoarece acolo efectul de ridicare este cel
mai mare (fig. 20). De aceea asezati intotdeauna
ferastraul pe cat posibil plan si aproape de
opritorul cu gheare (fig. 21).

Atentie!

« Fiti atenti intotdeauna la tensionarea corectd a
lantului!

« Folositi numai ferdstraie cu lant cu o functionare
impecabila!

« Lucrati numai cu un ferdstrau cu lant ascutit
regulamentar!

« Nu se va tdia niciodata deasupra indltimii
umarului!

« Nu se va taia niciodata cu muchia de sus sau cu
varful lamei ferdstraului!

« Tineti intotdeauna ferdstraul cu lant strans cu
ambele maini!

« Folositi pe cat posibil intotdeauna opritorul cu
gheare drept punct de ridicare.

Taierea lemnului tensionat

Taierea lemnului sub tensiune necesita o atentie
deosebita! Lemnul tensionat care se
detensioneaza prin taiere, reactioneaza cateodata
complet necontrolat. Acest lucru poate provoca
vatamari grave sau chiar mortale (fig. 22 - 24).
Aceste lucrari trebuiesc efectuate numai de cétre
specialisti instruiti.

7. Date tehnice

Tensiunea de retea: 230-240V~/50 Hz

Puterea nominala: 2400 W
Lungimea lamei: 450 mm
Lungimea tdieturii max.: 430 mm
Viteza de tdiere la turatie nominala: 15m/s
Cantitatea de ulei din rezervor: 150 ml
Greutatea cu lama + lant: 4,6 kg

Clasa de protectie: Il
Nivelul puterii sonore sub sarcina garantat:
106 dB (A)

Nivelul presiunii sonore sub sarcind:  90.4 dB (A)



Incertitudine K: 3dB(A)
Nivelul de putere acustica L, 103,9dB (A)
Incertitudine K: 2.36dB (A)
Accelerarea

Manerul sub sarcina: 7.156 m/s’
Maner suplimentar sub sarcina: 5628 m/s’
Incertitudine K: 1,5m/s

8.Intretinerea

8.1 Schimbarea lantului si lamei ferastraului
Lama trebuie schimbata atunci cand:

« Canelura de ghidare a lamei este uzata.

« Roata cilindrica in lama este deteriorata sau
uzata.

Procedati aici asa cum s-a descris in capitolul
“Montarea lamei si lantului de ferastrau”!

8.2 Verificarea ungerii automate a lantului
Verificati cu regularitate functionarea ungerii
automate a lantului pentru a se evita
supraincalzirea si deci deteriorarea lamei si
lantului ferastraului provocate de aceasta.
Indreptati pentru aceasta varful lamei asupra
unei suprafete drepte (scandurd, fata taiatd a
unui copac) si lasati ferdstraul sa mearga. Daca
pe timpul acestei operatii se observa o urma de
ulei crescatoare, ungerea automatd a lantului
functioneaza impecabil. Daca nu se observa
formarea unei urme de ulei clare, cititi indicatiile
corespunzatoare din “Depistarea
eranjamentelor”! Daca nici aceste indicatii nu va
ajuta mai departe, adresati-va service-ului nostru
sau unui alt atelier de specialitate similar calificat.

Atentie! Nu atingeti suprafata. Pdstrati o distantd
de siguranta corespunzatoare (cca. 20 cm).

8.3 Ascutirea lantului ferastraului

Un lucru efectiv cu ferastraul cu lant este numai
atunci posibil cand lantul ferastraului se gaseste
intr-o stare buna si este ascutit. Prin aceasta se
reduce si pericolul unui recul. Lantul ferastraului
poate fi ascutit de orice comerciant de
specialitate. Nu incercati sa ascutiti singur lantul

ferastraului atunci cand nu dispuneti de uneltele
corespunzatoare si experienta necesard.

9. Curatirea si depozitarea

« Curatati cu regularitate mecanismul de
tensionare prin suflarea acestuia cu un jet de aer
sub presiune sau cu o perie. Nu folositi unelte de
curatare.

« Pastrati manerele curate, fara urme de ulei pe
ele, pentru a avea intotdeauna o stabilitate
sigura.

« Dacd este necesar, curatati aparatul cu o carpa
umedad si eventual cu un detergent usor.

« Daca ferastraul cu lant nu va fi folosit un timp
indelungat, atunci indepartati uleiul din rezervor.
Asezati lantul ferastraului si lama intr-o baie de
ulei si inveliti-le apoi in hartie uleioasa.

Atentie!

« Inaintea fiecarei operatii de curatire se va scoate
stecherul din priza.

« Pentru curatire nu se va introduce aparatul sub
nici o forma in apa sau in alte lichide.

« Pastrati ferastraul cu lant intr-un loc sigur si
uscat si inaccesibil copiilor.

10. Indicatii referitoare la protectia
mediului inconjurator/indepartarea
ferastraului cu lant

Dacad aparatul s-a uzat complet, predati-I

la un centru de colectare a deseurilor

corespunzator. Despartiti cablul de retea
I de aparat, pentru a evita utilizarea
neautorizatd a acestuia. Nu aruncati aparatul la
gunoiul menajer ci, in interesul protectiei
mediului inconjurdtor, predati-l la un centru de
colectare a aparatelor electrice uzate. Comuna
dumneavoastra responsabila va informeaza cu
placere in legatura cu adresele si programul
acestor centre. Predati si ambalajul precum si
piesele auxiliare uzate la centrele de colectare
respective.

127



11. Comanda pieselor de schimb

La comanda pieselor de schimb trebuiesc
mentionate

urmatoarele date:

« Tipul aparatului

» Numarul articolului aparatului
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12. Depistarea erorilor

/\ Avertizare!

Tnainte de efectuarea acestei operatii se va opri aparatul si se va scoate stecherul din priza.

Tabelul urmator indica anumite simptome ale deranjamentelor si descrie cum se pot remedia acestea,
atunci cand masina dumneavoastra nu ar lucra odaté corespunzator. Daca cu ajutorul acestor informatii
nu puteti localiza si remedia deranjamentul, adresati-va va rugam atelierului dumneavoastra service.

Cauza

Deranjamentul

Remediere

Ferastrdul cu lant nu
functioneaza

Frana de recul a fost declansata

Protectia mainii se trage inapoi pe
pozitie

Nu exista alimentare cu curent

Se controleaza alimentarea cu
curent

Priza defecta

Se incearca alte surse de curent,
eventual se schimba

Cablul prelungitor este deteriorat

Se controleaza cablul, eventual se
schimba

Siguranta defectd

Se schimbd siguranta

Ferastraul cu lant
lucreaza intermitent

Cabul de curent deteriorat

Se contacteaza un atelier de
specialitate

Contact extern slabit

Se contacteaza un atelier de
specialitate

Contact intern slabit

Se contacteaza un atelier de
specialitate

Intrerup&torul pornire/oprire defect

Se contacteaza un atelier de
specialitate

Lantul de ferdstrau
uscat

Nu exista ulei in rezervor

Se completeaza cu ulei

Aerisirea din capacul rezervorului cu
ulei infundata

Se curdta capacul rezervorului cu
ulei

Canalul de scurgere a uleiului infundat

Se curata canalul de scurgere a
uleiului

Frana lantului nu
functioneaza

Exista probleme la mecanismul de
cuplare din protectia din fata a mainii

Se contacteaza un atelier de
specialitate

Lantul/sina de ghidare
fierbinti

Nu exista ulei in rezervor

Se completeaza cu ulei

Aerisirea din capacul rezervorului cu
ulei infundata

Se curata capacul rezervorului cu
ulei

Canalul de scurgere a uleiului infundat

Se curata canalul de scurgere a
uleiului

Lantul tocit

Se ascute sau se inlocuieste lantul

Ferastraul rupe,
vibreaza sau nu taie
corect.

Tensionarea lantului prea lejera

Se regleaza tensionarea lantului

Lantul tocit

Se ascute sau se inlocuieste lantul

Lantul uzat

Se inlocuieste lantul

Dintii ferastrdului sunt indreptati in
directie falsd

Se monteaza lantul ferdstrdului din
nou cu dintii in directia corecta
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Opakowanie:

Aby zapobiec uszkodzeniom podczas transportu,
urzadzenie znajduje sie w opakowaniu.
Opakowanie to jest surowcem, ktéry mozna
uzytkowac ponownie lub mozna przeznaczy¢ do
powtdérnego przerobu.

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy
przestrzegac¢ wskazéwek bezpieczenstwa w
celu unikniecia zranien i uszkodzen.

« Prosze uwaznie przeczytac instrukcje obstugi i
stosowac sie do zawartych w niej wskazdwek.
Postugujac sie instrukcja obstugi prosze
zapoznac sie z funkcjonowaniem urzadzenia,
jego wiasciwa obstuga i wskazéwkami
bezpieczenstwa.

« Prosze zachowac instrukcje i wskazéwki, aby
mozna byto w kazdym momencie do nich wrdcic.
» W razie przekazania urzadzenia innej osobie,
prosze wreczyc jej rowniez instrukcje obstugi.

Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniale w wyniku nieprzestrzegania
niniejszej instrukcji.

1. Ogodlne wskazowki bezpieczenstwa

/\ OSTRZEZENIE Przeczyta¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.
Nieprzestrzeganie nizej wymienionych instrukgji
moze spowodowac porazenie pradem,
niebezpieczenstwo pozaru lub ciezkie zranienia.
Prosze zachowac na przysztos¢ wskazowki
bezpieczenstwa i instrukcje.

Ponizej zastosowane pojecie elektronarzedzi”
odnosi sie do zasilanych sieciowo elektronarzedzi
(z kablem sieciowym) i zasilanych akumulatorowo
elektronarzedzi (bez kabla sieciowego).

1. Bezpieczenstwo miejsca pracy

a) Miejsce pracy utrzymywac w czystosci.
Nieporzadek i zte oswietlenie miejsca pracy
moga prowadzi¢ do wypadkéw.

b) Nie nalezy pracowac elektronarzedziem w

zagrozonym eksplozja otoczeniu, w poblizu
tatwopalnych substancji, gazow i pytow.
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Elektronarzedzia wywotuja iskry, ktére moga
zapali¢ kurz i opary.

c) W trakcie uzytkowania elektronarzedzi
dzieci i inne osoby trzymac z dala od obszaru
pracy. Odwrécenie uwagi od wykonywanej pracy
moze spowodowac utrate kontroli nad
urzadzeniem.

2. Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka urzadzenia musi pasowac do
kontaktu. Wtyczka nie moze by¢ w zaden
sposob zmieniona. Nie stosowac wtyczki
adaptacyjnej razem z uziemionymi
elektronarzedziami. Nie zmienione wtyczki i
pasujace gniazdka zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

b) Unikac zetkniecia czesci ciata z uziemionymi
powierzchniami, np. rurami, elementami
grzejnymi, kuchenkami, lodéwkami. Kiedy
Panstwa ciato jest uziemione istnieje wieksze
ryzyko porazenia pragdem.

c) Chronic¢ urzadzenie przed deszczem i
wilgocia. Wnikniecie wody do urzadzenia
podwyzsza ryzyko porazenia pragdem.

d) Nie uzywac kabla niezgodnie z
przeznaczeniem, w celu przeniesienia
urzadzenia lub wyjecia wtyczki z gniazdka.
Trzymac kabel z dala od goraca, oleju,
ostrych kantéw albo ruchomych czesci
urzadzenia. Uszkodzony lub przerwany kabel
podnosi ryzyko porazenia pradem.

e) Praca z elektronarzedziem na zewnatrz,
wymaga zastosowania przediuzacza, ktéry
dopuszczony jest do pracy na zewnatrz.
Zastosowanie przedtuzacza przeznaczonego do
pracy na zewnatrz, zmniejszy ryzyko porazenia
pradem.

f) Jezeli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym
otoczeniu jest konieczne, nalezy uzy¢
wylacznika ochronnego pradowego. Uzycie
wytacznika ochronnego pradowego zmniejsza



ryzyko porazenia pradem.

3. Bezpieczenstwo oséb

a) Nalezy zachowac ostroznos¢, uwazac na to,
co sie robi i poruszac sie zrozwaga przy
pracy z urzadzeniem. Nie uzywac urzadzenia,
gdy jest sie zmeczonym lub pod wptywem
narkotykoéw, alkoholu lub lekarstw. Moment
nieuwagi podczas uzywania elektronarzedzia
moze prowadzi¢ do powaznych zranien.

b) Zawsze nosi¢ okulary ochronne oraz
wyposazenie ochronne. Nalezy nosi¢ odziez
wyposazenie ochronne, takie jak maske
ochronng, obuwie antyposlizgowe, kask lub
nauszniki w zaleznosci od rodzaju i zastosowania
elektronarzedzia, zmniejsza to ryzyko zranienia.

c) Unikac przypadkowego uruchomienia.
Przed podlaczeniem urzadzenia do sieci i/ lub
akumulatora, jego podniesieniu lub
przeniesieniem upewnic sig, ze urzadzenie
jest wylaczone. Jesli podczas przenoszenia

majg Panstwo palce na wiaczniku lub urzadzenie
jest wiaczone do pradu, moze dojs¢ do wypadku.

d) Przed uruchomieniem urzadzenia usuna¢
urzadzenia nastawcze lub klucze do srub.
Narzedzie lub klucz, ktéry znajdzie sie w
obracajacych sie czesciach, moze doprowadzic¢
do zranienia.

e) Unikac nienaturalnych pozycji. Dbac o
pewna postawe i utzrymywac rownowage
podczas pracy. Dzieki temu moga Paristwo lepiej
kontrolowac urzadzenie w nieoczekiwanych
sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nosi¢ luznej
odziezy lub bizuterii. Utrzymywac wiosy,
ubranie i rekawice z dala od ruchomych

czesci urzadzenia. Luzne ubrania, bizuteria lub
dtugie wtosy moga zosta¢ wciggniete w
poruszajace sie czesci.

g) Kiedy zamontowane sa elementy
pochtaniajace i zbierajace kurz, upewnicie

sie Panstwoz ze sq one podtaczonei
wiasciwie uzytkowane. Uzycie przytacza do
odsysania pytu zmniejsza niebezpieczenstwo
wywotane przez kurz.

4, Uzytkowanie i przechowywanie
elektronarzedzia

a) Nie przecigzac urzadzenia. Do pracy uzywac
odpowiednich do tego celu elektronarzedzi. Z
pasujacym elektronarzedziem pracuje sie lepiej i
bezpieczniej przy podanej wydajnosci.

b) Nie uzywac urzadzenia, ktéry ma
uszkodzony wiacznik. Urzadzenie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ ani wytaczy¢ jest niebezpieczne i
musi zostac¢ naprawione.

c) Przed ustawieniem urzadzenia, wymiana
czesci osprzetu lub odlozeniem urzadzenia
nalezy wyciggnac wtyczke z gniazdka i/ lub
wyciagnac¢ akumulator. Odpowiednie srodki
ostroznosci zapobiegaja nieoczekiwanemu
wiaczeniu urzadzenia.

d) Nieuzywane urzadzenia przechowywac
poza zasiegiem dzieci. Osoby, ktére nie
poznaly urzadzenia lub nie przeczytaly tej
instrukcji nie powinny uzywac urzadzenia.
Elektronarzedzia s niebezpieczne, jesli sg
uzywane przez niedoswiadczone osoby.

e) Starannie dbac o elektronarzedzia. Nalezy
kontrolowa¢, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu, nie zakleszczaja sie,
czy nie s ztamane lub uszkodzone, tak aby
nie wplywato to na funkcjonowanie
urzadzenia. Przed uzyciem narzedzia nalezy
naprawic uszkodzone czesci. Wiele wypadkéw
spowodowanych jest niewtasciwa konserwacja
urzadzenia.

f) Urzadzenie thace przechowywac naostrzone
i czyste. Whasciwie pielegnowane urzadzenia
tnace z naostrzonym ostrzem rzadziej sie
zakleszczajg i sg fatwiejsze do prowadzenia.

g) Uzywac elektronarzedzia oraz jego osprzetu
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itp. zgodnie ze wskazowkami. Zwracac przy
tym uwage na warunki pracy i wykonywane
czynnosci. Wykorzystanie elektronarzedzi do
celéw innych niz jest to przewidziane moze
prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

5. Serwis

a) Naprawy urzadzenia dokonywac jedynie w
autoryzowanym serwisie i tylko przy uzyciu
oryginalnych czesci. Dzieki temu
zagwarantowane jest, ze bezpieczenstwo
urzadzenia nie ulegto zmianie.

Specjalne wskazowki bezpieczenstwa

« Podczas pracy z pitg zachowa¢ bezpieczng
odlegtosc. Przed rozpoczeciem pracy
upewnic sig, ze tancuch tnacy niczego nie
dotyka. Moze sie zdarzy¢, ze podczas pracy
moment nieuwagi moze doprowadzi¢ do
wciggniecia przez taricuch tnacy ubran lub czesci
ciata.

« Pite tancuchowa trzymac zawsze prawa reka
za rekojesc z tytu, a lewa za rekojesc z
przodu. Trzymanie pity w innym potozeniu
zwieksza ryzyko zranienia. Nie mozna trzymac
pity w innym potozeniu.

* Nosic¢ okulary ochronne oraz nauszniki.
Zaleca sie takze pozostale wyposazenie
ochronne na glowe, rece, nogi i stopy.
Odpowiedni ubiér ochronny zmniejsza
niebezpieczenstwo zranienia w wyniku uderzenia
odbitych odtamkéw i przypadkowego dotkniecia
tancucha.

« Nie pracowac pita na drzewie. Niewtasciwe
uzycie pity tancuchowej na drzewie moze
prowadzi¢ do zranien.

» Uwazac zawsze na to, aby stac stabilnie i
uzywac pity tylko wtedy, gdy stoja Panstwo
na stabilnej, bezpiecznej i ptaskiej
powierzchni. Praca na powierzchni pochytej lub
niestabilnej, przy uzyciu drabiny moze prowadzic¢
do utraty kontroli w wyniku balansowania.
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« Nalezy liczy¢ sie z tym, ze $cinanie napietych
gatezi moze doprowadzic do ich wyskoczenia.
Jedli przecinana gataz jest naprezona, to po
przecieciu moze uderzyc¢ osobe obstugujaca pite
i/lub spowodowac utrate kontroli nad pita.

» Nalezy by¢ szczegélnie ostroznym w
przypadku scinania podszytu oraz miodych
drzew. Cienki materiat moze zaplatac sie w pile i
odbic¢ kierunku obstugujacego lub doprowadzi¢
do utraty rbwnowagi.

« Przenosic pite za przedni uchwyt, wytaczona.
Pita nie moze znajdowac sie wtedy blisko
ciata. Przy transporcie i przechowywaniu

pity tancuchowej zawsze zaktadac ostone
miecza. Wiasciwa obstuga pity taicuchowej
zmniejsza mozliwos¢ wystapienia nieumysinych
kontaktéw z obracajacym sie tanncuchem tnacym.

« Przestrzegac¢ wskazéwek dotyczacych
smarowania, napinania tancucha i wymiany
sprzetu. Niewtasciwie napiety i naoliwiony
fancuch moze sie zerwac¢ lub zwiekszy¢ ryzyko
odbicia.

» Uchwyty musi by¢ suchy, czysty i wolny od
mieszanki paliwa, oleju i thuszczu. Naoliwione
uchwyty sg $liskie i moga prowadzi¢ do utraty
kontroli nad urzadzeniem.

« Cigc tylko drewno. Pite tancuchowa uzywac
tylko do tych celow, do ktérych jest
przeznaczona - przyktad: Nie uzywac pity do
ciecia plastiku, muru lub materiatow, ktére
nie sa zrobione z drewna. Uzycie pity
farncuchowej niezgodnie z jej przeznaczeniem
moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Przyczyny i unikanie odbicia: Odbicie moze
nastapi¢, gdy zakonczenie prowadnicy dotknie
jakiegos przedmiotu lub, jesli drewno sie zegnie i
zakleszczy taricuch w miejscu ciecia. Dotkniecie
zakoniczeniem prowadnicy, w niektorych
przypadkach, moze prowadzi¢ do
nieoczekiwanego cofniecia pity, w czasie ktérego
prowadnica zostanie wyrzucona do géry i w



kierunku uzytkownika.

Zakleszczenie sie taricucha na gérnej krawedzi
prowadnicy moze ja bardzo szybko odbi¢ w
kierunku uzytkownika.

Kazda taka reakcja moze prowadzi¢ do tego, ze
stracq Panstwo kontrole nad pitg, mogac sie przy
tym zrani¢. Nie nalezy polegac¢ catkowicie na
zintegrowanych zabezpieczeniach w pile
tancuchowej. Jako uzytkownik pity taricuchowej
powinni panstwo podjac rézne srodki, aby
pracowac bez zranien i wypadkow.

Odbicie jest nastepstwem nieprawidtowego lub
btednego uzycia elektronarzedzia. Odbicia
urzadzenia mozna unikng¢ za pomoca
odpowiednich srodkéw ostroznosci, ktore zostaty
opisane ponizej.

 Urzadzenie trzymac zawsze oburacz, tak aby
palce i kciuki oplataty uchwyty. Trzymac

cialo i ramiona w takiej pozycji, azeby moc
zachowac statq site nacisku. Jesli odpowiednie
srodki zostang przedsiewziete, osoba obstugujaca
pite moze zapanowac nad sitami odbicia. Nigdy
nie puszczac pity tancuchowej.

« Unika¢ nienaturalnych pozycji i nie cigc¢
powyzej ramion. W ten sposob uniknie sie
niewfasciwego kontaktu z koncéwka szyny, co
umozliwi lepsza kontrole nad pita w
nieoczekiwanych sytuacjach.

« Zawsze stosowac zalecane przez producenta
szyny wymienne i tancuchy tnace.
Nieprawidtowe szyny wymienne i taricuchy tnace
moga doprowadzi¢ do zerwania taricucha i/lub
do jego odbicia.

» Zachowac instrukcje producenta dot. ciecia i
konserwacji tanncucha tnacego. Zbyt niskie
ograniczniki gtebokosci zwiekszaja mozliwos¢
odbicia.

Pozostate wazne wskazowki:
« Stosowac wyfacznik réznicowy z pradem
wyzwalajgcym 30 mA lub mniejszym.

« Tak uktadac kabel zasilajacy, aby podczas ciecia
nie dotykat gatezi lub innych przedmiotow.

« Zaleca sie, aby uzytkownik, ktéry bedzie ciat po
raz pierwszy, przec¢wiczyt ciecie na okragtym
kawatku drewna, umieszczonym na koziotku lub
podstawie.

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie
bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,
zawsze zachodzi ryzyko powstawania
zagrozenia. W zaleznosci od budowy i
sposobu wykonania tego elektronarzedzia
moga pojawic sie nastepujace zagrozenia:

« Rozciecie, w przypadku braku odziezy
ochronne;j.

« Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowania
odpowiedniej maski przeciwpytowej.

« Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie
stosowania odpowiednich nausznikow
ochronnych.

» Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku drgan
ramion i dtoni, w przypadku, gdy urzadzenie jest
uzywane przez dtuzszy czas lub w niewtasciwy
sposob i bez przegladow.

Ostrzezenie! Urzadzenie to w czasie pracy
wytwarza pole elektromagnetyczne. Pole to

w okreslonych warunkach moze negatywnie
oddziatywac na aktywne lub pasywne implanty.
Aby zmniejszy¢ niebezpieczenstwo powaznych
lub $miertelnych zagrozen, osobom z implantami
medycznymi, przed przystapieniem do obstugi
urzadzenia, zaleca sie konsultacje z lekarzem i
producentem implantéw medycznych.

Prosze zachowac wskazowki bezpieczenstwa.
Wyjasnienie symboli na urzadzeniu:

Przeczytac instrukcje obstugi

Nosi¢ okulary ochronne
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@ Nosi¢ nauszniki ochronne

Nie pozostawiac urzadzenia na deszczu.

Natychmiast wyja¢ wtyczke z gniazdka,
;:\ gdy prowadzenie zostato uszkodzone
ub przerwane.

g \|ax gtebokos¢ ciecia

( Szybkos¢ ciecia przy nominalnej liczbie
obrotéw

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy
(patrz rys. 1-2)

1. Ogranicznik zebaty

2. Przednia ochrona dtoni

3. Uchwyt przedni

4. Tylny uchwyt

5. Blokada wtacznika

6. Wiacznik/ Wytacznik

7. Przykrywka pojemnika na olej

8. Pokrywa kota tancuchowego

9. Sruba mocujaca do pokrywy kofa
farncuchowego

10. Silnik

11. Wyswietlacz poziomu oleju...
12. Uchwyt antynaprezeniowy do kabla
13. Kabel zasilajacy

14.Tylna ochrona dtoni

15. Miecz

16. tancuch tnacy

17. Ostona miecza

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Pita taicuchowa jest przeznaczona do $cinania
drzew tak jak do ciecia pni, gatezi, drewnianych
belek, desek, itd. Moze by¢ réwniez uzywana do
poprzecznych lub réwnolegtych ciec. Nie nadaje
sie do ciecia innych materiatéw niz drewno.
Prosze pamietac o tym, ze nasze urzadzenie nie
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jest przeznaczone do zastosowania zawodowego,
rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowiazuje, gdy urzadzenie
byto stosowane w zaktadach rzemieslniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Montaz

Uwaga! Prosze podtaczy¢ pite taricuchowa

do sieci dopiero, kiedy pita jest catkowicie
zmontowana i ustawione jest napiecie fancucha.
Podczas pracy z pita taricuchowg prosze zawsze
nosi¢ rekawice ochronne, aby uniknac skaleczen.

4.1 Montaz miecza i pity fancuchowej

« Prosze ostroznie rozpakowac wszystkie czesci,
sprawdzi¢ ich kompletno$¢(Rys. 2).

« Poluzowac srube mocujaca pokrywy kota
tancuchowego (Rys. 3).

« Zdja¢ pokrywe kota taricuchowego (Rys. 4)
tancuch, jak przedstawiono na rysunku,
powinien leze¢ w krazacych rowkach miecza
(Rys. 5a)

» Miecz i taficuch , jak przedstawiono na rysunku,
umiesci¢ w uchwycie faricucha tnacego.

Przy tym przeprowadzi¢ faricuch przez zebnik.
(Rys. 5b).

« Natozy¢ pokrywe kota taricuchowego i
przymocowac $rubg mocujaca (Rys. 6a+6b).
Uwaga! Srube mocujaca ostatecznie przykreci¢
dopiero po ustawieniu napiecia tanicucha.

4.2 Napinanie tancucha tnacego

Uwaga! Przed kazdym sprawdzeniem i pracach
nastawczych wyciggnac¢ wtyczke z gniazdka. Aby
unikna¢ skaleczen, prosze zawsze nosic rekawice
ochronne przy pracy z pita taricuchowa.

« Poluzowac¢ srube mocujaca pokrywy kota
tancuchowego (Rys. 3).

« Ustawi¢ napiecie tancucha sruba podtrzymujaca
tancuch (Rys. 7).

Przekrecanie w prawo podwyzsza napiecie
fancucha, przekrecanie w lewo obniza napiecie
fancucha. tancuch tnacy jest poprawnie napiety,
jesli moze zosta¢ podniesiony w $rodku miecza
na ok. 3-4 mm (Rys. 8).



« Przykreci¢ srube mocujaca pokrywy kota
faricuchowego (Rys. 6b).

Uwaga! Wszystkie ogniwa taricucha zgodnie z
porzadkiem musza znajdowac sie w
prowadzacym rowku miecza.

Wskazowki do napinania tancucha:

Aby zapewni¢ bezpieczne uzytkowanie, taricuch
tnacy powinien by¢ odpowiednio napiety.
Optymalne napiecie rozpozna sie, kiedy mozna
bedzie podnies¢ taricuch tnacy w srodku miecza
0 3-4 mm. Poniewaz tancuch tnacy rozgrzewa
sie poprzez pitowanie i przez to jego diugosc sie
zmienia, nalezy co 10 minut sprawdzad napiecie
faiicucha i regulowac je przy uzytkowaniu. To
obowigzuje szczegdlnie w przypadku nowych
faricuchoéw tnacych. Po zakorczonej pracy prosze
poluzowac taricuch tnacy, poniewaz skraca sie
przy wychtadzaniu. To zapobiega szkodom na
fancuchu.

4.3 Smarowanie fancucha tnacego

Uwaga! Przed sprawdzeniem i pracach
nastawczych prosze zawsze wyciggac¢ wtyczke
z gniazdka. Podczas pracy z pitg fancuchowa
prosze zawsze nosi¢ rekawice ochronne, aby
uniknac¢ skaleczen.

Uwaga! Nigdy nie uzywac tancucha bez
oliwienia! Uzycie pity tancuchowej bez oliwienia
lub ponizej minimalnego oznaczenia poziomu
oleju (Rys. 9) prowadzi do uszkodzenia pity
fancuchowe;j.

Uwaga! Nalezy zwréci¢ uwage na temperature.
Rézne temperatury otoczenia wymagaja
smaréw z réznorodnga lepkoscia. Przy niskich
temperaturach potrzebne sg oleje rzadkie ( niska
lepkosc¢ ), azeby méc wytworzy¢ wystarczajaca
warstewke smaru.

Jesli zuzyje sie ten sam olej w lecie, zostanie on
rozciericzony przez wysokie temperatury.

Przez to warstewka smaru moze sie oderwac,
fancuch przegrzeje sie i moze zosta¢ uszkodzony.
Oproécz tego olej smarowy spala sie i prowadzi do
niepotrzebnego obciazenia materiatami
szkodliwymi.

Napeknienie pojemnika na olej:

« Pite faricuchowa potozy¢ na ptaskiej
powierzchni.

« Wyczysci¢ obszar wokot pokrywy pojemnika na
olej (Rys. 9) i nastepnie go otworzy¢.

« Napetni¢ zbiornik olejem do tancuchéw. Prosze
uwazac przy tym, zeby nie wpadty do zbiornika
zadne nieczystosci, a przez to dysza olejowa nie
zostata zatkana.

« Zamkna¢ pokrywe pojemnika na ole;j.

5. Uzytkowanie
5.1 Podtaczenie przewodu zasilajacego

« Podfgczy¢ kabel zasilajacy do odpowiedniego
przedtuzacza. Prosze zwréci¢ uwage na to, czy
przedtuzacz przeznaczony jest do mocy pity
tancuchowej.

« Przedtuzacz, jak pokazano marys. 10,
zabezpieczyc¢ przed sitami przyciggania i
omytkowym odtaczeniem.

« Przedtuzacz podtaczy¢ do zgodnie z przepisami
zainstalowane;j sieci.

Polecamy uzycie kolorowo sygnalizujacych kabli
(czerwony lub z6tty). To zmniejsza
niebezpieczenstwo nieumysinych uszkodzen
spowodowanych pitg tancuchowa.

5.2 Wiacznik / Wytacznik

Wiacznik

« Prosze chwyci¢ uchwyty obiema rekoma, jak
przedstawiono na rys. 11 (Kciuki pod uchwytem).
« Prosze wcisnac i trzymac blokade wiacznika (
Rys. 2, Poz. 5).

« Uruchomic¢ pite tarnicuchowa wigcznikiem/
wytacznikiem.

Wyltaczanie.
Pusci¢ wigcznik/ wytacznik( Rys. 2, Poz. 6).

Wbudowane hamulce prowadzg do zatrzymania
obracajgcego sie faricucha tngcego w krotkim
czasie. Prosze zawsze wyciggnad wtyczke z sieci,
jesli praca zostata przerwana.
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Uwaga! Przenosi¢ pite trzymajac za przedni
uchwyt! Jesli podtaczong pite bedzie sie
przenosito trzymajac za tylny uchwyt, moze sie
zdarzy¢ ze jednoczesnie nacisnie sie blokade
wiacznika i wtacznik/ wytacznik, pita tancuchowa
uruchomi sie.

5.3 Hamulec taricucha

Hamulec faricucha jest mechanizmem
ochronnym, ktéry uruchomiony zostaje przez
przednia ostone dtoni (Rys. 1, Poz. 2). Jesli pita
fancuchowa zostaje odrzucona, uruchamia sie
hamulec tancucha i zatrzymuje pite farncuchowa
w mniej niz 0,12 sekundy. Prosze regularnie
sprawdzac funkcjonowanie hamulca tancucha.
Prosze przechyli¢ przy tym przednig ochrone
dtoni do przodu i wiaczy¢ na krétko pite
fancuchowa. (Rys. 1/ Poz. 2). Pita fancuchowa
nie powinna osiggna¢ najwyzszych obrotéw.
Cofna¢ przednia ochrone dtoni do momentu az
zaskoczy, aby poluzowa¢ hamulec taricucha ( Rys.
1/ Poz. 2).

Uwaga! Prosze nie uzywac pity, jesli urzadzenia
ochronne nie funkcjonujg bez zarzutu. Prosze nie
probowac naprawia¢ samemu istotnych dla
bezpieczenstwa narzedzi ochronnych, tylko
zwrocic sie z tym do autoryzowanego serwisu.

Ochrona dtoni

Przednia ochrona dtoni ( odpowiadajaca
hamulcowi faricucha) (Rys. 1/Poz.2) i tylna
ochrona dtoni (Rys. 1/Poz. 14) chronia palce przed
skaleczeniami podczas kontaktu z taricuchem,
jesli zerwie sie w zwigzku z przecigzeniem.

6. Praca pita tanncuchowa

6.1 Przygotowanie
By méc bezpieczniej pracowac, prosze przed
kazdym uzyciem sprawdzi¢ nastepujace punkty:

Stan pity tancuchowej

Przed rozpoczeciem pracy prosze sprawdzi¢ pite
fancuchowa: uszkodzenia na obudowie, kabel
sieciowy, tancuch pity i miecz. Nigdy nie uzywac
widocznie uszkodzonego urzadzenia.
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Zbiornik oleju

Poziom zbiornika oleju. Prosze sprawdzac takze
podczas pracy, czy jest wystarczajaca ilo$¢ oleju.
Aby unikna¢ uszkodzenia pity taricuchowej, nigdy
nie uzywac pity, kiedy nie ma oleju lub kiedy jego
poziom spadt ponizej minimum oznaczenia( Rys.
9). Jedno napetnienie wystarcza przecietnie na 15
minut, w zaleznosci od przerw i obcigzenia.

tancuch tnacy

Napinanie taricucha pity, stan ciec. Im ostrzejszy
jest fancuch pity, tym fatwiej i z wieksza kontrolg
obstuguje sie pite farnicuchowa. To samo
obowiazuje w przypadku napiecia taricucha. Aby
zwiekszy¢ pewnos¢, prosze podczas pracy co 10
minut sprawdzac napiecie fanicucha. Szczegdlnie
nowe tancuchy tnace maja sktonnos¢ do
rozciggania.

Hamulec tancucha

Prosze sprawdzi¢ funkcjonowanie hamulca
tancucha, jak zostato opisane w rozdziale,,
Urzadzenia zabezpieczajace” i poluzowac go.

Odziez ochronna

Prosze koniecznie nosi¢ odpowiednia, $cisle
przylegajaca odziez ochronng taka jak spodnie
ochronne, rekawiczki i obuwie antyposlizgowe.

Nauszniki ochronne i okulary ochronne.
Prosze koniecznie nosi¢ kask ochronny z
wbudowang ochrong twarzy i nausznikami
ochronnymi przy pracach w lesie i scinaniu
drzew. To daje ochrone przed spadajacymi i
uderzajacymi gateziami.

6.2 Objasnienie wtasciwego sposobu
postepowania przy pracach podstawowych.
Scinanie drzew (Rys. 12-15)

W czasie wykonywania prac ciecia przez 2 lub
wiecej 0s6b, odlegtos¢ pomiedzy tymi osobami
powinna wynosi¢ podwdjna wysokosc¢ scinanego
drzewa ( Rys. 12). W przypadku $cinania drzew
nalezy zwréci¢ uwage na to, zeby inne osoby nie
byly narazone na niebezpieczenstwo, mozliwos¢
kontaktu z przewodem zasilajacym oraz by nie
zostaty spowodowane zadne szkody materialne.



W przypadku gdy drzewo poruszy przewdd
zasilajacy, nalezy natychmiast powiadomi¢
przedsiebiorstwo energetyczne.

W czasie pitowania na pagérku osoba
obstugujaca pite tancuchowa nie moze
przebywac powyzej scinanego drzewa, poniewaz
drzewo moze stoczyc¢ sie z gory lub sie obsunac
(Rys. 13). Przed cieciem powinna zosta¢
koniecznie powinna zosta¢ udostepniona. Droga
ewakuacyjna powinna by¢ poprowadzona z
ukosu na tyt przed oczekiwana linig spadku,

jak przedstawiono narys. 14 ( A - Strefa
niebezpieczenstwa, B - Kierunek spadku, C-
Obszar ewakuacyjny).

Przed cieciem nalezy oceni¢ kierunek upadku
drzewa ze wzgledu na naturalne pochylenie
drzewa, potozenie wigkszych gatezi oraz kierunek
wiatru. Nieczystosci, kamienie, luzna kora, gatezie,
igty, druty powinny by¢ oddalone od drzewa.

Nacinanie drzewa. (Rys. 15a)

Jak pokazuje rysunek 15, prosze nadpitowac
drzewo ( A) z prawej strony do kierunku upadku
na gtebokos¢ 1/3 jego srednicy. Najpierw
przeprowadzi¢ nizsze poziome nacinanie (A).
Przez to uniknie sie zakleszczenia faricucha pity
lub prowadnicy przy kolejnym nacinaniu.

Scinanie (Rys. 15b).

Scina¢ co najmniej 50 mm ponad
przeprowadzonym wcze$niej poziomem
nacinania. Ciecie (B) przeprowadzi¢ réwnolegle
do wczesniejszego poziomego naciecia.
Dopitowywac tak gteboko, az zostanie tylko
trzpien (D), ktory bedzie funkcjonowat jako
zawias. Trzpien zapobiega obracaniu sie drzewa i
zmiany kierunku spadania. Nie nalezy przecina¢
trzpienia. W razie zblizenia ciecia do trzpienia,
drzewo powinno zaczg¢ opadac. Jesli okaze sie,
ze drzewo nie upada w pozadanym kierunku
(C) lub nagina sie w druga strone i zakleszcza
pite tancuchowa, nalezy przerwac ciecie i uzy¢
tworzyw sztucznych lub aluminium w

celu otwarcia ciecia i skierowania drzewa w
pozadanym kierunku spadku.

Jesli drzewo zacznie upadad, nalezy zakonczy¢
pitowanie, odtozy¢ pite i opusci¢ niebezpieczne
miejsce zaplanowana wczesniej droga
ewakuacyjna. Uwazac na spadajace gatezie

i nie potykac sie. Pod tym rozumie sie
oddzielenie gatezi od $cietych drzew. Przy
okrzesywaniu wigkszych gatezi skierowanych

w dot, podpierajacych drzewo nalezy
pozostawi¢ czynno$¢ do czasu, az pien zostanie
przepitowany. Mniejsze gatezie odcina¢ zgodne z
rysunkiem 16 ( A - Kierunek ciecia przy
okrzesywaniu, B - Trzymac z dala od podtoza).
Podtrzymujace gatezie pozostawic, az pien
zostanie przepitowany i przecig¢ z dotu do gory.
Gatezie, ktére znajduja sie pod naprezeniem
powinny zosta¢ Sciete z dotu do géry w celu
unikniecia zakleszczenia pity.

Ciecie pnia drzewa

Przez ciecie pnia drzewa rozumie sie dzielenie na
kawatki scietego drzewa. Prosze zwrécic

uwage na bezpieczne ustawienie i rbwnolegte
rozdzielenie wagi ciata na obydwu stopach. Jesli
jest to mozliwe, pien powinien by¢ podparty
prze gatezie, belki, kliny. Doktadnie przestrzega¢
wskazdéwek lekkiego pitowania.. Jezeli cata
dtugosc pnia potozona jest réwnolegle, to nalezy
pitowac od gory, jak przedstawiono na rysunku
17. Prosze zwrdci¢ uwage, aby nie pitowac przy
tym podtoza.

Kiedy pien potozony jest na samym koricu, jak
przedstawiono na rysunku 18, nalezy najpierw
pitowac 1/3 dtugosci srednicy (A), aby uniknagé
odfamkoéw. Drugie ciecie przeprowadzi¢ od gory
na wysokosci pierwszego ciecia( 2/3 srednicy) (B)
w celu unikniecia zakleszczenia.

Kiedy pien potozony jest na obu koncach, jak
przedstawiono na rysunku 19, nalezy najpierw
pitowac 1/3 dtugosci srednicy od goéry (A), aby
unikng¢ odtamkéw. Drugie ciecie przeprowadzi¢
od dotu na wysokosci pierwszego ciecia( 2/3
Srednicy) (B) w celu unikniecia zakleszczenia.

Przy pitowaniu na pagérku zawsze sta¢ powyzej

pnia drzewa, tak jak przedstawia rysunek 13. Aby
miec petna kontrole w momencie pitowania,

137



nalezy przed koricem ciecia zredukowac nacisk,
dalej mocno trzymajac uchwyt pity fancuchowe;j.
Zwréci¢ uwage na to, aby pita taricuchowa

nie dotykata podtoza. Po zakonczeniu ciecia
odczekac¢ do zatrzymania taricucha, zanim pifa
zostanie odtozona. Zawsze wytaczac silnik pity
fancuchowej przed przejsciem z jednego drzewa
do drugiego.

6.3 Odbicie

Pod pojeciem odbicie rozumie sie nagte
odrzucenie do gory i do tytu pracujacej pity
faricuchowej. Przyczyna tego jest najczesciej
kontakt obrabianego przedmiotu z koncéwka
miecza lub zablokowanie faricucha tngcego.

Przy odbiciu wyzwalana jest duza moc. Z tego
wzgledu pita tancuchowa reaguje najczesciej

bez kontroli. Nastepstwem tego sg czesto ciezkie
skaleczenia osoby obstugujacej urzadzenie

lub 0s6b znajdujacych sie w poblizu.
DuzeSzSzSzczegdlnie duze niebezpieczenstwo
odbicia istnieje przy bocznych, ukosnych i dtugich
cieciach, poniewaz wtedy ogranicznik zebaty nie
moze zostac uzyty. Z tego powodu prosze unikaé
takich ciec¢ i pracowac szczegdlnie ostroznie, gdy
sg one konieczne do przeprowadzenia.
Najwieksze niebezpieczenstwo odbicia powstaje,
kiedy uzywa sie korcowki miecza. W tym obszarze
dziatania dzwigni sa najsilniejsze ( Rys. 20). Z tego
wzgledu prosze potozy¢ pite mozliwie ptasko i
blisko ogranicznika zebatego (Rys. 21).

Uwaga!

« Prosze zawsze zwraca¢ uwage na poprawne
napiecie taricucha!

« Uzywac tylko pit tanncuchowych dziatajacych bez
zarzutu!

« Pracowac tylko odpowiednio naostrzonym
faricuchem tnacym!

« Nigdy nie pitowa¢ powyzej wysokosci ramion!
« Nigdy nie pitowa¢ najwyzszym punktem lub
koncéwka mieczal

» Zawsze obiema rekami mocno trzymac pite
faricuchowa!

 Zawsze, kiedy to mozliwe uzywac ogranicznika
zebatego jako punktu dzwigni.
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Pitowanie napietego drewna

Pitowanie napietego drewna wymaga
szczegdblnej ostroznosci! Napiete drewno w
momencie przeciecia reaguje czasem catkowicie
bez kontroli. Moze to doprowadzi¢ do ciezkich i
Smiertelnych obrazen (Rys. 22-24).

Takie prace powinny by¢ wykonywane tylko
przez wykwalifikowanych specjalistow.

7. Dane techniczne

Napiecie znamionowe: 230-240V~/50 Hz

Moc nominalna: 2400 W
Dtugos¢ miecza: 450 mm
Max dtugos¢ ciecia: 430 mm

Szybkos¢ ciecia przy nominalnej liczbie obrotéw:

15m/s
Zbiornik oleju — llos¢ napetniona: 150 ml
Waga z mieczem i tancuchem: 4,6 kg

Klasa ochrony: Il
Gwarantowany poziom mocy akustycznej pod
obcigzeniem: 106 dB (A)
Poziom cisnienia akustycznego pod ciezarem:

90.4 dB (A)
Niepewnos¢ K: 3dB(A)
Poziom mocy akustycznej L 103,9dB (A)
Niepewnosc¢ K: 2.36 dB (A)
Przyspieszenie
Uchwyt pod ciezarem: 7.156 m/s’
Dodatkowy uchwyt pod obcigzeniem:
5628m/s’
Niepewnos¢ K: 1,5m/s’

8. Konserwacja

8.1 Wymiana tancucha tnacego i miecza
Miecz musi zosta¢ wymieniony, jesli

» prowadzacy rowek miecza jest zuzyty,

« koto zebate miecza jest uszkodzone lub zuzyte.

Prosze zapoznac sie z rozdziatem ,Montaz miecza
i pity tancuchowe;j”!

8.2 Kontrola automatycznego smarowania
tancucha
Nalezy regularnie kontrolowac funkcjonowanie



automatycznego smarowania tanicucha, aby
zapobiec przegrzaniu i zwigzanym z tym
uszkodzeniem miecza i tancucha tnacego.
Ustawic ostrze miecza w kierunku ptaskiej
powierzchni (deska, element drzewa) i
uruchomic pite taricuchowa. Automatyczne
smarowanie taiicucha dziata bez zarzutu, jesli
w czasie wykonywania tej czynnosci pokazuje
sie wzrastajacy $lad oleju. Jesli jednak tak sie
nie dzieje, nalezy przeczyta¢ odpowiednie
wskazéwki w rozdziale,, Wyszukiwanie
usterek”! Jesli te wskazéwki réwniez nie
pomagaja, prosze zwrdcic sie do autoryzowanego
serwisu.

Uwaga! Nie dotykac przy tym powierzchni.
Nalezy zachowa¢ odpowiedni odstep
bezpieczenstwa (ok. 20 cm).

8. 3 Ostrzenie fancucha thacego

Efektywna praca pity fancuchowej jest mozliwa
tylko wtedy, gdy faricuch jest w dobrym stanie i
jest ostry. Dzieki temu zmniejsza sie rowniez
niebezpieczenstwo odbicia. Laricuch tngcy moze
by¢ naostrzony w punkcie sprzedazy. Nie nalezy
samemu ostrzy¢ fancucha tnacego, jesli nie
dysponuje sie odpowiednim doswiadczeniem i
nie posiada sie odpowiednich narzedzi.

9. Czyszczenie i przechowywanie

« Nalezy regularnie czysci¢ mechanizm napinania
Czyszczac go sprezonym powietrzem lub
szczotka. Nie nalezy uzywac narzedzi podczas
czyszczenia.

 Aby bezpiecznie trzymac narzedzie, uchwyty
nie moga by¢ zanieczyszczone olejem.

W razie potrzeby urzadzenie czysci¢ mokra
Sciereczka lub ewentualnie delikatnym $rodkiem
do mycia.

« Jedli pita tancuchowa nie byta uzywana przez
dtuzszy okres czasu, nalezy wyla¢ olej z
pojemnika. Nalezy potozy¢ na chwile faricuch
tnacy i miecz w oleju, po czym zwinaé w papier.

Uwaga!
« Przed kazdym czyszczeniem wyciaggnaé wtyczke

z sieci.

« W celu czyszczenia w zadnym wypadku nie
zanurzac urzadzenia w wodzie lub innych
cieczach.

« Przechowywac urzadzenie w suchym,
bezpiecznym | niedostepnym dla dzieci miejscu.

10. Wskazéwki do ochrony srodowiska
/ Usuwanie odpadéw

Jesli sprzet jest juz zuzyty, oddac go do
punktu zbidrki w celu recyklingu. Odcia¢
kabel sieciowy w celu unikniecia
I niewtasciwego uzycia. W celu
ochrony $rodowiska nie wyrzuca¢ narzedzia do
$mieci, tylko oddac¢ narzedzie do punktu
zbiorczego elektronarzedzi. W razie potrzeby
skontaktowac sie z odpowiednim urzedem, ktéry
poinformuje o adresach i godzinach otwarcia
takich punktéw. W punktach zbiorczych nalezy
pozostawic takze opakowania i zuzyty osprzet.

11. Zamawianie czesci zamiennych
Podczas zamawiania cze$ci zamiennych nalezy
podac nastepujace dane:

« Typ urzadzenia
« Numer artykutu
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12. Wyszukiwanie usterek

/\ Uwaga:

Przed wyszukiwaniem usterek urzadzenie wytaczyc¢ | wyjac wtyczke z gniazdka.

Nastepujaca tabela przedstawia oznaki btedéw i sposoby jakimi je mozna usunag, kiedy urzadzanie nie
dziata prawidtowo. Jesli nie mozna ustali¢ | usungé problemu, nalezy zwrécic sie do serwisu.

Przyczyna

Blad

Sposéb usuniecia

Pita tancuchowa nie
dziata

Zadziatat hamulec odbicia

Ochrone dtoni cofna¢ do wiasciwej
pozycji

Brak napiecia

Skontrolowac napiecie

Uszkodzone gniazdko

Skorzysta¢ z innych Zrodet zasilania,
ewentualnie wymienic

Uszkodzony przedtuzacz

Sprawdzi¢ kabel, ewentualnie
wymieni¢

Uszkodzenie bezpiecznika

Sprawdzi¢, ewentualnie wymienié
bezpiecznik

Pita tanncuchowa dziata
przerywajac

Kabel sieciowy uszkodzony

Skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem

Zewnetrzny styk chwiejny

Skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem

Wewnetrzny styk chwiejny

Skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem

Uszkodzenie wigcznika/wytacznika

Skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem

tancuch tnacy nie
naoliwiony

Brak oleju w pojemniku

Napetnic olej

Zatkane odpowietrzanie w zamknieciu
zbiornika oleju

Wyczysci¢ zamkniecie zbiornika
oleju

Zatkany kanat wyptywu oleju

Wyczysci¢ kanat wyptywu oleju

Hamulec fancucha nie

Problemy z wtaczaniem w przedniej

Skontaktowac sie z autoryzowanym

prowadzace nagrzane

zbiornika oleju

funkcjonuje ochronie dtoni serwisem
Brak oleju w pojemniku Napetnic olej
rancuch/szyny Zatkane odpowietrzanie w zamknieciu [Wyczysci¢ zamkniecie zbiornika

oleju

Zatkany kanat wyptywu oleju

Wyczysci¢ kanat wyptywu oleju

tnie

Stepiony faiicuch tancuch naostrzy¢ lub wymieni¢

Za luzne naprezenie tancucha Ustawic naprezenie tancucha
Pita faricuchowa szarpie,|Stepiony taricuch tancuch naostrzy¢ lub wymienié¢
wibruje i niewtasciwie |Zuzyty tancuch Wymieni¢ taricuch

Oczka faricucha tnacego ustawione w
ztym kierunku

Zamontowac na nowo taricuch
tnacy z odpowiednim ustawieniem
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Tuokevaoia:

To pnxdvnua auvto mapadidetal péoa o
OUOKEUQOIia Yla va pnv mpokAnBei {nud katd
TNVHETAPOPA Tou. Ta UMIKA TN CUOKeVATiag
QUTAG MITOPOUV VA aVOKUKAWOOUV.

‘OTav XpNGCIHOMOIEITE TO UnXavnpa, 6a

nPENel va AABETE UTTIOYPIV GAG KATTOLEG

odnyieg acpaleiag yla va amo@UyeTe TUXOV
TPAUHATIOHOUG 1} VMIKEG {npiég.

« AlafdoTe TIg 0dnyieg Xpriong MPOCEXTIKA Kal
PAOTE TIG KABe oTiyun. Eival cupavTiko va
OUMBOUAEVEDTE TIC 08NYIEC AUTEC Yla VA YVWPIETE
KAAUTEPA TO HNXAVNHA KAl TNV XPrion Tou.

« KpatroTe Tig odnyieg o€ ao@alég uépog yia
MeAOVTIKA Xpron.

« EGv Swoete To punxdvnua og kamoto d\\o atopo
SwoTe kal TG odnyieg xpriong padi,

O KATaoKeVAo TG dev pépel Kapia vBuvn yia
{nMiéG | TPAVHATIGHOUG TTOU TIPOKUTITOUV Amd
Hn TAPNON TWV 0Snylwv.

1. Fevikég 08nyiec ac@aleiag

/\ Npocoxn! AlaBdacte 6AeC TIC 08Nyicg
XPnong kat ac@aleiag. H un tipnon twv
odNylwv auTtwv Umopei va mpokahéoel coapod
TPAUUATIOMO.

Kpatrote tig odnyieg xpiong kat acpaleiag
o€ aoPaNég uéPOogG yia peANOVTIKA Xprion.

O 6p0og NAEKTPIKO EPYAAEIO TTOU XPNOIUOTIOIETAL
OTIG 0ONYiEC AUTEC AVAPEPETE OE NAEKTPIKA
gpyaleia mou AeItoupyolV e peVpA N e
pmatapia.

1) Acpdlela xwpou epyaciag

a) Kpatiiote 1o xwpo gpyaciag oag Kabapo Kat
HE KaAo @wTiopo. Ol aKATAoTATOL I} OKOTEVOL
XWPOL UITOPE( VA TIPOKANEGEL TPAUHATIOHOUG,.

b) Mnv Aertoupyeite Ta NAEKTPIKA epyaleia o€
EKPNKTIKEG ATHOOPALPEG, OTTIWG CE XWPOUG HE
£0PAEKTA VAIKA, agpla i} OKOVEG. Ta NAEKTPIKA
epyaleia pmopei va mpokahéoouv omiBeg kai va
TIPOKAANECOULV QWTIA.

c) Kpatiiote maidid Kait GAAa ATopa HAaKpLd V)
A&tToupyeite To epyaleio auto. Ot meplomacpol
UITOpEi va 0ag KAVOUV va XAOETE ToV ENEYXO.

2) HAekTtpIKn ac@daleia

a) Ta n\eKTpIKa epyaleia Oa mpémet va
Taiptalouv pe Tnv mpifa. Mnv tpomonoioete
moté 1o Buopa. Mnv xpnopomnoleite
AVTATTITOPEG OTA YEIWHEVA NAEKTPIKA
gpyaleia. Ta dBikta Buopata kat ol pileg ot
oroieg Tatptdlouv Ba PeEIWooLV Tov Kivouvo
nAektpomAnéiag.

b) Amo@Uyete TNV eMa@n pe yelwpéva
AVTIKEIPEVA, OMWG CWANVEG YPUYEia K.d..
Yrapxet auénuévoc kivduvog nhektponinéiag edv
TO OWHA O0G €ival YEIWMEVO.

c) Mnv ekB£teTe TO PnXavnpua otnv Bpoxn n
O€ VYPEG KATAOTACELG. H elcaywyr) vepou og
€va NA\eKTPIKO epyaleio Ba auénoel Tov kivduvo
nAektpomAnéiag.

d) Mnv Xpno1HOMOIGETE TO KAAWSIO yia va
HETAPEPETE TO HNXAVNHA 1} Yia va To BydAeTte
ané tnv npifa. Kpatrjote 1o KaAwdio pakptd
amnd (eoTéC empaveleg, AASL, alXpunPedA avTiKeipeva
1 Kivoupeva pépn. Xahaopéva ) pmepdepéva
KaAwdia avédvouv tov kivduvo nAektpomAnéiag.

e) 'OTav XpnNOIHOTOLEITE £va NAEKTPIKO
€pyaleio og e§WTEPIKO XWPO, XPNGIHOTIOIOTE
MPOEKTACTN KATAAANAR yia e§wtepikn xprion. H
Xpron evog kataAnhou kahwdiou yia e§wTepikni
XPNon HEWWVEL Tov Kivduvo nAektpomAngiac.

f) Eav n A&ertoupyia vog NAEKTPIKOU
epyaleiov o€ XWPO pe vypaocia dev pmopei va
aAmoPeVXOEi XPNOIOTIOOTE Hia AGPAAELT
BpaxukukAwong yia mpoctacia. H xprion
AUTAG TNG ACPANELQG PEIWVEL TOV KivOUVO
nAektpomAnéiag.

3) Npocwmkn ac@daleia

a) AwoTe MPOOOXN OTNV Epyacia cag
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Kal XPNOIHOTIOGTE KOV AOYyIKN oTav
XPNnotlpomoleite NAeKTPIKA epyaleia. Mnv
XPNOIHOTIOLEITE TO pNXAvNHa OTav gioTE
KOUPAGHEVOL I} KATW amod TNV EMNPEIA OUGIWV,
AaAKOOA 1| @appAKWV. Mia oTIyur) ampooediag
Katd tnv Aeitoupyia umopei va MpoKaAéoel
oofapd TPAUUATIONO.

b) Xpnopomoote MpoowmKda €idn
npootaciac. Popdte mavra yvahia
npootaciag. E¢aptuata mpootaciag 6mwg
pdoka okdvng, umodnpaTa MPOOTAGIAg, KPAVOG
1] WTOOOTIOEC TA OTTOIa XPNOIUOTIOIOUVTAL OE
KATAANNAEG OUVONKEG HEWWVOUV TOV KivOuvo
TPAUUOATIOHOU.

c) Ao@UuyeTe TNV Katd AdBo¢ ekkivnon.
ZIYOUPEUTEITE OTI 0 SIAKOTTNG Eival oTNV
0éon Off mpiv va ouvd£0ETE TO PNXAVNHA TNV
mpPi{a Kal TPV VA ONKWOETE I} METAPEPETE

70 gpyaleio. H petagopd tou epyaleiou pe To
8AxTUNO 0TO SIOKOTITN UMOPEL VA TIPOKAAEDEL
atuxnuata.

d) Apaipéote OAa ta KAEIS1a anmd To epyaleio
TPV vVa 1o BANETE PMTPOOTA. Eva KAEIST pumopei
va EKTOEEUTEL Kal va TIPoKaAéoel coPapd
TPOAUHOATIOMO.

e) Mnv tevtwveote. Kpatiote otabepo
TATNHA Kal IcoppoTia KABe oTiypn. Autd
O0G EMITPETIEL VO EXETE KANUTEPO EAEYXO TOU
gpyaleiou oag avd mdoa oTiyun.

f) NtuOszite kataAAnAa. Mnv @opdte @apdia
pouxa Kat Koopnparta. Kpatiote ta paia,
Ta POUXA Kal TA YAVTIA GAG HAKPLA Ao Ta
KivoUpeva pépn tou gpyaleiov. Ta papdid
POUXQ, TA KOOUALATA KAl TA LOKPLA MaAALd
pmopei va maoTouv 0Ta KIVOUHEVA PEPN TOU
epyaleiou.

g) Eav o epyaleio ocag cupmepAapfdavel
oUvdeon pe cLOTNHA ATTOPPOPNONG OKOVNG
GlYOUPEVTEITE OTI TO £XETE CUVOEGEL Kl TO
Xpnotpomotgite katdAAnAa. H xprion autou Tou
OUOTHATOG UTTOPEL VA LEIWTEL TOUG KIVEUVOUG
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1ou ouoxeTi(ovTal P TNV oKoOvN.
4) Xpion Kat cuvtipnon epyaligiov

a) MnVv UNTEPPOPTWVETE TO HNXAvnpa.
Xpnowpomoiote To KataAAnAo epyaleio yia
TNV KatdAAnAn gpyacia. To cwoTto pyaleio
Ba kavel Tnv gpyacia mo amodoTIKA Kal Je
HEYONUTEPN AOPAAELA OTO PUBUO YIa TO OTTOIO
oxXeOIA0TNKE.

b) Mnv xpnotpomoLEiTe TO pnXavnua eav

o Stakomtng dev Aetrtovpyei. Omolodrimote
pnxavnua mou dev pmopei va eAeyxOei ivat
€MIKIVOUVO Kal TTPETTEL VA ETIIOKEVAOTEL.

c) Anfocuvd£oTe To pnXavnpa amoé tnv npila
TIPIV VA IPAYHATOTOINOETE pUOicElg, allayn
efapTnuatwv Kat pv TV amobrjkevon. Me
TOV POTIO AUTO HEIWVETE TOV Kivduvo TN Katd
A&Boug ekkivnong.

d) AToOnKeVOTE TA UNXAVIHATA HAKPLA

amo maId1d KAl HnV EMTPENETE O ATOHA

mov dev yvwpilouv Tig 08nyieg autég va To
Aertoupynoouv. Ta NAeKTpIKA epyaleia gival
emikivouva ota xépla atdpwv mou Sev €xouv TV
KATAANAN yvwon.

e) ZuvTtnPNoTE Ta NAEKTPIKA Epyaleia.
EAéy&te yia mpoBAjpaTa oTa KIVOUHEVA
HépN, oTTacHéVa avTAAAAKTIKA Kal yia orola
AGAAN KaTaoTacn PMoPEi va EMMNPEAGEL TOV
TPOTO A&1TOUPYiag TOU PnXavipatog. Edv 1o
epyaleio gival xahaopévo Ba mpémet va dobei og
e€ovolodotnuévo oépPIg yia emokeun. NMoAd
atuxfpata pmopei va mpokUyouv amod éva Kakd
ouvTnPENUévo gpyaleio.

f) Kpatiiote Tnv alucida atypnpen. H aixunen
aluaida eivat mmo amibavo va PImAOKAPEL Kal TTo
€UKONO va eNeyXOEi.

g) XpnoIHOTIOINOTE Ta EpYalEia, Ta
efapTipata Kat Ta avTaANAKTIKA cUp@wva
HE TIG 08nyiec autég Aapfavovtag umoyiv
TIG GUVONKEG EPyaciag Kal TV Epyacia mou



BéAete va ekteNéoeTe. H xprion Tou epyaleiou
Y10 SIAPOPETIKEG AEITOVPYIEC ATTO AUTEC YIA TIG
omoieg éxel OXeSIOO0TEN UMOPEL VA TIPOKAAEDEL
€MMIKIVOUVEC KATAOTAOEIC.

5) ZépPig

a) Awote ta epyaleia oag og eovciodotnpuévo
TEXVIKO Yl 0£pPBIg Kal EMOKEVEC
XPNGHOTOIWVTAG MOVO AUBEVTIKA
avtaAAakTikd. Auto Ba e€aopaliosl 6T n
ao@alela Tou epyaleiou Slatnpeital.

Mpos&idonoinoeig ac@aleiag Tov mploviov

- Kpatiote 1o cwpa oag pakpid amo ta
KIVOUHEVA HEPT TOU HNXAVI|HATOG OTAV EKEIVO
A&ertoupyei. Mpiv va eKvi|oETE TO IPIOVL
OGlyOUPEVTEITE 0TI N aAucida dev akouumnd o
KATo10 avTIKEipeVo. Mia oTiyur ampooeiag
Katd tnv Aeitoupyia Umopei va TPoKAAEDEL
ocofapd TpaupaTIoud.

» Kpatiiote mavta to mpiovi pe 1o S&&i oag xépt
otnV miow AaPn Kat HE TO APIGTEPO GaG XEPL
otnv pmpooTivi) Aapn. Edv kpatrioete To mpiovi
avamoda auv€avete Tov Kivéuvo TpaupaTiopou.

» Dopdte yuaAid TPOoTAGIAG KAl WTOOOTISEC.
TG MPOTEIVOUME Va POPECETE Kal AN
TIPOGTATEVTIKA Yld TO KEPAAL, Ta Xépla Kat Ta
modia oag. H emapki¢ xprion mMPOoTATEVTIKWY
poUXWV Ba PEWOEL TNV MOAVOTNTA TPAUUATIOHOU
amd eKTOEEVOHEVA QVTIKEIUEVA ] ATTO TNV €MTAPR
€ TO TIPIOVL

» Mnv Aettoupyeite To MP1OVI MAvw o€ SévTtpo.
H xprion Tou mptoviov étav BpiokeoTte MAvw

o€ §¢vTpo pmopei va mpokahéoel coPapd
TPAUUATIOUO.

* Kpatrjote mavra otafepo matnpa Kat
XPNOHOTOI|OTE TO IPIOVI HOVO OTAV OTEKECTE
MAavw o€ oTadepr] Kat emMimedn emeaveia. Ot
EMPAVELEG TTOU YMOTPAVE 1} eV gival 0TabepEg
OTIWC KATIOL OKAAA UITOPE( va 0ag KAVEL va
XAOETE TNV I0OPPOTIIA 0AG I) TOV EAEYXO TOU
epyaheiou.

«'0OTav KOBETE KAMOI0 KOPHO O OTI0I0G
BpiokeTal KATW Ao mieon SwoTe peydin
npoooxn. Otav n mieon aneAevbepwOei amd

TO KOPUO EKEIVOG UTTOPEL VA YUPIOEL TTIPOG TOV
XPNOTN KAl VO TIPOKOAEDEL KATIOLO TPAUUATIOUO.

« Xpnoponoiote peyain mpocoxn otav
KOBeTe Oapvoug K.a. Ta AemTd UAIKA umopei
va maoTouv oTnv aAucida Tou Tplovioy Kal va
XTUTTOOUV OV XPHOTN.

* MeTagépeTe TO MPIOVI KPATWVTAG TO
TAvTa ano TRV pmpooTivi) AaBn pe To mpiovi
CTAPATNHEVO KAl KPATWVTAG TO HAKPIA

amo To CWHA oag. ‘OTav TO HETAPEPETE 1

TO AMoONKEeVETE TOMOOETHOTE MAVTA TO
TPOCTATEVUTIKO TNG Adpag. O katdAAnAog
XELPIOUOG TOU TIplovIoU Ba PEIWOEL ThV
mBavéTnTa TN Katd AdBoug ekkivnong.

« AKoAouOnoTe TIg 08nyisg yia Tnv Aimavon,
TO TEVTWHA TNG alucidag Kat Tnv alhayn
e€aptnuatwv. H akatdAnha teviwpévn
Aadwuévn aluoida umopei ite va omdoel gite va
auvénoel Tov kivbuvo KAOTORUATOG.

« Kpatrjote Tig Aapég kabapég, oteyvig Kat
Xwpic Aadt kat ypaco. Ot Bpwpikes Aafég
UIopei va oag KAVOUV va XAOETE ToV EAeyXO TOU
mploviov.

« Koyte povo §0No. Mnv xpnoipormnoleite
TO PGV yla AAAN Xprion amoé autiyv yia
v omoia oxediaotnke. MNna mapadetypa:
HNV XPNOILOTIOLEITE TO TIPIOVL YIA TRV KOTIN
MAACTIKWV 1] AAAWV OIKOSOUIKWV UAIKWV
€KTOG EUAov. H xprion Tou Tploviov yla
AMEC AEITOUPYIEG UTTOPET VA TIPOKAAETOUV
TPOUMATIOUO.

Artigg Kal TPOMOUG ATTOPUYNRG KAOTOMATOG:

To kKAOToNua cupPaivel 6Tav n HUTN TG AAPAG
OKOUUTTAOEL KATIOIO AVTIKEIUEVO i OTav N Adua
KOMN o€l péoa oto EVNo.

H ema@r autr og HEPIKEG TIEPITTTWOELG UTTOPE(

Va TPOKANECDEL Ula avTioTpo@n avtidpaon
KAOTOWVTACG TNV Adpa TAVW KAl TIPOG TOV XPRoTh.
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To pumokdplopa TNG aAucidag oto mavw HEPOG
™G AApag Umopei va mpokaAéoel Tnv iSla
avtidpaon.

K&Be pia amod auTég TIC TEPUMTTWOELG UITOPEL va
00G KAVEL VA XAOETE TOV €AEYXO TOU TTPLOVIOU

Kat va TpokaAéoel oofapo Tpavpatiopd. Mnv
EUIMOTEVEOTE EVIEAWG TA £APTNATA TIPOOTAGIAG
mou PBpiokovtal mAvw 0TOo TIPLOVL. Zav XProTng
TIplovIoV Ba TIPETEL VA TIPAYHATOTIOIOETE KATTOLA
Bruata yia Tnv 8IKR oag mpooTtaoia.

To KAOTONUa TPOKUTITEL amo KAk xprion 1 Adog
S1ad1kacieg Aettoupyiag i} CUVONKEG Kal UImopEi
va anmo@euxBei Aapfdvovtag Tig mMapakaTw
TTPOPUAGEEIC:

- Kpatate ctabepd To mpiovi Kat pe ta Suo
XEPLa Kal TOMOOETIOTE TO CWHA 0AG £TCL
WOTE VA UTOPEITE Va avTioTadsite o€ KAmolo
KAotonpa. Katd 1o KAOTonpa pnv agroste 1o
TTPLOVL.

» Mnv TEVTWVEGTE KAl PNV KOBETE MAvw ano
70 UPoG ToU WHOU Gag. AUTO oag BonBdsl va
ammo@UYETE TNV Katd AaBog emapn Tng UTNG
KOl YUTTOPEITE £TOL VO EXETE KANUTEPO EAEYXO TOU
TIPLOVIOU O€ ATTPOCOOKNTEC KATAOTACEIG.

» Xpnoponomote AapeG Kat alucideg mou
TIPOTEIVEL 0 KATAGKEVAO TN G. Ot A\dBo¢ Adpeg
Kat aAuoideg pmopei va mpokaAéoouv OTACIpOo iy
KAOTONUA.

» AKOAOUONOTE TIG 08NYiEg TOU KATAOKEVAGTH
yta 1o Tpoxiopa NG alvaidac. H peiwon

70 08nyou BdBoug pmopei va avénoel TV
mOavdTNTa KAOTOHUATOC.

EmmAéov onuavtikég mAnpowopisg

+ XpNOIUOTIOIOTE UIa AOPANELD BPAXUKUKAWGONG
NG omoiag 1o péyebog va gival HIKpOTEPO N (00
ToU 30 MA.

+ H 0UVOAIKA Tiun Twv SovAoEWV €XxouV PeTPNOEi

olpPWVA PE TO OTAVTAP TPOTIO PETPNONG Kal
pmopei va xpnotuomoinBei yia tnv ouykpton duo
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EPYOAEIWV.

«To {ATNua Twv SoVACEWVY KATd TNV XPron Tou
gpyaAeiou pmopei va Sla@épet avaloya pe Tnv
£pYQoia TOU TTPAYUATOTIOLE(TE.

Y nueiwon: H cuvoAikn Tiun Twv Sovrioewv
€X0oUV HETPNOEl CUUPWVA PE TO OTAVTAP TPOTIO
HETPNONG Kal UTopEl va XpnotpomolnBei yla tnv
oUyKplon Suo epyaleiwy.

EmmAéov Kivéuvol

AKOMA Kat EQV AEITOUPYNOGETE TO UNXAvnHa
GUPPWVA HE TIG 08NYiEG XPIONG, UTTAPXOUV
mAavta Kamotot Kivéuvol mov dgv pmopouv va
e€alewpOouv. O1 akoAovBot kivduvol pmopei
va TPOKUYPOUV GUHPWVA PE TNV KATACGKEUN
TOU HNXAVAHATOG:

» Tpavpatiopoi Kommg v dev PopdTe pouxa
ao@aleiag.

+ MpOPANUa oToug MVEVUOVEG £AV SEV POPATE
HAoKa mPOooTaciag.

« MpoPANpa otnv akon v dev @opdTe
wTtoaoidec.

« MpoRANua amd Toug KPAdaoHOUG TTOU TTPOKAAEI
TO PNXAvNUa €4V TO XPNOIUOTIOLE(TE yla eYANO
XPOVIKO Stdotnua 1y Sev éxel mpaypatomoindei n
OwoTH ouVTAPENON.

Mpoooxni! To pnxavnua mapdyet
nAektpopayvntikd medio katd tnv Aertovpyia.
Kdatw amd CuyKEKPIUEVEG TIEPITTITWOELG

autd to medio pmopei va empedoet laTpIkd
gp@UTEVPATA. Ma va PEIWOETE ToV Kivuvo
0OPaPWY TPAUUATIOUWY TTAPAKOAOUUE va
ETKOIVWVIOETE WE TOV 1aTPS 0ag TPV TNV Xprion
TOU YNXavAUOTOG.

Mnv xdoete autég Tig 08nyieg acpaleiag.
InuavTtiko! AlaBdoTe Tig odnyieg xpriong
Kat akoAouONoTe TIG 0dnYyieg aoPANELQG.

Dopdte yuaMd mpooTaoiag.




@ Qopdte wtoaomideg.

Mpootatevote To amod TV Bpoxn.

Edv 10 KoAWd10 €xel {nuid Bydite To amd
@\ Tnv npifa apéowc.

g \\\¢y1070 BAOOC KOTAC

( TayutnTa KOTNG

2. Neprypapn epyaleiov (BAéne k. 1-2)

1. Aaykava

2. MmpooTiv) mpooTtacia xeplov
3. MmpooTtiv Aapn

4. Miow Aafn

5. Ao@dAeta Slakomtn

6. Atakomtng On/Off

7.Tama Aadlov

8. KdAuppa ypavadliou alucidag
9. Bida kaAUupatog ypavaliou
10. potép

11. Agiktng Aadiov

12. Maotpdkt kahwdiou

13. Kodwdio

14. Niow mpooTtacia xeptov

15. Adpa

16. A\uoida

17. KdAuppa Aapag

3. KatdAAnAn xprion

To mp1ov gival oxedlaopévo yia Ty Komn
Sévtpwv, KAadIwy, VAWV KATT. Kat Ymopei va
XPNOotpommoInBei yla ywviakég Kat SlapKn KOTEG.
Agv gival KatdAANAo yta TNV KoT GAAWV VAIKWV
€KTOG TOU EVAOU.

To pnxdvnua dev givatl KATAANNAO yla EUTTOPIKA
xpnon. Na tov Adyo auto n eyyvnon Ba mayel va

1oXVEL OTNV TIEPITITWON TTOU KAVETE AABOG Xprion
TOU PNXavAHaToq.

4. Tuvappoloynon

Mpocoxn: To mptovt Sev Ba mpémel va gival
ouvOESENEVO PE TO PEUUA PEXPL VA TO
OUVOPHONOYAOETE Kal va puBuioeTe TNV aAuoida.
Na @opdrte mavta ydvtia mpootaciag otav
SOUAEVETE HE TO TIPLOVL.

4.1 TomoBétnon Aapag kat aAuvcidag

+ BydAte mpooexTIKA OAa TA AVTAANOKTIKA

amnod v cuokevaoia kat eEéyEte Ot ival OAa
OAoKANpwuéva (ElkOva 2).

« Zef1dwoTte v Bida kahvppatog ypavallov
(ewova 3).

« BydAte 10 kGAUppa ypavallou (eikova 4).

- TomoBetriote TV aAudia énwg aivetal otnv
£IKOVA YUPW ATt TO AUAAKI Tou ypavallou (Elkova
5a).

- TomoBetrioTe TNV Adpa Katl Ty akucida

Owc @aivetal otnv €lkova. Tnv idla wpa
€VBUYPAUUIOTE TNV aAucida yupw amd to ypavall
(eikéva 5b).

- TomoBeTOTE TO KAAUUUA TOL Ypavallou (€lkova
60) Kal o@i€Te KAAG TNV Bida TOU KAAUPHATOG
(ewova 6b). Mpoooxr: Mnv o@ieTe TeAEiwG

v Bida péxpl va pubuioeTe To TéVvTwHa TNG
alvaidac.

4.2 Tévtwpa alvcidag

Mpoooxn: Bydte to mpiévi anoé tnv mpida mpiv

Va TTPAYQUTOTIOINOETE OTTOIOVONTIOTE EAEYXO N
pUBuIoN. Na popdte mavta yavia mpoaotaciag
yla v 81k oag ac@Aela.

« Zef1dwote v Bida amod 1o kKaAuppa ypavallov
UEPLIKEG OTPOPEG. (ElkOVA 3).

« PuBpioTe 1O TévIwpa TNG alucidag Ue To
peyoulaTopo (glkdva 7). Fupilovtag Tov
peyoulatdpo mpo¢ Ta Se€1d au€aveTal To TEVTwHA
™G aAucidag, yupwvTag To PEYOUAATOPO TTPOG
TA APIOTEPA UEIWVETAL TO TEVIWHA TNG aAuoidac.
H aAvoida éxel To owoTd TéVIwpa TV UOpPEiTE
va TNV ONKWOETE TTEPITTOU 3-4mm OTO KEVTPO TNG
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Aapag (eikoéva 8).
« Y@i&te TV Bida amd to KAAuppa Tou ypavadliov
Kahd (g1kéva 6b).

Mpogcoxn: ONot ot 08nyoi TnG aAucidag Oa mpémel
va €xel TOmoBeTNOEl cwWOoTd OTNV £yKOTH TNG
Aapac.

Tnueiwon yia 1o TEviwpa Tng aluaidag:

H aAuoida Ba mpémel va €xel TO CWOTO TEVIWHA
yla va e€ao@alioeTe ao@aln Aeltoupyia.
Mmopeite va Seite edv To TéVTwpa gival cwoTtd
€dv n alucida pmopei va onkwOei 3-4mm oto
KEVTPO TNGAApAG. (eikdva 8).'Otav n aAvoida
BepuaiveTal Katd TNV AEITOUPYEID TO PAKOG TNG
aANGCel, eNéyETe TO TévTwpa TG aAuaidag kabe
10 Aemtd Kat pubpioTe edv xpetaletal. Auto
LoXVEL TTEPIOCOTEPO Yla KAVOUPLEG OAUGISEG.
‘OTav TEMEWOETE TNV £pyacia 0ag XaAAPWOTE TNV
aAucida 810T1 Ba HIKPUVEL HONIG KPUWOEL AUTO
Sev Ba emtpéPel oTnV aAucida va mdbel kdmola
{npa.

4.3 Nimavon alvgidag

Mpoooxn: Bydte To mpiovi and v nipia mpv
V0 TIPAYOUTOTIOOETE OTIOIOVONTIOTE AEYXO N
pLUBuIoN. Na popdTte mavta ydvia mpoaoTtaciag
yta v SIKn oag ac@alela.

Mpoocoxn: Mnv Aettoupyeite To pnxdvnua av

n aAvoida dev €xel A\dS1 ahuoidac. H xprion

TOU TIPLOVIOU Xwpic Aadt aAucidag 1y Ye xapnAo
eninedo Aadiov pmopei va mpokahéoel {npid o0To
pNxavnua (etkéva 9).

Mpoooxn: Awote mpoooxr otnv Beppokpaaia
Tou TEPIBANOVTOG: XpNOIUOTIOOTE SIAPOPETIKS
A&t aluaidag avaloya pe tnv Beppokpaaciatou
mePIBANOVTOC. € XaAnuEéC OepoKpaaies
Xpetaleote Aadt aluaidag pe xapunAng iEwdoug.
Evw ota uPnAég Beppokpaoiag xpetaleote Aadt
vPNANG L€EWdouG.

TupmAnpwon Tou pelepBoudp Aadov

- TomoBeTAOTE TO TIPLOVI O EMIMESN EMQPAVELQ.

- KaBapioTe T0 XWpo yupo amod Tnv Tama Tou
Aad1oU (gikdva 9) kat kaBapioTte To KAAUPA TOU
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pelepPoudp.

« lepioTe 10 pelepPoudp pe Aadt ahuoidac. Kata
v Sadikacia mpooé€Te punv pmolv okoumdAakia
oto pelepPoudp Tou Aadiov. Autod pmopei
Boulwoel To cwAnvaki Aadiov.

« KAeiote TnV tama tou Adadiou.

5. Asertoupyia

5.1 Z0vdeon pe To pevpa

+ JUVSE0TE TO KAAWSIO TOU UNXAVHUOTOG HE pial
KATAANAN mpoéktaon. ENéyEte &Ti N mpoéktaon
gival oxedlaopévn yla autou Tou TUTou KaAwdiou.
« ACQONIOTE TNV TIPOEKTAON OTIWE PAIVETAL OTNV
€lkova 10 yla va 1o mpooTateVOETE KATA TWV
TPARNYHATWY Kal TNG KataAdBoug amoouvdeonc.
« JUVOEOTE TNV TIPOEKTAON O€ KATAANAN mpila

N OTI0ia VA €XEL YEIWON. ZAG TIPOTEIVOUE Va
XPNOLUOTIOIOETE KATIOLO KAOAWSIO0 e €VTOVO
Xpwua. Autd Ba pelwoel Tov Kivouvo va Tou
TPOKAAETETE (NUIA [UE TO TIPLOVL.

5.2 Ekkivnon / Mavon

Ekkivnon

« Kpatrjote 1o mpidvi amd tng Aafég Kat pe ta

800 xépla dmwe eaivetal otnv €ikéva 11. (ot
AVTIXELPEG va gival KATw amo TIG AaPEC).

- Mi€oTe Kal KPATHOTE TNV ACPANELD TOU SIAKOTTTN
(elkova 2/€idog 5).

+ ZEKIVAOTE TO TIPLOVL TECovTag To Stakdmtn On/
Off. Metd ame\euBepwoTe TNV ACPANEID TOU
Siakom.

Mavon
AneheuBepwote 1o Sakdmtn On/Off (eiova 2/
€i60¢ 6).

Mpocoxn: Na HETaPEPETE TO TTPLOVI KPATWVTAG
TO TIAVTA ATTO TNV UIPOoTIvi Aafn. Edv to

TpLdVIL gival cuvdedepévo pe Ty mpila kat To
UETAPEPETE KPATWVTAG TO ATTO TNV THiow Aafn
(6mou Bpiokovtal ot SIaKOTITEC), UTTAPXEL KivOLVOG
va mEéoeTe Katd AdBog to Slakomtn acpaleiag kat
Tov Slakomtn On/Off kal To PLoVL va EeKIvioeL
Katd A&bocg.



5.3 ®pévo alucidag

To @pévo Tng aAucidag eivat £vag UNXaviopog
AOPANEIOG TTOU EVEPYOTIOIEITE ATIO TO UITPOCTIVO
TPOOTATEVTIKS (€1kOva 1/€id0¢ 2).

Edv k&moto KAOTonUa avayKAoel To TTPLdvL

va KIvnBei amdTopa mpog Ta Tow To PPEVO

™G aAucidag evepyomolgital Kat OTapaTAEL

™v ahuoida oe mepimou 0,12 SeutepOAenta.

Oa Tpémel va ENEYXETE TNV AelToupyia Tou
PPEVOU O€ TaKTA Xpovikd Staotriuata. MNa va

TO TTIPAYHATOTIOINOETE AUTO, SUTAWOTE TNV
TIPOOTACIA TOU XEPLOU (€1KOVA 1/€i60¢ 2) TPO¢
Ta PImPOoOTA Kal EeKIVAOTE yia Aiyo to piove. H
aluoida Sev Ba mpémnel va EekIviioel.

Tpapnéte mpog ta mow TNV TPOoTAsiA TOU XEPLOU
(eixdva 1/€idog 2) péxpl va amevepyomolnOei To
@pévo NG ahuacidac.

Mpoooxn: Mnv XpNOIUOTOLEITE TO TTPLOVIL €AV TA
e€aptnuata acpaleiag Sev Aeltoupyolv owoTd.
Mnv poomabnoeTe va EMOKEVACETE KATTOLO
oloTNHA TPooTaciag pévol oag, va SiveTe To
unxavnua mavta o€ E0UCI080TNHEVO TEXVIKO
TIPOCWTTIKO IO TNV ETTIOKEUN TOU.

MNpooTtacia xeplov

H umpootivi mpootaaia Tou xeplou (mou
AEITOUPYEL Kal WG TO PPEVO TNEG aluacidag)
(elkdva 1/€idog 2) kal n TTiow TPOOTACIA TOU
XEPLOU (g1kOV 1/ €id0¢ 14) mpooTateVel katd
TOUG TPAUHATIOHOUE TwV SayxTUAWV e€aitiag
NG EMAYPNG TOU XPOTN KE TNV aAucida Tou
UNXavAHOTOG.

6. AgiToupyia E TO TIPIOVI

6.1 NpoeTolpacisg
MNa va e€ao@alioste OTL UMTOPEITE vVa EPACTEITE
Ue ao@dhela eNéyETe Ta mapakdtw mptv amd Kabe

xpenon:

Kataotaon tou mpioviou

ENéyEte To mpLdvL v amd kABe Aettoupyia

11 Sev €xel kdmota {nULd 0To KEAUQPOG, OTO
KoAWS10, 0TV aAucida kat oTnv Adpa. Mnv
XPNOIUOTIOICETE £va TIPLIOVI TO OTIOLO EXEL KATIOLA

{npua.

DAoxeio Aadiov

lepiote To Soxeio Tou Aadiov. AKOpA KATA TV
epyaoia eAéyEte oTL To emimedo Tou Aadiov

€ival apkeTo. MNa va pnv mpokaléoeTe {nud oTo
UNXAVNUA UNV AEITOVPYNOETE TO TIPLOVL XWPIC
AGSL A €dv To A&SI gival Kdtw amd To ENAXIOTO
onueio (gikéva 9). Katd péco 6po, éva yéuiopa
Slapkei yla mepimou 15 Aemtd avaloya Kal e Tov
apBud TWV MAVCEWVY TTOU TIPAYUOTOTIOIE(TE.

Alvucida

To tévtwua g aAuaidag Kal Tnv Katdotaon mou
Bpioketal To avTikeipevo Kot empedlouv MOAU
v gpyacia. Oco mo axpunen givat n aAvoida,
TOOO IO EUKOAN Kal ENEYXOUEVN Eival N pyacia
U To TIPLOVL To {810 1oXUEL KAl YIa TO TEVTWHA

™G aluoidag. Otav Aettoupyeite To pnxdvnua ba
TIPETTIEL VAL EAEYXETE TO TEVTWHA TNG ahuaoidag kdBe
10 Aemtd yia TNV 81K 060G ao@AAela. H kavoUpleg
aAUGISEG BUXVA LEYOAWVOULV TIEPIOCOTEPO.

®pévo aluaidag

EAéy€te TNV Aettoupyia Tou ppévou g aluacidag
OTIWG TIEPLYPAPETAL GTNV TTAPAYPAPO TWV
e€aptnudTwy acpaleiac.

PoUxa mpoctaciag

Na gopdte mavta cwotd Kat oTevd pouxa
TpooTacia OMmwG yia Tapadelya mavteAovia

UE TPOOTACIA KATA TWV KOPIHATWY, YAvVTIa
TpooTaCiag KAt UTTOSHATA TTPOCTACIAC.
Dopéote wroaoTideg Kal yuohid mpootaciag.
‘OTav KOPBeTe HEVTPA 1) TIPAYUATOTTOLEITE EQPYATIES
0710 6A00¢ va PopdTe TAVTA KPAVOG TPOOTAGIaG
UE evowpatopéva yuahid kat wtoaomideg. Autd
Ba 0o MPOoTATEVOEL OTNV TIEPITITWON TTOU TTECEL
KAmmolo KA KA.

6.2 Meptypa@n Twv cwTWV Stadikaciwv yia
TNV BactKi Xprion Tou mploviov

Komm &évtpou (glkdveg 12-15)

‘Otav mpayuatomotouvTal Sladikaacieg KOTmG Kat
Saipeong otov idlo xwpo amd Svo 1 eplocoTEPA
atopa Ty idla wpa, ot Siadikacieg Ba mpénel va
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xwpiCovtal pe pia eNaxtotn andéotaon Simdola
amd to prikog Tou §évtpou mou koPetal (Eikova
12).

Ta évtpa dev Ba mpémel av kGBovtal Ye TPoOTo
TTOU UTTOPE( va TPAUHATIOEL KATTOl0 ATOMO 1 val
XTUTIFO€L KATTOLO QVTIKEIEVO TIPOKAAWVTAG
€101 UAIKEG {nuIEG. EQv éva SévTpo €pBel o
EMAQPN| M€ NAEKTPOPOPA KAOAWSIA, Ba TTpémel va
€160TTOINOETE APEOWCE TNV AppOdiag Talpiag.

O xprioTNng Tou Tploviov Ba mpémel va BpiokeTal
amod TNV MAvVW PEPLA TOU KOPHOU OTav pyddleTal
O€ TTAQYLA OTTOU O KOPUOG UITOPEL va KUNAOEL.
Oa nipémnel va oxedlaoete éva Siadpopo Slapuyng
TIPIV VA EEKIVAOETE TNV AEITOUPYIA TNG KOTIAG
(etkova 13). H Siadpopn dtaguync Ba mpémet

V0 EMEKTEIVETE TTioW Kat Slaywvia amod TNV
avapevouevn KatevBuvon MTwong Tou d€vipou
omwg amnelkovifetat otV €lkova 14 (A= (wvn
KivéUvou, B= katevBuvon mtwong, C= diadpoun
Slapuyng).

Mpv va EEKIVAOETE TNV KOTTH, CNUEIWOTE TV
(QUOIKN ATTOKAION Tou SEVTPOU, TNV TAEUPA UE
TA PEYOAUTEPA KAASIA KAl TOV AVEUO YIa VAl
unto\oyioete mpog mola katevBuvon Ba méoel To
Sévtpo.

AQaIPEOTE TIETPEG, KAPPLE, TIPOKEG KAl oUPUATA
amd to §évtpo.

XapnAn eykomn (gikéva 15a)
Mpaypatomnolnote pia eykormn (A) 1/3 ng
SlapETPOU TOu SEVTPOU KABETA PE TNV
KatevBuvon MTWOoNG OTWE amelkovileTal oTnv
€lkova 15. Mpaypatonoote pia opt{dvtia
KOTIA O XauNAQ amo tnv mpwtn Komn (A).
AuTté Ba Bonbrioet 0To va Pnv KOAACEL N Adpa
1 TN ahuoidag otav n Sevtepn eykomn Ba
TpaypaTomnotnOei.

Miow eykom) mtwong (gikova 15b)
MpayuaTonmooTe TNV Mow EYKOTIAG TTWONG

(B) Touhdxiotov 50 mm uynAdtepa anod Tnv
op1lovTia eykomn Omwg amelkovideTal.

Kpatiote Tnv komr mapdAAnAn pe tnv optlovTia
eykomn. [IpaypaTOMOINOTE £TOL TNV EYKOTIN
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(WOTE VA UTTAPYEL APKETO EUAO VA AEITOUPYTOEL
oag pevteoég (D). O pevteoég Ba epmodioel To
S8évTpo va yupioel kal va méoel Tpog TNV AaBog
KatewBuvon. Mnv KOYETE P€oa Ao TOV PEVTECE.
‘OTav N €YKOTIH TANGCIACEL TOV PEVTECE TO SEVTPO
Ba mpémel va EeKIvNOEL va TIEQTEL

Edv umapyxel mepintwon 1o §€vTpo va pnv méoel
TPOG TNV emMOUPNTH KaTEVLBUVON © A OTI uMopPEi
va kouvnBei mpog ta mmow Kat va eykAwBioel To
TTPLOVI OTAMATHOTE TNV KOTIA Kal XPNOIUOTIOIOTE
o@rveg amd VA0, TAAOTIKO 1) AAOUHIVIO Yia va
avoi&eTe TNV eyKoTm Kat va pi&ete 10 §€vTpo TPog
Vv KatevBuvon mou emBupEite.

‘OTav 10 6€VTPO EEKIVAOEL VA TIEPTEL APAIPEDTE
TO TIPLOVL ATTO TNV KOTIH, OTAMATAOTE TO HOTEP,
aPnoTe KATW TO TTPLOVI KAl XPNOIUOTIOINOTE TNV
S1adpopr amo@uyng mou EXETE TIPOYPAUMATIOEL.

KAadepa Sévtpou

To kA&Sepa givat n agaipeon Twv KAadwv amd
éva meopévo §évtpo. Otav KAaSeVETE aproTe

Ta peyalutepa kKAadid va otnpifouv To Kopud
amnod 1o £€5ago¢. AQaIPECTE T MIKPOTEPA KAASIA
HE Ml KOTIH OTTWG amelkovietal otny lkova 16
(A= katevBuvon Kom¢ dTav apalpeite KAadId,
B= peivete pakpid anod 1o £dagoc! Ta kAadid mou
otnpifouv 1o Sévtpo Ba Mpémel va KoTouv agou
KOYETE TOV KOPUO).

KAad1a katw amo mieon Ba mpémel va Komouv anod
KATW Yla va UV KOAOEL To TTPLOVL.

Alaipeon evog koppou

H Siaipeon ivat n komr evog KopoL O€ KOUUATIA.
Eival onuavtikd va kpatdte otabepd matnua

Kat 1o BApog oag va gival Kakd Stavepnpévo Kat
ota 6vo oag modia. Otav eival Suvatov 0 KOPUOG
Ba mpémel va onkwvetal pe tv xprion E0Awv f
KOPUWV. AKOAOUBROTE TIG amAég odnyieg yla Tnv
1Mo €0KOAN Kot Otav o Kopuog otnpiletal og
OO TOU TO UNKOG OTIWE ATTEIKOVICETAL OTNV EIKOVA
17, 1o kOBeTE Ao mAvw.

‘OTav 0 Kopuog oTnpietal amd Tnv pia MAevpd
onwg ametkovietal oTnV €lkéva 18, KOYTE 10 1/3
™G Stapétpou amo katw (A). Mpaypatonolnote
Tnv deltepn KoM amd Katw (2/3 g Slapétpovu)
UEXPLTO UYOG TNG TPWTNG KOTTAG (B) (auTtd
eumodiel To MPLOVL VA KOANOEL).

‘OTav 0 KOPUOG OTNPICETE KAl OTIC SUO TIAEUPES



TOU OMw¢ anelkoviCetal eikova 19, kdYte 1o 1/3
™¢ Slapétpou amod katw (A). Mpaypatomoote
v Seutepn Komh amd KAatw (2/3 Tng StapéTpou)
HEXPL TO VYOG TNG TPWTNG KOTTAG (B) (autd
eumodiel to mpidvi va koA oel). ‘Otav KOPeTe o€
TAQYLA VA OTEKEOTE TIAVTA ATTO TNV TIAVW PEPLA
TOU KOPHOU OTwG armelkoviletal otnv €lkova 13.
la va dlatnproete Tov MARPN EAeyX0 TNG KOTTNG
MEIWOTE TNV TECN KATA TO TENOG TNG KOTING.
MpooéTe va unv OKOUTTAOETE TO TIPLOVL GTO
€80a¢po¢. MONG TENEIWOETE TNV KOTIH, TTEPIUEVETE
VO OTAUATHOEL TEAEIWG N aAvoida pLv va
APAIPECETE TO TIPLOVL. Nat OBNVETE TO UNXAvNUa
otav Kiviiote amd Sévtpo og SévTpo.

6.3 KAwtonpa

O 6po¢ KAWTONUA TIEPIYPAPEL TL CUMPAIvVEL OTAV
TO TTPLOVL TTOU AelToupyei EaPVIKA KAWTOAEL
TIPOG TA TIAVW KAl TIPOG Ta Tiow. Autd cupPaivel
ouvBwg 6tav N Adpa i n akucida KOAOEL 0To
KOUUATL Epyaciag.

3TNV MePImTwon KAwTorpatog SnuioupyouvTal
peyaAeg Suvapun Eagvika kat Biata. Me
QTTOTENECA TO TIPIOVL VA ENEYXETE e SUOKOAIQL.
AuTo pmopei ouxva va kataln&el oe coBapd
TPAUUATIOUO EITE OTO XEIPIOTH €iTE 0€ ANNA ATOMA
mou Bpiokovtal kovtd. O Kivouvog KAWTORUATOG
auv€Avetal OTav MPAYMATOTIOIEITE YWVIOKEG 1)
HEeYAAEG KOTTEG. Ma Tov Adyo auTo givat KaAd va
ATTOPEVYETE TIG KOTTIEG AUTEC GO0 gival SuvaTtov.
O KivOuvoG KAWTOAUATOG PEYOAWVEL OTAV
XPNOIMOTTOLEITE N HUTN TNG AAKAG YIa TNV KOTTH
(etkova 20). MNa to Adyo auTo givat KaAUTepa va
XPNOIUOTIOLEITE TNV EMiTTESN MAEUPA TNG AGUAG
yta TNV Kot Kat 6xt tnv poTn (eikéva 21).

Mpoooxn:

+ JIYOUPEUTEITE OTI TO TEVTWHA TNE ahuaidag ival
owoTA pUBUIOUEVO.

+ Xpnotpomnolgiote pdvo 1o pLovi 6Tav gival o€
APLOTN AEITOUPYIKNA KATAOTOON.

« Na epyaleote to mpidvi pdvo otav n alucida
€ival KAAA TPOXIOUEVD.

« Mnv AEITOUPYEITE TO TIPIOVI KPATWVTACG TO TTAVW
amod TovV WHOo oag.

« Mnv KOBETE pe TO MAVW PEPOC TNG AGUAG 1) TNV
HOTN TG AApOG.

« Kpatrjote to mpidvi Kahd kat pe ta duo xépla.

- Onote eival Suvatov XPNOIUOTIOLEIOTE TNV
Sdykava yla onpeio poxAevong.

Korm EUAwv Tou Bpiokovtal KAtw amo mieon
Eidlaitepn mpoooyn xpetdletal otav kdBete EUAO
TO omoio BpikeTal KATwW amo mieon. Eva VAo

TO OTT0I0 ATTEAEUDEPWVETE ATTO TNV TTECN KATW
amnod v omoia BPIoKOTAV UMOPEL VA TIPOKAAEDEL
00BapoUC TPAUUATIONOUG,. (EIKOVA 22-24). AUTEG
ol epyaoieg Ba TPETEL va TIPAYUATOTOIOUVTAL
HOvVo amd emayyeAUATIES.

7. TeXVIKA XOpAKTNPIOTIKA

Taon: 230-240V - 50Hz
loxug: 2400W
MrkoG Aapag 460mm
Méyloto prKkog Komig 430mm
TayvTtnta KomNG: 15m/sec
XwpntikdtnTta Aadiou: 150 ml
Bdpoc: 4,6kg

KA&on mpootaociag: Il

Enimedo akouoTikou BopURou KaTw anod @opTio:

106dB(A)
Mieon BopuPou kdtw amd @opTio: 90.4dB(A)
ABeBaiotnTa K: 3dB(A)
3TAOUN NXNTIKAG LoXVOG Lya: 103,9dB (A)
ABeBaiotnta K: 2.36 dB (A)
Aovnoelg:
Mmpootd AaBn Katw amoé @opTio: 7.156m/s’
MpooBeteg Aapn umnd goptio: 5.628m/s’
ABepatotnTa K: 1,5m/s’

8. Zuvtnipnon
8.1 AN\ayn alucidag kat Aapag

H Aapa Ba mpémel va alaytei edv

« H eykommn eivat moAv @Bappévn

« Edv 10 ypavall otnv potn gival @Bappévo
AkoAouBnoTE Ta Prpata Mou avagépovTal TNV
mapdypago cuvappoAdynon Aduag kat aluacidag.

149



8.2 EAéy&te TNV avtopatn Aimavon tng
alvoidacg

Oa mpémel va eAéyEeTe TNV Aeltoupyia Tou
OUOTAMATOG AMiMaVoNG O€ TAKTA XPOVIKA
Sl00TANATA YIA VA TTPOOTATEVOETE TO TIPLOVL ATTO
v unepBépuaovn Katl TV Adua kat Tnv oAvcida
amd v @Bopd. MNa va To TPAYyHATOTIOINOETE
auTtéd onuadéPte TV HUTN TNG AAAG TTPOG MId
emimedn eM@AveLQ Kal AEITOUPYNOTE TO TIPLOVL.
Edav Eexiviioel va dnuioupyeitat pia avéavépevn
ypappr Aadiov téte To claTnUa Aimavong
A\ertoupyei owoTd. Edv Sev mapatnprioete kamola
ypappr Aadiov téte avagepBeite 0To avtioTolo
KOMMATL 0TV mapdypa@o mpoPAnuata. Edv ot
mAnpo@opie mou oag divovtal ekei dev Aoouv
TO MPOPBANUA EMKOIVWVAOTE Pe e€0UC1080TNEVO
oéppPic.

Mpocoxn: Mnv akoupmioete TNV Adua

oTnV em@davela d1oti umopei va mpokAnOei
TPAUMATIONOC. Kpatiote amdotaon ac@aleiag
(mepimou 20cm).

8.3 Tpoxiopa aluaidag

KaAr Souleld emtuvyxdvetatl pévo otav n
aAucida gival o€ KaAr} KATAoTAON KAl AlXnen.
AuTO pEWWVEL Kalt ToV Kivduvo KAwToruatog. H
aAucida umopei va tpoxlotei og omolodrmote
MPOUBEUTH. MV MpooTabroeTe va tnv
TPOXIoETE POVOL 0OG EKTOG EAV EXETE TA
anapaitnTa epyaleia kat umelpia.

9. KaOapiopog kat amoOrjkeuon

+ KaBapioTe To pnxavnua Petd amod kabe

XPNon UE Jia Bouptoa i UE CUUTTIIECUEVO aépal.
Mnv xpnotpomoloete AAa epyaAEia yia Tov
kabapiopo.

« Kpatrote ¢ AaBég kabapég xwpig Aadt kat
YPAOO yla va €XETE KAOAO KPATNUA.

+ KaBopioTe T0 KEAUPOG TOU UNXAVAHATOG HE Eva
uypo Tavi eav givat avaykaio.

« EQv Sev mpoOKeLTal va XN OIOTIOINOETE TO
pNXAvNUa yio 0pKeTO Sidotnua Ba mpémet va
BydAete To AadL TnG ahuoidag amod To pelepPoudp
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Tou Aadiov. BydAte tnv Adua kat Tnv aAuvacida
Kat BuBiote ta yia moAU Aiyo o€ AddiL piv va ta
TUAigeTe pa Aaddxapto.

MNpocoxn:

+ Na Byddete mavta tnv mpia mptv va kabapiete
TO MNXAvNuUa.

« Mnv BuBilete To pnxdvnua o€ vepod r} AAAa vypd
yla va to kabapioeTe.

+ ATToONKeVOTE TO PNXAVNUA OE A0PANEG PEPOG
pakptd amoé maidid.

10. Mpootacia mepiBallovtog

Mnv netdéete T0 pnxdvnua, Ta e§apTripaTd Tou
Kal TNV OUOKeLaoia ota okoumidia aMd Swote
TA O€ €va KEVTPO AVAKUKAWONG. Mia pikpn
TIPOOTIAOELA UTTOPE( VO WPEANOEL TO TIEPIBANNOV.
H ouokevaoia kat Ta GANa UAIkA Ba pémel kal
autd va Swbouv yia avakukAwon.

11. NapayyeAia avtaAAAKTIKWV

MapakahoUUE va TTAPEXETAL TIG TTOPAKATW
mANPoopieg otav BéNeTe va mapayyeilete
KATTOLO AVTOANCKTIKO:

+TO HOTENO TOU HNXAVAMATOG

+ To KwSIKS TOU PNXaAVAUOTOG



12. MPOBAHMATA

/\ Npoocoyn!
Mptv Tov éAeyxo MPOPBANUATWY OBAOTE TO UNAvnua Kat Bydite To and tnv mpida.

O mivakag mepiéxel pia Aiota mpoBANpATwY Kat e§nyei Tt Ba mpémel va akoAoubrioeTe va yla AUCETE TO
mPOPRANUa dtav To pnxavnua dev Aeitoupyei owoTd. Edv to mpoPAnua mapapével PETA Tov ENEYXO TNG
ANioTag mapakalw emkoIvwvnoTe pe e€ouctodotnuévo oépfIc.

Mpo6fAnua Artia Nbon
To ipiévi Sev To ppévo TG aAuaidag ival Tpapné&te To Ppévo TPog Ta Tiow
Aertoupyei EVEPYOTTIOINUEVO 0TNV KAVOVIKI) Tou O£on

Agv uTTdpPYEL TTAPOXT) PEVUOTOC

EANéyEte TV mapoxn

MNpoBAnuatikn mpila

AoKIPAOTE pia AN mpica

MpoBAnuatikn mpoéktaon

ENéyEte To kKaAWS10 Kat aANGETe To
av xpetaletal

Xahaouévn ao@AlEla

AMGEETE TRV ao@AAELa

To mp1ovi Aertoupyei pe
Sl0KOTTEG

XaAaopévo kahwdio

Emkovwvrote pe e§ovolodotnuévo
ogpPig

XaAapr oUvdeon (e§wTtepikd)

Emikowvwvnote pe e€ouclodotnuévo
otpPig

XaAapr ouvéeon (eowTtepikd)

Emikowvwvnote pe eouclodotnuévo
oépPig

EAattwpatikédg Stakdmtng On/
Off

Emikowvwvnote pe eouclodotnuévo
oepPig

H aAvoida gival oteyvn

Aev éxet A\ad1 1o pelepBoudp

SUUTTANPWOTE Ue AASL

H e€aépwon otnv tdma Aadiov
gival um\okaplopévn

KaBapiote v tdma

OV (e0TéC

E€aywyn Aadiov umhokapiopévn | KaBapiote Tnv e€aywyn
To @ppévo dev MESABANMA UE TOV uNXaviopo Tou | EmikovwvroTe pe e€ouciodotnuévo
AEIToupYEi (PPEVOU oépPic
H aAvoida / Adpa eivat | Agv éxet A\ad1 o pelepPoudp SUUTTANPWOTE UE AASL

H e€aépwon otnv Tana Aadiov
€ival UTAOKaPIoUEVN

KaBapiote tv tana

E€aywyn Aadio0 umlokaplopévn

KaBapiote tnv e€aywyn

OBapuévn alucida Tpoxiote i aANAETE TV alucida
To mpiévi Soveitat H al\ucida gival moAv xahapn PuBuiote to Téviwpa tTne aluoidac
uniepBoAikd 1} Sev Mn axpnpr ahucida Tpoxiote } aMda&te Tnv aAucida
\erToupyei owoTd D®Bappévn aluacida AMAETe TV aluoida

Ta ddévTia TG alucidag éxouv
A&Bo¢ katevBuvon

TomoBetrioTe {ava Tnv aAvoida
owoTd
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Pakovanje:

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze se ponovo upotrebiti ili dati na reciklazu.

Pri koris¢enju uredaja se morate pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste sprecili
povrede i Stetu:

« Pazljivo procitajte ova uputstva za upotrebu i
obratite paznju na napomene u njima. Pomocu
ovih uputstava za upotrebu upoznajte se s
uredajem, njegovom pravilnom upotrebom i
bezbednosnim propisima.

« Dobro ih ¢uvajte tako da Vam informacije u
svako doba budu na raspolaganju.

« Ako bi trebalo ovaj uredaj da predate drugim
osobama, molimo Vas da im prosledite i ova
uputstava za upotrebu.

Za stetu koja bi nastale zbog nepridrzavanja
ovih uputstava za upotrebu ne preuzimamo
odgovornost.

1. Opsti bezbednosni propisi

/\ UPOZORENVJE Protitajte sve bezbednosne
napomene i uputstva. Propusti kod pridrzavanja
bezbednosnih napomena i uputstava mogu
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke povrede.
Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

Pojam ,elektri¢ni alat”, koji se koristi u
bezbednosnim napomenama, odnosi se na
elektri¢ne alate koji rade na strujni pogon (s
mreznim kablom) i na akumulatorski pogon (bez
mreznog kabla).

1. Bezbednost radnog mesta

a) Svoje radno podruéje odrzavajte cistim

i radite pod dobrom rasvetom. Nered ili
neosvetljeno radno podrucje mogu dovesti do
nesrece na radu.

b) Nemojte da radite s elektri¢nim alatima u
okolini gde postoji opasnost od eksplozije i
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u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti, gasovi ili
prasina. Elektri¢ni alati stvaraju iskre koje mogu
zapaliti prasinu ili gasove.

c) Decu i druge osobe drzite dalje za vreme
upotrebe elektri¢nih alata. Prilikom promene
smera mozete izgubiti kontrolu nad uredajem.

2. Bezbednost u vezi sa strujom

a) Prikljucni utikac elektricnog alata mora
odgovarati uti¢nici. Na utikacu nije dopusteno
vrsiti bilo kakve prepravke. Nemojte

da koristite adapterski utikac zajedno s
uzemljenim elektri¢nim alatima. Originalni
utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od
strujnog udara.

b) Izbegavajte telesni kontakt s uzemljenim
povrsinama poput cevi, radijatora, Sporeta
i frizidera. Postoji povecani rizik od strujnog
udara, ako je vase telo uzemljeno.

c) Drzite elektricni alat dalje od kise i vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od strujnog udara.

d) Nemojte da koristite kabl za nosenje ili
vesanje elektri¢nog alata, ili za izvlacenje
utikaca iz uti¢nice. Drzite kabl dalje od izvora
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova
uredaja. Osteceni ili zapetljani kabl povecava rizik
od elektricnog udara.

e) Ako radite s elektri¢nim alatom na
otvorenom, koristite samo produzne kablove
koji su prikladni za upotrebu na otvorenom.
Upotreba produznog kabla prikladnog za rad na
otvorenom smanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ako nije moguce izbeci rad elektri¢nih
alata u vlaznoj okolini, upotrebite zastitni
strujni prekidac. Upotrebom zastitnog strujnog
prekidaca smanjuje se rizik od strujnog udara.

3. Bezbednost ljudi
a) Budite oprezni, pripazite Sta radite i radu
s elektri¢nim alatom pristupite savesno.



Nemojte da koristite elektricni alat ako ste
umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili
medikamenata. Trenutak nepaznje za vreme
upotrebe elektri¢nog alata moze dovesti do
ozbiljnih povreda.

b) Nosite licnu zastitnu opremu i uvek nosite
zastitne naocare. Nosenje li¢ne zastitne opreme
kao $to su maska za prasinu, zastitne cipele

koje se ne klizaju, zastitni Slem ili zastita za sluh,
zavisno od vrste i nacina upotrebe elektri¢cnog
alata, smanjuju mogu¢énost povreda.

c) Izbegavajte nekontrolisano pustanje u

rad. Pre prikljucivanja elektri¢cnog alata na
napajanje strujom i/ili baterijom, i pre no

Sto cete ga skinuti ili nositi, proverite da li je
iskljucen. Ako prilikom nosenja elektri¢nog alata
imate prst na prekidacu ili ako uklju¢en uredaj
prikljucite na mrezu, moze doci do nezgode.

d) Pre ukljucivanja uredaja uklonite alate za
podesavanje ili kljuc za Srafove. Alat ili klju¢
koji bi se nasao u rotiraju¢em delu uredaja moze
uzrokovati povrede.

e) Izbegavajte neprirodne polozaje tela.
Pobrinite se za stabilan polozaj i u svakom
trenutku drzite ravnotezu. Na taj nacin mocdi
Cete uredaj bolje da kontrolisete u neocekivanim
situacijama.

f) Nosite odgovarajucu radnu ode¢u. Nemojte
da nosite siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i

rukavice ne priblizavajte pokretnim delovima.

Siroku odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti
pokretni delovi.

g) Ako se mogu montirati naprave za
usisavanje i sakupljanje prasine, proverite
da li su prikljucene i koriste li se pravilno.
Usisavanjem prasine moZzete smanijiti opasnosti
koje nastaju zbog stvaranja prasine.

4. Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom
a) Ne preopterecujte uredaj. Koristite alat
koji je namenjen za vas posao. Odgovaraju¢im

elektri¢nim alatom radicete bolje i bezbednije u
navedenom podru¢ju snage.

prekidac neispravan. Elektri¢ni alat koji se vise
ne moze ukljuciti ili iskljuciti je opasan i mora se
popraviti.

c) Pre podesavanja na uredaju, zamene delova
pribora ili odlaganja uredaja, izvucite utikac iz
uti¢nice i/ili uklonite akumulator. Spomenute
mere opreza sprecavaju nekontrolisano
pokretanje elektri¢nog alata.

d) Nekorisceni elektricni alat odlozite na
mesto van domasaja dece. Nemojte da
dopustite upotrebu uredaja osobama koje
nisu upoznate s njegovim radom ili nisu
procitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni
ako ih koriste osobe bez odgovarajuceg iskustva.

e) Elektricne alate odrzavajte s duznom
paznjom. Proverite da li funkcionisu pokretni
delovi besprekorno ili mozda zapinju, jesu li
slomljeni ili oSteceni tako da mogu da ugroze
pravilan rad elektri¢nog alata. Pre upotrebe
uredaja, oste¢ene delove dajte na popravku.
Uzrok mnogih nezgoda je lose odrzavanje
elektri¢nog alata.

f) Alate za rezanje odrzavajte ostrim i Cistim.
Pazljivo odrzavani alati za rezanje s nabrusenim
ostricama manje zapinju i lakse se njima upravlja.

g) Elektricni alat, pribor i nastavke alata itd.
koristite u skladu s ovim uputstvima. Pritom
obratite paznju na radne uslove i aktivnost
koju treba izvrsiti. Nenamenska upotreba
elektri¢nih alata moze dovesti do opasnih
situacija.

5. Servis

a) Svoj uredaj dajte na popravku iskljucivo
kvalifikovanom stru¢nom osoblju uz upotrebu
originalnih rezervnih delova. Na taj nacin se
omogucava bezbedan rad uredaja.
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Specijalne bezbednosne napomene u vezi sa
lancanim testerama

« Kad testera radi, sve delove tela drzite dalje
od lanca testere. Pre nego Sto pokrenete
testeru, proverite da li lanac testere nesto
dodiruje. Prilikom rada lancane testere trenutak
nepaznje moze dovesti do toga da lanac testere
zahvati odecu ili delove tela.

« Lanc¢anu testeru drzite uvek desnom rukom
za zadnju rucku, a levom za prednju rucku.
Ako drzite testeru na neki drugi nacin, povecava
se rizik od povreda i zbog toga se ne sme
primenjivati.

« Nosite zastitne naocare i zastitu za sluh.
Preporucuje se i ostala zastitna oprema za
glavuy, ruke, noge i stopala. Odgovarajuca
zastitna odeca smanjuje opasnost od povreda
ivericom koja leti unaokolo i slu¢ajnim
dodirivanjem lanca testere.

» Nemojte raditi sa lanéanom testerom na
drvetu. Kod rada lan¢anom testerom na drvetu
postoji opasnost od povreda.

« Uvek pazite na stabilnost i koristite lancanu
testeru samo ako stojite na ¢vrstoj, bezbednoj
i ravnoj podlozi. Klizava ili nestabilna podloga
moze prilikom koris¢enja merdevina uzrokovati
gubitak kontrole ravnoteze i kontrole nad
lan¢anom testerom.

« Prilikom rezanja ukljestene grane racunajte
s tim da bi se grana mogla naglo trznuti. Kad
se drvena vlakna oslobode napetosti, ukljestena
grana moze povrediti osobu koja koristi testeru i/
ili se lan¢ana testera moze oteti kontroli.

« Budite narocito oprezni kad rezete Siblje i
mlada stabla. Tanki materijal moze se uplesti u
lanac testere i moze Vas udariti ili Vas izbaciti iz
ravnoteze.

« Lancanu testeru nosite iskljuc¢enu drzedi je

za prednju rucku, a lanac testere mora biti na
suprotnoj strani od Vaseg tela. Kod transporta
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ili odlaganja lancane testere uvek stavite
zastitni poklopac. Oprezno rukovanje lan¢anom
testerom smanjuje mogucnost slucajnog
dodirivanja lanca testere koji se okrece.

« Pridrzavajte se uputstva za podmazivanje,
zatezanja lanca i zamene pribora. Nestru¢no
zategnut ili podmazan lanac moze puknuti ili
povecati rizik od povratnog udarca.

» Rucke moraju biti suve i ociscene od ulja i
masti. Masne ili uljem zaprljane rucke su klizave i
vode do gubitka kontrole.

« Testerisite samo drvo. Lan¢anu testeru
koristite samo za radove za koje je namenjena
- na primer: Nemojte je koristiti za rezanje
plastike, zida, ili gradevinskih materijala koji
nisu drveni. Nenamensko koris¢enje lancane
testere moze dovesti do opasnih situacija.

Uzroci i sprecavanje povratnog udarca:
Povratni udarac moze nastati ako vrh vodilice
dodirne predmet ili kad se drvo savije pa lanac
testere zaglavi u rezu. Dodir s vrhom vodilice
moze u vecini sluc¢ajeva dovesti do neocekivane,
unatrag usmerene reakcije, kod koje vodilica
udari prema gore i u smeru osobe koja rukuje
testerom.

Zapinjanje lanca testere za gornju ivicu vodilice
moze povratno delovati i vodilica ¢e udariti

u smeru korisnika. Svaka takva reakcija moze
dovesti do gubitka kontrole nad testerom, pri
¢emu je verojatno da Cete se tesko povrediti.
Nemojte se oslanjati iskljucivo na bezbednosne
naprave ugradene u lan¢anu testeru. Kao korisnik
lancane testere trebalo bi da preduzmete
razlic¢ite mere koje ¢e omoguciti rad bez nesreca
i povreda. Povratni udarac je posledica pogresne
ili nepravilne uptrebe elektroalata. Moze se
zastititi odgovaraju¢im merama opreza, kao $to
je opisano u nastavku.

« Cvrsto drzite testeru sa obe ruke pri éemu
paléevima i prstima treba da obuhvatite
rucke lancane testere. Telo i ruke treba da
budu u polozaju u kojem cete moci izdrzati



sile povratnog udarca. Kad se preduzmu
odgovarajuce mere, osoba koja rukuje testerom
moze svladati sile povratnog udarca. Lancanu
testeru nikad nemojte pustiti iz ruku.

« Izbegavajte neprirodne polozaje tela i
nemojte rezati iznad visine ramena. Na taj
nacin cete izbedi slu¢ajno dodirivanje vrha
vodilice i omoguditi bolju kontrolu nad lan¢anom
testerom u neocekivanim situacijama.

« Uvek koristite rezervne vodilice i lance za
testeru koje propisuje proizvodac. Pogresne
rezervne vodilice i lanci mogu uzrokovati pucanje
lanca i/ili povratni udarac.

« Pridrzavajte se proizvodacevih uputstava
za osStrenje i odrzavanje lanca testere.
Prenisko podeseni granicnici dubine povecavaju
mogucnost povratnog udarca.

Ostale vazne napomene:
- Koristite zastitnu diferencijalnu sklopku s
isklopnom strujom od 30 mA ili manjom.

- Polozite mrezni kabl tako da tokom rezanja
testerom ne mozete zahvatiti granje ili slicno.

« Preporucujemo da prvi korisnik u svakom
slucaju izvrsi rezanje okruglog drveta na stalku ili
postolju.

Ostali rizici

Cak ako propisno rukujete ovim uredajem,
uvek postoje neki rizici. Zavisno od
konstrukcije i izvedbe ovog elektroalata mogu
nastati sledece opasnosti:

- Posekotine, u slucaju da se ne nosi zastitna
odeca.

- Ostecenja pluca, ako se ne nosi prikladna maska
za zastitu od prasine.

- Ostecenje sluha, ako se ne nosi prikladna zastita
slusnih organa.

- Zdravstvene tegobe koje nastaju kao posledica
vibracija na Saku-ruku, ako se uredaj koristi tokom
duzeg vremena ili se nepropisno vodi i odrzava.

Upozorenje! Ovaj elektroalat stvara za vreme
rada elektromagnetno polje. Ovo polje moze
pod odredenim okolnostima ugrozavati

aktivne ili pasivhe medicinske implantate. Da

bi se smanjila opasnost od ozbiljnih ili smrtnih
povreda, preporucujemo da osobe s medicinskim
implantatima pre rada sa uredajem konsultuju
svog lekara ili proizvodaca medicinskog
implantata.

Dobro cuvajte ove bezbednosne napomene.

Tumacenje simbola na uredaju:

@ Procitajte uputstva za upotrebu.

Nosite zastitne naocare.

@Nosite zastitu za sluh.

Uredaj nemojte izlagati kisi.

R Utikac izvucite iz mreze ako je vod
@~ \oStecen ili presecen.

@@ \\aksimalna dubina rezanja.

(.

2. Opis uredaja i opseg isporuke (vidi
sliku 1-2)

Brzina rezanja kod nominalnog broja
okreta.

1. Celjusni grani¢nik

2. Prednja zastita za ruke

3. Prednja rucka

4. Zadnja rucka

5. Blokada ukljucivanja

6. Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
7. Poklopac rezervoara za ulje
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8. Pokrov lancanika

9. Sraf za pri¢vrécivanje pokrova lan¢anika

10. Motor

11. Pokazivac nivoa ulja za podmazivanje lanca
12. Mehanizam za rasterecenje kabla

13. Mrezni kabl

14. Zadnja zastita za ruke

15. Sablja

16. Lanac testere

17. Zastita sablje

3. Namenska upotreba

Lancana testera predvidena je za obaranje
stabala kao i za rezanje debala, grana, drvenih
greda, dasaka itd. i moze se koristiti za uzduzno i
poprecno rezanje. Ona nije namenjena za rezanje
drugih materijala, osim drveta.

Molimo Vas da obratite paznju na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koriS¢enje u komercijalne,
privredne ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
odgovornost ako se uredaj koristi u komercijalne
i industrijske svrhe, kao i u slicnim delatnostima.

4. Montaza

Paznja! Lanc¢anu testeru prikljucite na strujnu
mrezu tek kad je ona u potpunosti montirana i
kad je podesena zategnutost lanca. Kad radite s
lan¢anom testerom uvek nosite zastitne rukavice
kako biste izbegli povrede.

4.1 Montaza sablje i lanca testere

- Pazljivo raspakujte sve delove i proverite da li su
svi na broju (sl. 2)

- Otpustite Sraf za pri¢vrscivanje pokrova
lancanika (sl. 3)

- Skinite pokrov lanc¢anika (sl. 4)

- Stavite lanac u obodni Zljeb sablje (sl. 5a) «
Sablju i lanac stavite u prihvatnik lancane testere
kao sto je prikazano na slici. Pritom lanac stavite
oko pogonskog lancanika (sl. 5b).

- Stavite pokrov lancanika i pri¢vrstite ga Srafom
(sl. 6a+6b).

Paznja! Sraf za pri¢vricivanje pri¢vrstite do kraja
tek nakon podesavanja zategnutosti lanca.
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4.2 Zatezanje lanca testere

Paznja! Pre proveravanja i podesavanja uvek
izvucite mrezni utikac. Kad radite s lan¢anom
testerom, uvek nosite zastitne rukavice kako biste
izbegli povrede.

« Za nekoliko okreta otpustite Sraf za
pri¢vrscivanje pokrova lancanika (sl. 3)

« Pomocu $rafa za zatezanje podesite zategnutost
lanca (sl. 7). Okretanjem udesno povecavate
zategnutost lanca, okretanjem ulevo je
smanjujete. Lanac testere je pravilno zategnut
kad se moze u sredini sablje podici za oko 3 -

4 mm (sl. 8). « Pritegnite Sraf za pri¢vrscivanje
pokrova lancanika (sl. 6b).

Paznjal Svi zupci testere moraju pravilno ulegnuti
u usek vodilice sablje.

Napomene za zatezanje lanca:

Da bi se garantovao bezbedan rad, lanac testere
mora biti pravilno zategnut. Lanac testere je
pravilno zategnut kad se moze u sredini sablje
nadi¢i za oko 3 -4 mm. Posto se lanac tokom
rezanja zagreva i zbog tog mu se povecava
duzina, svakih 10 minuta proveravajte njegovu
zategnutost i po potrebi je korigujte. To posebno
vazi za nove lance. Nakon zavrietka rada
otpustite lanac, jer ¢e se kod hladenja skratiti. Na
taj nacin Cete spreciti Stetu.

4.3 Podmazivanje lanca testere

Pozor! Pre proveravanja i podesavanja uvek
izvucite mrezni utikac. Kad radite s lancanom
testerom, uvek nosite zastitne rukavice kako biste
izbegli povrede.

Pozor! Nikad nemojte raditi s lancem bez ulja za
podmazivanje! Koris¢enje lanc¢ane testere bez
ulja ili ako je nivo ulja ispod oznake minimuma (sl.
9) dovodi do ostecenja testere!

Pozor! Obratite paznju na razliku u temperaturi:
Razlika u temperaturi zahteva sredstva za
podmazivanje s jako razli¢itim viskoznostima. Kod
nizih temperatura treba koristiti reda ulja (niza
viskoznost) kako bi se stvorio dovoljan film za
podmazivanje. Ako cete isto ulje koristiti leti, ono
e se zbog visih temperatura dalje razredivati.



Zbog toga se film za podmazivanje moze istrositi,
lanac ce se pregrejati i uzrokovati stetu. Nadalje,
ulje za podmazivanje ¢e izgoreti $to ¢e dovesti do
nepotrebnog stvaranja Stetnih supstanci.

Punjenje rezervoara za ulje:

« Lanc¢anu testeru odlozite na ravnu povrsinu.

- Ocistite podrucje oko poklopca rezervoara (sl. 9)
i zatim ga otvorite.

- Rezervoar napunite uljem za podmazivanje
lanca testere.

Pritom pazite da u njega ne dospe prljavstina
koja bi mogla zacepiti zaptivac za ulje.

- Zatvorite poklopac rezervoara za ulje.

5.Pogon

5.1 Prikljucivanje napajanja strujom

« Mrezni kabl prikljucite na prikladni produzni
kabl. Obratite paznju da produzni kabl bude
adekvatan za snagu lancane testere.

« Produzni kabl, kao $to je prikazano nasl. 10,
osigurajte od vucnih sila i slu¢ajnog iskljucivanja.
« Produzni kabl prikljucite na propisno instaliranu
uti¢nicu sa zastitnim kontaktom. Preporucujemo
da koristite obojeni kabl (crveni ili zuti). To
smanjuje opasnost od slu¢ajnog ostecivanja
lan¢anom testerom.

5.2 Ukljucivanje/iskljucivanje

Ukljucivanje

« Lancanu testeru drZite s obe ruke za rucke, kao
sto je prikazano na sl. 11 (palac ispod rucke).

« Pritisnite blokadu ukljucivanja (sl. 2/poz. 5) i
drzite je.

« Pomocu sklopke za ukljucivanje / iskljucivanje
ukljucite lancanu testeru. Sad opet mozete pustiti
blokadu ukljucivanja.

Iskljucivanje
Pustite sklopku za ukljucivanje/isklju¢ivanje (sl. 2/
poz. 6).

Ugradena koc¢nica u najkra¢em roku zaustavlja
kruzno kretanje lanca. Kad prekidate rad, uvek
izvucite mrezni utikac.

Paznja! Testeru nosite samo za prednju rucku!

Ako biste priklju¢enu testeru nosili samo za
zadnju rucku gde je sklopka, moglo bi se
dogoditi da slu¢ajno istovremeno ukljucite
blokadu ukljucivanja i sklopku za ukljucivanje/
iskljucivanje, pa bi se testera pokrenula.

5.3 Ko¢nica lanca

Kocnica lanca je zastitni mehanizam koji se
aktivira na prednjoj zastiti za ruke (sl. 1/poz. 2).
Ako testera trzne unatrag zbog povratne sile,
aktivira se ko¢nica lanca i zaustavlja lanac za
manje od 0,12 sekundi. Redovno proveravajte
funkciju ko¢nice lanca. U tu svrhu preklopite
zastitu za ruke (sl. 1/poz. 2) prema napred i
nakratko ukljucite lancanu testeru. Lanac testere
se ne sme pokrenuti. Povucite prednju zastitu za
ruke (sl. 1/poz. 2) natrag tako da ona sedne, kako
biste otpustili ko¢nicu lanca.

Paznja! Nemojte koristiti testeru ako zastitne
naprave ne funkcionisu besprekorno. Nemojte
pokusavati sami da popravljate bezbednosne
zastitne naprave, vec se obratite nasem servisu ili
sli¢noj kvalifikovanoj radionici.

Zastita za ruke

Prednja zastita za ruke (istovremeno i ko¢nica
lanca) (sl. 1/poz. 2) i zadnja zastita za ruke (sl. 1/
poz. 14) stite prste od povreda koje bi nastale u
kontaktu s lancem testere ako bi on pukao zbog
preopterecenja.

6. Rad s lanéanom testerom

6.1 Priprema
Pre svake upotrebe proverite sledece tacke kako
biste mogli bezbednije da radite:

Stanje lancane testere

Pregledajte testeru pre pocetka rada, da li su
osteceni kuciste, mrezni kabl, lanac ili sablja.
Nikad nemojte raditi s ocito oStec¢enim uredajem.

Posuda za ulje

Stanje napunjenosti posude za ulje. Tokom

rada proveravajte ima li dovoljno ulja. Nikad ne
pokrecite testeru ako nema ulja ili je njegov nivo
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ispod minimalne oznake (sl. 9), kako biste izbegli
njeno ostecéenje.

Jedno punjenje dovoljno je za rezanje u trajanju
od 15 minuta, zavisno od pauza i opterecenja.

Lanac testere

Zategnutost lanca, stanje ostrica. Sto je lanac
ostriji, to je lakSe kontrolisati testeru i upravljati
njome. Isto vazi za zategnutost lanca. Tokom
rada svakih 10 minuta proveravajte zategnutost
lanca, kako biste odrzali visoku bezbednost radal!
Narocito novi lanci naginju jacem istezanju.
Ko¢nica lanca

Proverite funkciju ko¢nice lanca kao $to je
opisano u poglavlju,Zastitne naprave” i otpustite
je.

Zastitna odeca

Obavezno nosite odgovarajucu pripijenu zastitnu
odecu kao $to su zastitne pantalone, rukavice i
cipele.

Zastita za sluh i zastitne naocare

Kod obaranja stabala i radova u Sumi obavezno
nosite zastitni Slem s integriranom zastitom za
sluh i lice. On nudi zastitu od padajucih grana.

6.2 Pojasnjenje pravilnog postupka kod
radova na tlu
Obaranje stabla (sl. 12-15)

Ako dve ili vise osoba istovremeno rezu i obaraju
stabla, tada bi razmak izmedu osoba koje obaraju
i rezu trebalo da iznosi najmanje dvostruku visinu
oborenog drveta (sl. 12). Kod obaranja stabla
obratite paznju na to da druge osobe ne budu
izlozene opasnosti, da stablo ne pogodi vodove
za napajanje energijom i da se ne prouzrokuje
materijalnu Stetu. Ako bi neko stablo doslo u
kontakt s energetskim vodom,

odmah o tome obavestite nadlezno preduzece za
snabdevanje energijom. Kod radova s testerom
na obronku, rukovalac testerom mora da se nalazi
povise stabla koje obara jer se stablo nakon pada
moze kotrljati ili skliznuti nizbrdo (sl. 13).

Pre obaranja mora biti isplaniran i, po potrebi,
osloboden put odstupanja u slu¢aju nuzde.
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Put odstupanja u nuzdi mora, s obzirom na
liniju padanja, voditi koso unatrag, kao sto je to
prikazano na slici 14 (A = opasna zona, B = smer
padanja, C = podrucje bega).

Pre obaranja, naravno da treba razmotriti nagib
stabla, polozaj najvece grane i smer vetra, kako bi
se mogao proceniti smer padanja stabla. Uklonite
s drveta prljavstinu, kamenje, labavu koru,
stezaljke i Zicu.

Urezivanje (sl. 15a)

Zarezite pod pravim uglom na smer padanja
urez (A) dubine 1/3 pre¢nika stabla, kao $to

je prikazano na slici 15. Najprije zarezite donji
vodoravni urez (A). Na taj nacin Cete sprediti
ukljestenje lancane testere ili vodilice kod drugog
urezivanja.

Urezivanje zavrSnog reza obaranja (sl. 15b)
Rez obaranja urezite najmanje 50 mm iznad
horizontalnog reza. Rez obaranja (B) izvedite
paralelno s horizontalnim urezom. Rez obaranja
urezite samo toliko duboko, da preostane jos
samo deo (segment obaranja) (D) koji moze
sluziti kao zglob. Taj preostali segment sprecava
da se stablo okrene i padne u pogreSnom smeru.
Nemojte presedi taj segment. Kod priblizavanja
reza obaranja segmentu drvo bi trebalo zapoceti
pad. Ako bi se pokazalo da drvo verovatno nece
padati u zeljenom smeru (C) ili se nagne natrag
pa uklijesti testeru, prekinite rez obaranja i

u svrhu otvaranja reza i premestanja stabla u
pravilnu liniju padanja stavite drveni, plasti¢ni

ili aluminijski klin. Kad drvo zapoc¢ne pad,
izvadite testeru iz ureza, iskljucite je, odloZite i
napustite opasno podrucje planiranim putem za
odstupanje. Pazite na padajuce grane i pazite da
se ne sapletete.

Rezanje grana

Pod tim pojmom podrazumevamo odvajanje
grana s palog stabla. Tokom rezanja grana,
ostavite vece grane koje stoje prema dolei
podupiru stablo tako dugo dok se stablo ne
presece. Manje grane uklonite prema slici 16 (A
= smer rezanja grana, B = razmak od tla)! Grane



za potporu ostavite sve dok se drvo ne presece i
rezite ih odozdo prema gore. Grane koje su
napregnute treba rezati odozdo prema gore kako
bi se sprecilo ukljestenje testere.

Rezanje stabla

Pod ovim pojmom podrazumevamo rezanje
palog stabla na delove. Pazite na svoju stabilnost
i pravilnu raspodelu tezine tela na obe noge.

Po mogucnosti pokusajte stablo podloziti i
podupreti granama, gredama ili klinovima.
Sledite jednostavna uputstva za lakse rezanje.
Kad celokupna tezina stabla nalegne jednako,
kao sto je prikazano na slici 17, reze se odozgo
prema dole. Pazite da pritom ne zarezete u tlo.
Kad stablo naleze na jednom svom kraju, kao
$to je prikazano na slici 18, najpre prerezite 1/3
precnika stabla s donje strane prema gore (A)
kako biste izbegli ivericu. Drugi rez izvedite
odozgo (2/3 precnika) u visini prvog reza (B)
(kako biste izbegli ukljestenje). Kad stablo naleze
na oba svoja kraja, kao $to je prikazano na slici
19, najpre prerezite 1/3 precnika stabla s gornje
strane prema dole (A) kako biste izbegli ivericu.
Drugi rez izvedite odozdo (2/3 precnika) u visini
prvog reza (B) (kako biste izbegli ukljestenje). Kod
rezanja na kosini uvek stojte iznad stabla, kao
sto je prikazano na slici 13. Kako biste u trenutku
kad prepsecete stablo zadrzali punu kontrolu,
pri kraju reza smanjite pritisak rezanja a da ne
olabavite stisak na ru¢kama lanc¢ane testere.
Pripazite da lanac testere ne dodiruje tlo. Nakon
zavrsetka rezanja pri¢ekajte da se lanac testere
umiri, pre nego $to ¢ete odatle ukloniti testeru.
Uvek iskljucite motor testere pre nego sto se
premestite na drugo drvo.

6.3 Povratni udarac

Pod povratnim udarcem podrazumevamo nagli
trzaj testere uvis ili unatrag. Razlozi su ve¢inom
u dodirivanju radnog komada vrhom sablje ili
ukljestenje lanca testere. Kod povratnog udarca
neposredno nastaju velike sile. Zbog toga lanac
testere reaguje uglavnom nekontrolisano.
Posledice su Cesto teske povrede rukovaoca
testerom ili okolnih osoba. Posebno velika
opasnost od povratnog udarca postoji kod

bocnog, kosog ili uzduznog rezanja, jer se

ne moze koristiti ¢eljusni granicnik. Zato po
mogucnosti izbegavajte takve korake i budite
narocito oprezni ako ih ne mozete izbeci!

Opasnost od povratnog udarca je najveca kad
koristite testeru u podrucju vrha sablje jer je tamo
delovanje poluge najvece (sl. 20). Zbog toga po
mogucnosti pokusajte uvek da namestite testeru
ravno i blizu ¢eljusnog grani¢nika (sl. 21).

Paznja!

« Uvek pazite na pravilnu zategnutost lanca! «
Koristite samo besprekorne lancane testere!

- Radite samo s propisno naostrenim lancem!

- Nikad ne testerisite preko visine ramena! - Nikad
ne testerisite s gornjom ivicom ili vrhom sablje!

- Testeru uvek drzite ¢vrsto s obe ruke!

« Po moguc¢nosti uvek koristite celjusni grani¢nik
kao oslonac poluge!

Rezanje drveta koje je napregnuto

Rezanje drveta koje je napregnuto zahteva
poseban oprez! Drvo koje je napregnuto silama

i koje bi se rezanjem moglo osloboditi, reaguje
katkad potpuno nekontrolisano. To moZze dovesti
do najtezih povreda, ¢ak i do smrti (sl. 22 - 24).
Takve radove trebalo bi da izvode samo vrsni
stru¢njaci.

7.Tehnicki podaci

Mrezni napon: 230-240V~/50 Hz
Nominalna snaga: 2400 W
Duzina sablje: 450 mm
Duzina reza maks.: 430 mm

Brzina rezanja kod nominalnog broja okreta:

15m/s
Koli¢ina punjenja uljnog rezervoara: 150 ml
Tezina sa sabljom + lanac: 4,6 kg

Klasa zastite: Il
Garantovani nivo buke pod opterecenjem:

106 dB (A)
Nivo zvuénog pritiska pod opterecenjem:

90.4 dB (A)
Nesigurnost K: 3dB(A)
Razina zvucne snage Ly,: 103,9dB (A)
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Nesigurnost K: 2.36dB (A)

Ubrzanje Rucka pod opterecenjem:  7.156 m/s’
Dodatna ru¢ka pod optere¢enjem: 5,628 m/ s>
Nesigurnost K: 1,5m/s’

8. Odrzavanje

8.1 Zamena lanca testere i sablje

Sablja se mora zameniti

« kad je Zljeb vodilice sablje istrosen.

- kad je Ceoni lancanik u sablji ostecen ili istrosen.

U tom slucaju postupite kao $to je opisano u
poglavlju,Montaza sablje i lanca testere”!

8.2 Ispitivanje automatskog podmazivanja
lanca

Redovno proveravajte funkciju automatskog
podmazivanja lanca, kako biste izbegli
pregrevanje i s tim povezana ostecenja sablje

i lanca testere. Zbog toga vrh sablje usmerite
prema glatkoj povrsini (dasci, izrezanoj povrsini
drveta) i pustite da testera radi. Ako za to vreme
ostane trag ulja koji se povecava, automatsko
podmazivanje lanca je u redu. Ako ne ostane jasan
trag ulja, molimo Vas da procitate odgovarajuca
uputstva u poglavlju,Trazenje greske”! Ako Vam
ne pomognu ni ta uputstva, molimo Vas da se
obratite nasem servisu ili slicnoj kvalifikovanoj
radionici.

Paznja! Pritom ne dodirujte povrsinu. Drzite
dovoljan bezbedan razmak od (oko 20 cm).

8.3 Ostrenje lanca testere

Delotvoran rad s lan¢anom testerom moguc je
samo ako je testera u dobrom stanju i ostra. Na
taj nacin smanjuje se i opasnost od povratnog
udarca. Lanac testere moze se naostriti u
svakoj specijalizovanoj prodavnici. Nemojte
sami pokusavati da naostrite lanac ako nemate
prikladan alat i potrebno iskustvo.

9. Cis¢enje i skladistenje

« Redovito Cistite mehanizam za napinjanje tako
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$to ga izduvate komprimovanim vazduhom ili
ocistite cetkom. Za ¢is¢enje nemojte koristiti
nikakav alat.

- Rucke ne smeju biti masne kako bi se mogli
¢vrsto uhvatiti za njih.

- Po potrebi ¢istite uredaj vlaznom krpom i
blagom sapunicom.

+ Ako lan¢anu testeru ne koristite duze vreme, iz
rezervoara uklonite ulje za podmazivanje lanca.
Nakratko uronite lanac i sablju u uljnu kupku i
zatim ih omotajte masnim papirom.

Paznja!

- Pre svakog cis¢enja izvucite mrezni utikac.

« Kod ¢iscenja nikad ne uranjajte uredaj u vodu ili
druge tecnosti.

» Lancanu testeru odlazite na bezbedno i suvo
mesto van domasaja dece.

10. Napomene za zastitu okoline/
odlaganje

Kad uredaju jednom istekne rok

trajanja, predajte ga na propisano

mesto za odlaganje. Odrezite mrezni

kabl kako biste sprecili zZloupotrebu.

Uredaj ne bacajte u ku¢no smece, ve¢ ga
predajte u interesu zastite okoline na deponiju
za elektrouredaje. Vasa nadlezna opstina rado
¢e Vam pruziti informacije o adresama i radnom
vremenu. Takode predajte materijal za pakovanje
i istroSeni pribor na predvidenu deponiju.

11. Narucivanje rezervnih delova

Kod narucivanja rezervnih delova trebalo bi da
navedete sledece podatke:

- Tip uredaja

- Kataloski broj uredaja



12. TraZenje gresaka

/\ Oprez!

Pre trazenja greske iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikac.

Sledeca tablica prikazuje simptome greske i opisuje pomoc¢ za njihovo uklanjanje, ako Vas uredaj nece
pravilno da radi. Ako na taj nacin ne mozete problem lokalizovati i ukloniti, molimo Vas da se obratite
Vasem servisu.

Uzrok

Greska

Pomo¢

Lancana testera ne
funkcionise

Aktivirana je ko¢nica povratnog
udarca

Vratite zastitu za ruke na njeno
mesto

Nema strujnog napajanja

Proverite napajanje strujom

Neispravna uti¢nica

Probajte drugi izvor struje, po
potrebi ga zamenite

Ostecen je produzni kabl

Proverite kabl, po potrebi ga
zamenite

Neispravan osigurac

Zamenite osigurac

Lancana testera radi
isprekidano

Ostecen je strujni kabl

PotraZite servis

Labavi spoljnji kontakt

PotraZite servis

Labavi unutrasnji kontakt

PotraZite servis

Neispravna sklopka za
ukljucivanje/isklju¢ivanje

Potrazite servis

Suv lanac testere

Nema ulja u rezervoaru

Dopunite ulje

Zacepljena rupa za produvavanje
u poklopcu rezervoara

Ocistite poklopac

Zacepljen kanal za ulje

Oslobodite kanal

Ko¢nica lanca ne funkcionise

Problem s mehanizmom za
ukljucivanje u prednjoj zastiti za
ruke

Potrazite servis

Lanac/vodilica su vrudi

Nema ulja u rezervoaru

Dopunite ulje

Zacepljena rupa za produvavanje
u poklopcu rezervoara

Ocistite poklopac

Zacepljen kanal za ulje

Oslobodite kanal

Lanac ¢erupa drvo, vibrira ili
ne reze pravilno

Lanac tup Nabrusite ili zamenite lanac
Premala napetost lanca Podesiti zategnutost lanca
Lanac tup Nabrusite ili zamenite lanac

Lanac istrosen

Zamenite lanac

Zupci testere pokazuju u
pogresnom pravcu

Nanovo montirajte lanac sa
zupcima u pravilnom smeru
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OnakoBKa

YCTpOMCTBOTO Ce npeasiara B ONakoBKY, 3a Ja ce
npepoTBpaTAT

nospeau nNpv TpaHcnopTmpaHeto. CypoBuHuTE
B Ta3y OMaKoOBKa MOXe Aa ce peunKknmparT unm
M3MoN3BaT NOBTOPHO.

Mpwv n3non3saHe Ha obopyaBaHeTo TpAOGBa Aa
ce cnasBaT npeanasHy MepKu, 3a ja ce nsberHe
HapaHABaHVA U LWeTK.

« [lpoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLMMTE 33
eKcnnoartaums u ce cbobpasete € TAX MO BCAKO
BpeMme. BaxkHO e [la ce KOHCynTpaTe C Te3n
WHCTPYKLWMK, 3a Aa 3ano3HaeTe cebe cv C ypeaa,
NpPaBWITHO M3MOM3BaHe 1 BaXKHUTE NMpaBuia 3a
6e30MacHOCT.

+ [ipbKTe ToBa PbKOBOACTBO Ha CUFYPHO MACTO,
Taka ye

MHpopMaL s fa e Ha Pa3MosIoXKeHNE MO BCAKO
Bpeme.

+ AKo faieTe obopyaBaHeToO Ha ApYyro nuue,
yBepeTe ce, Ye CTe Npefany CbLyo Taka 1 Te3n
NHCTPYKLUWW.

Hue He HOCMM OTrOBOPHOCT 3a LWeTn Unn
WHLNLEHTUW, KOUTO Bb3HWUKBAT B pe3ynTaT Ha
Hecrna3BaHe Ha Te3u MHCTPYKL MK

1. O6WwK NHCTPYKLMK 3a 6e3onacHOCT

BHUMAHWE MpoueTeTe BCNUKM
npegynpexaeHna N MHCTPYKLUN.
HenpwrnaraHeTo Ha BCUUKM NpeaynpexaeHuna u
VHCTPYKLMK, MOXe fa

[a fgosefe [0 TOKOB yAap, NoxKap v / Nnm Texkn
TpaBMU.

« [ipbXKTe BCUYUKM NpeaynpexneHns n
WHCTPYKLMK, Ha YAOGHO MACTO 3a
6bAella KoHCynTauma.

+ TepMUHBT "eNeKTPOUHCTPYMEHT" ce 13Mnon3Ba B
npeaynpexaeHvsaTa u

Ce OTHacA 0 eNneKTPUYECKUN NHCTPYMEHTU, KOUTO
ca CBbp3aHu €

M3TOYHUK Ha eneKTpuyecka eHeprua (c
enekTpuYecky Kaben) nnm pabotat c batepus (
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6e3 en. kaben)
1) 3a 6e30NacHOCT Ha pa6OTHOTO MACTO

a) NopabprkaiiTe pabOTHOTO CM MACTO YMCTO 1
rnoapeAeHo.

Be3snopagbkbT unm cnabo ocBeTeHU pPaboTHN
MecTa MoraT Aa fjoBefjaT A0 3N0MOAYKM.

6) He paboTeTe c enekTpryeckn NHCTPYMEHTH Ha
MecCTa KbAieTo MOXe Aa NpeAn3BMKaTe eKcrniosms
, VTN B KOWUTO Ca HalIMYHW 3anainMm TeYHOCTY,
rasose unv npax .EnekrpuuecknTe MHCTPYMEHTM
MoraT Aja Cb3/iaBaT UCKPU, KOUTO MoraT fia
MPUYMHAT NPaXx WK Napy KOUTO Aa Ce 3anaAr.

B) [lpbXTe flela 1 CTpaHWYHW nLa Aaney ot
€NeKTPUYECKMA MHCTPYMEHT, KOraTo Tol ce
n3nonsea. Pa3celiBaHeTo MOXe Aa AoBefe A0
3aryba Ha KOHTPON BbpXy 060pyABaHeTO.

2. EnekTpuyecka 6esonacHocT

a) LLlencena Ha HCTpymeHTa TpAbBa Aa BAM3a
cBOOOJHO B KOHTaKTa. LLlencensT He TpabBa
fa 6bie MPOMEHAH Mo HMKAaKbB HaunH. He
n3non3Barite agantep 3aefHO CbC 3a3eMEHN
enekTPUYECKN UHCTPYMeHTU. OpurnHanHuTe
Lenceny HamasnABaT PUCKa OT eNIEKTPUYECKN
LLIOK.

6) [1a ce n36:Area KOHTAKT C 3a3eMeHM
MOBbPXHOCTU, KaTo Harnpumep Tpboy,
paguaTopw, NeYKn 1 XnagunHuum. ima nosumiieH
PVICK OT TOKOB yfjap, ako TAI0TO BU € 3a3eMeHO.

B) [la ce CbxpaHsBa enekTpUYeCcKn MHCTPYMeHTa
faney ot AbXA WY BRaXkHW yCOBUA.
MpOHMKBaHETO Ha BOAA B €NEKTPOMHCTPYMEHTA
yBennyaBa puUcka oT TOKOB yaap.

r) He n3nonsgaiite kabena 3a apyru uenu, ot Tasu,
3a KOATO e 6usn HanpaseH. He ro nsnonseainte

3a HOCeHe Ha MHCTPYMeHTa, Unn Aa ApbrnHeTe
Lerncena ot KoHTaKTa. [lpbxTe Kabena faney

OT M3TOUYHULW Ha TONIMHA,MACNI0, OCTPU bIMN
WM 4acTh OT 060pyLBaHETO, KOETO CEe ABVXM.
MoBpeaAeHn nnn ycykaHu kabenu ysennyasat



pYiCKa OT TOKOB yaap.

1) Korato pabotuTe ¢ eNeKTPOVHCTPYMEHT HaBbH,
M3Mon3BaTe yAb/MKNTENN, KOUTO Ca MOAXOAALLM 3a
paboTa Ha OTKpUTO. /I3Mon3BaHeTo Ha NOAXOAALL
YABIKUTEN HaMaNABa PUCKa OT eNeKTPUYecKm
yRap.

e) AKO MHCTPYMeHTbT TpADBa fja ce 13Mnos3Ba
BbB B/la)kHa CpeAa, M3Mnon3BanTte 3aWnTHO
YCTPOWCTBO 3a OCTaTbyeH ToK. /3non3saHeTo Ha
TakoBa YCTPOWCTBO HamarsnABa pucka OT TOKOB
yhap.

3.JInyHa 6e3onacHocT

a) bbaeTe BHMMaTenHu, fa rnepanTe ToBa, KOETO
npasuTe 1 N3Mon3BariTe eNeKTPONHCTPYMEHTa
pa3ymHo. [la He ce n3non3BaTt UHCTPYMEHTH,
KOraTo CTe yMOpPEeHV Unu nog BAMAHMETO Ha
HapKOTULX, anKOXoN Uin fnekapcTea. EquH mur
pa3ceAaHOCT Npu M3MON3BaHe Ha MHCTPYMEeHTa
MO>e fia fOBEE IO CEPVIO3HY HapaHABaHUs.

6) [a ce HOCAT NMYHY NpeanasHy cpeacTsa 1
BUHary HoceTe npegnasHu ounna. HoceHeTo Ha
JINYHW NpeanasHy CPeacTBa, KaTo AnxaTenHa
MackKa, 3aLUTHY 00YBKYM, NpeanasHuy Wanku

NN aHTUGOHY, B 3aBUCUMMOCT OT Brga 1
N3MON3BAHETO Ha eIeKTPOVHCTPYMEHT HamansBa
pUCKa OT HapaHsABaHe.

B) [la ce n3bsarea HenpegHamepeHo

CTapTVpaHe Ha MHCTPYMeHTa . YBepeTe ce, ue
€NeKTPOUHCTPYMEHTA € 3KIIOUEH, NPean Aa e
CBbp3aH KbM efleKTpuyeckata mpexa. He Hocete
WHCTPYMEHTa C MPBbCT BbPXY KOMUETO 3a NycKaHe.

r) MpemaxHeTe BCUUKU MHCTPYMEHTU KaTo
raeyHu KloyoBe Npeau fja BKunTe
€NeKTPOUHCTPYMEHTa. AKO UMa UHCTPYMEHT

WM FaeYeH KIToY, KOMTO ce Hamunpa B efjHa
BbPTALLA Ce YacT Ha MaLUVHa, MOXe Aa foBele A0
HapaHABaHUA.

o) YBepeTe ce, ue CToMTe 34paBO U MOXe
[a nogabp»kate 6anaHc. ToBa No3BossaBa

Ha ornepaTopa Ja NoAAbpKa KOHTPO Haj
€NeKTPONHCTPYMEHTA NPY HEOYAKBaHU
cATYyaumu.

e) Ja ce HocAaT nogxogAawm agpexu. He Hocete
LUIMPOKM Apexm unm 6mxyTa. MNaseTe KocaTa cu,
LpexuTe 1 pbKaBULUTE fasiey OT ABUXKeLLUTe ce
yacTu. LWnpokn gpexu, brxyTa nam gbara Koca
MOXe [1a Ce XBaHaT B ABWKELUUTE Ce YacCTu.

r) AKO NpaxocMyKayKa € CBbp3aHa KbM
WNHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, ye Te TA e CBbp3aHa
npaBuHO 1 crnobeHa. M3nonssaHeTo Ha
npaxocMmyKauka Moxe fja HaMasn onacHocTuTe,
NMPUUYUHEHN OT Npax.

4) i3anon3BaHe Ha eNneKTPOUHCTPYMEHTa

a) He npeToBapBaiiTe NHCTPYMEHTa.
M3non3gaiite noaxoAAWmMAT MUHCTPYMEHT 3a
paboTtarta, 3a fa paboTnTe No-gobpe 1 no-
6e30nacHo. MpaBUNHUAT MHCTPYMEHT Lue
M3BbPLUN NO-A06pe 1 6e3onacHo paboTaTa 3a
KOATO e npefBuaeH

6) He n3nonseaiite eNneKTpPOMHCTPYMEHTa, KOraTo
KNIOUBT e fedeKTeH.

EnekTpmnuyeckn MHCTPYMEHT, KOMTO He MOXKe Aia ce
BKJ/IOYBA U N3KJTIOYBA, €

onaceH 1 Tpsabsa Aa 6be PEMOHTMPAH.

B) MI3KntoueTe Liencena oT KOHTaKTa uin
npemaxHeTte 6aTepuATa Npean Aa ce HanpasaT
KOPEKLMM No MHCTPYMHTa. ToBa NpefoTBpaTaBa
prcKa oT HapaHABaHUA.

r) [la ce cbxpaHABa Ha MACTO HEAOCTbIMHO 3a
neua. He no3BonABanTe Ha HUKOro Aa 13Mnos3Ba
WNHCTPYMeHTa KOWNTO HAMA OMUT C Hero, Uiin KOMTo
He npoyen Te3un UHCTPYKLUuKW. EnekTpryeckute
WNHCTPYMEHTV MoraT Aa 6baaTt onacHu, KoraTo ca
M3MON3BaT OT HEOMUTHM XOpa.

[n) BbaeTe curypHu, Ye NoABMKHUTE YacTu
bYHKUMOHMPAT NPaBUHO 1 BUPKAALLMTE Ce YacTu,
KOWUTO BAINAIAT Ha U3MOJI3BaHe Ha MallMHaTa He ca
CUyneHv nnv NoBpeaeH!.
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PemoHTMpanTe noBpeaeHUTe yacti npegn ga
paboTuTe C MHCTPYMEHTA.

MHoro oT TpyaoBWTE 310MONYKN Ce AbrxKaT
Ha Hefobpe NoAAbpPXKaHW eNeKTPUYECKN
NHCTPYMEHTN.

e) NopabprkaiTe pexelwnte pbboBe 3aTOUEHN

1 yncTu. NpaBUIHO NOALbPKAHNTE pexeLLy
WHCTPYMEHTY C 0CTpU pbboBe paboTAT no-gobpe
1 ca No-NIeCH 3a KOHTpoNMpaHe.

r) i3non3BanTe enekTpuyecknTe UHCTPYMEHTH,
LNCKOBe, 1 060pyABaHE B CbOTBETCTBYUE C TE3N
WHCTPYKLWMK. KaTo ce uMa npeasug ycroBuaTa
Ha TpyZ 1 paboTaTa M3non3BaiiTe enekTpnYecKkn
WHCTPYMEHTM NpeaHasHaveHy 3a CboTBeTHaTa
paboTta

CepBus

a) Camo KBanuduumpaH nepcoHan Tpabaa fa
PeMOHTVPa MHCTPYMEHTa 1 BUHAry N3non3gaiTe
OPUrMHaNIHY Pe3ePBHU YacTy.

ToBa rapaHTMpa, Ye MHCTPYMEHTBT MOXeE
6e30MacHo fja ce 13Mon3Ba.

5.CepBus

Camo kBanuduLmpaH nepcoHan Tpsabaa fa
PEMOHTVPA MHCTPYMEHTA 1 BUHArW U3Mon3gaiTe
OPUrMHaNHV pe3epBHU YacTu. ToBa rapaHTUpa,
ye MHCTPYMEHTBT MoXe 6e30MacHo fa ce
13nons3sa.

CneupanHy MHCTPYKLMK 3a 6e30nacHoCT 3a
BEPUXKHU TPVOHU

- Korato TproHa paboTtu ce yBepuTe, e AbpxuTe
BCUYKM YaCTW Ha TANOTO C/ fjaney oT TpMoHa.
Mpenmn nyckaHe B ekcnyioatauma Ha

TPUOHa Ce yBepeTe, Ye TOWN He ce JOKOCBa

[0 H1LWO. KoraTo paboTuTte C TPMOHa, e4NH-
eVHCTBEH MUT Ha HEBHMMaHMe JOCTaTbYeH, 3a
[a ce JOKOCHe o apexuTte Bu unn tanoto Bu.

+ BuHaru gpbxTe TpMoHa 34paBo C AACHaTa pbka
BbPXY 3afHaTa pbKOXBaTKa 1 CU1 NiAiBaTa pbKa Ha
npeAHaTta pbKkoxsaTKa. [Ibp>kaHeTo Ha TpUOoHa

C pblie B ApYyrv NO3MuMmM yBenmnyaBa pucka ot
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HapaHsBaHe
« HoceTe 3aWmTHN ounna n aHTOHW.

[pyro obopyaBaHe 3a 6e30nMacHOCT 3a rnasarta,
pbLeTe, KpakaTta 1 XxoaunaTa ce npenopbyBa.
MpaBWIHOTO 3aLMTHO O6NEKNO HamManABa prcKa
OT HapaHABaHWA, NPUYNHEHN OT N3TPENAHN
YacTV MW B Clyyall Ha ClyyaeH KOHTAKT C TPUOH.
+ Hukora He nsnonsgaiiTe TprMOHa Ha AbPBO.
PrickyBaTe aa ce KOHTY3UTe, ako U3nonspeate
TPUOHa Ha AbPBO.

« BrHaru nopabpKanTte cTabunHO N3NpaBeHO
NosnoXKeHne 1 N3non3sanTe camo TPUOHA, KoraTo
CTe Ha TBbpfa, 6e3onacHa 1 paBHa NOBbPXHOCT.
Xnb3raBu Uy onacHU NOBbPXHOCTA B
KOMOUHaLMsA CbC CTbba MOXe Aa AoBeae Ao
3aryba Ha paBHOBeCUE 1

KOHTPOJ BbPXY TPVOHTA.

« Mpwn pA3aHe Ha KNOH, KONTO e NoA HanpeXeHue,
BHMMaBaliTe TOW Ce Bpblia 06paTHoO, cnef

KaTo e 6un HanpaBeH pa3pesa. Creg KaTo
HanpeXXeHNEeTO B AbPBECHUTE BJIaKHa ce
ocBoboAM, KNOHA MOXe Aa yaapu Ha onepatopa
1/ nnn fa ce n3rybm KOHTpona BbpXy TPMOHa.

+ O6bpHeTe CreumanHo BHUMaHMe npu pAsaHe
Ha XpacTu 1 Mnagu gpbByeTa. TbHKMAT MaTepran
MOXe [la ce YNIoBYM OT BepuraTa Ha TpMoHa 1

Aa Bv ynapw nnu pa Bu Hakapa pa 3ary6ute
paBHOBecue.

+ Hocete TproHa Ha npepHaTa pbKoxBaTKa
N3K/I0YEeH 1 Bepurata o6bpHaTa KbM TANOTO.
BuHaru cnarante 3aWwmTHUA Kanak, koraTto ce
TpaHCnopTMpa TPVMOHa UM CKNagmpaHeTo

My. BHMMaTenHo 6opaBeHe C TPMOH HamasnABa
BEPOATHOCTTa OT CJyYaeH KOHTaKT C BepuraTa Ha
TPMOHa.

- CnepBainTe HCTPYKUMMTE 3a CMa3BaHe,
HaTAraHeTo Ha BepuraTa v CMAHa Ha akcecoapuTe.
Bepura, KoATO He e NpaBWIHO OMbHaTa UK
CMaseHa, Morke Unu fa ce cHynu Unu [a ysenmum
pucKa OT oTKarT.

« Ma3zeTe APBXKKNTE CYXW, YNCTU U Be3 Macno

1 rpec. Macna nnm masHviHa Npasu pbKKUTe
XMb3raBu 1 LWe foBefe Ao 3aryba Ha KOHTPOI.

- I3non3BawnTe TprMoOHa camMo 3a pA3aHe Ha
Abpsa. Bepurata TpA6Ba aa ce 13non3Bsa camo 3a
M3BbpLUBaHE Ha paboTa



3a KOWTO TS e NpeAHa3HayeHa. Hanpumep:
Hukora nsnonssare TproHa 3a pA3aHe nnacTmaca
UNK TyxneHa 3ugapusa v CTPOUTENTHN
MaTepuanu, KOMTo He ca HanpaBeHU OT

ObpBO. VI3non3BaHeTo Ha TPUOH 3a He-
npefHa3HayeHn Unn HeogobpeHa paboTa Moxe
[a cb3fage onacHy cMTyauun.

MpUYnHM 3a Bb3HMKBaHe Ha 1 HAYMHY 3a
n36areaHe Ha oTKaTa.

OTKaT Mo>Ke Aia ce Cyyu, ako Ha Bbpxa Ha
Bepurata JOKOCHE eJIeMeHT U ako AbpPBOTO Ce
3aKMNHN.

B MHOro cnyvan ako Bbpxa Ha LMHaTa JOKOCHe
Hello TOBa WWe AoBefe O HEOYaKBaHO peakuusa,
HacoyeHa Ha3af, B KOATO JIeHTaTa Ha BepuraTta ce
KaTanynTupa Harope Kbm ornepatopa.
3aKnMHBAHETO Ha TPUOHA B rOpHaTa YacT Ha
JleHTaTa Ha Bepurata Moxe fja Katanyntupa
MallHaTa KbM onepaTopa Npu BUCOKa CKOPOCT.
Bcaka oT Te3u peakunm Moxe fa fosefe A0
3ary6a Ha KOHTPOJ BbPXY TPUOHA 1 O CEPUO3HN
HapaHABaHWA.

3aToBa He TpA6Ba f1a ce pa3umTa U3LAo Ha
060pyaBaHETO, MOHTMPAHO Ha TPYOHTa. Npwn
M3MoN3BaHe Ha TproHa TpabBa aa B3emeTe
pasnuyHM NpefnasHy MepKu 3a B1 fage
Bb3MOXHOCT Aia paboTuTe, 6e3 3n10nonykun nnm
HapaHABaHWA.

OTKaTa e pe3ynTaT Ha HernpaBWIIHO WY MOFPELLIHO
13Mon3BaHe Ha eNekTPUYECKN MHCTPYMEHTM.
ToBa moxe fa 6bae NnpefoTBpaTEHO Upe3
noaxofALM npeanasHn MepKu, KakTo e onncaHo
no-gony:

+ [lpbKTe Tpr1oHa 34paBo C ABETE CU PbLe, C
NPbCTU 1 NanyM oKoNo apbxkute. Ctonte ¢
TANO U pbLie B NO3MLNA, B KOATO MOXeTe Aa
KOHTpoOJiMpaTe cunuTe Ha oTkart. [pu Te3mn
YCI0BMSA, onepaTopbT TpA6GBa fa 6bae Moxe Aa
KOHTpPOJIMpa CUnTe Ha OTKaT. Hikora He
nycKanTe BepWKHUA TPUOH.

« 136arBaiiTe HeobMyanHM paboTHY NO3K.
Hukora He pe<eTe Haf HMBOTO Ha pamoTo. ToBa
npefoTBpaTABa ClyyaeH KOHTAKT C Bbpxa Ha
LIMHaTa 1 npeanara no-Ao6bp KOHTPOS BbPXY
TPVOHa B HEOYaKBaHM CUTYyaLUW.

+ BuHarn nsnonsgavite npaBUIHNTE LWWHA 1
BEpWUry, NpernopbyaHn OT NPOU3BOAUTENS.

M3non3BaHeTo Ha HenpaBWIHY WVHW WY BEPUTI
MOXe fia foBefe 10 CKbCBaHe Ha Bepurata u /
WK OTKaT.

- CnepBaiiTe MHCTPYKLMUTE HA MPOW3BOAMTENA 33
3aTOUYBaHe 1 noadbpKaHe Ha Bepurata.
OnacHoCTTa OT OTKaT Ce NOBULLABA, ako
abnbounHaTa Ha orpaHUYUTENs e TBbPAE HMCKA.
Ouye BaxkHa MHPoOpMaLmA:

» 3non3sawnte npegnasuten ot 30 mA unu no-
MarKo.

- MocTaBeTe 3axpaHBalyus Kaben Taka, Ye fa He
MoXe aa 6bae

YnoBeH OT KNOHW nnn Apyri nogobHn no Bpeme
Ha pA3aHe.

- [penopbuBame Ha NoTpebUTENTE KOUTO
13MoN3BaT TPMOHa 3a MbPBY MbT Ja o HanpaBAT
Ha Kpbru AbpBeTa Uy Nogo6HN

OcTaTbyHM pUCKOBe

[lopw ako n3nonseate TO31 eIEKTPUYECKN
VNHCTPYMEHT B CbOTBETCTBME C UHCTPYKLNNTE,
onpefeneHn ocTaTbYyHN PUCKOBE HE MoraT Aa
6baaT enumrHupanmn. CnegHuTe onacHocTuTe
MoraT [la Bb3HVKHAT BbB BPb3Ka C 13M0/3BaHe
Ha 0bopyaBaHeTo:

+ Cpsi3BaHUs, aKo He 13Mon3BaTe 3alUTHO
obnekno.

- YBpexaaHe Ha 6enute apoboBe, ako He ce
npunara NoAaxoAaLLa 3almMTHa Macka.

« YBpexkaaHe Ha Cryxa, ako He ce npunara
nogxofAlla 3alymTa Ha ciyxa.

+ 30PaBOC/IOBHU NPO6aeMU, MPUYMHEHW OT
pbKa-pamo BrbpaunmTe, ako 060pyaBaHeTo ce
13M0J3Ba 3a NO-Ab/blr NEPUof OT BPEME WIN He
€ NPaBUIIHO CrNOBGEHO N NOALBPKAHO.
BHumaHme! IHCTpyMeHTBT reHepupa
enekTPOMarHMTHO MoJsie Mo Bpeme Ha paboTa.
Mpu onpepenexHn obcToATeNCTBa TOBA None
MO>Ke aKTVMBHO WM Nac/BHO [a Bb3MNpenATcTBa
MEeAVLNHCKM MMMIAHTX. 3a la ce Hamanu prcKa
OT CEPUO3HY 1N daTanHN HapaHABaHWS,

HUe npenopbyBame nvLaTa ¢ MeaULHCKN
MMMaHTX ia Ce KOHCYNTUPAT CbC CBOA NleKap 1
NPOWN3BOAUTENSA Ha MEAVNLVHCKNAA UMIMIaHTaHT,
npenw aa nsnonssat obopyasaHeTo.
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He ry6ete Tasn nHpopmauumsa 3a 6esonacHocT.
06acHeHNe Ha CMMBOIMTE Ha MaluvHaTa:

MpoueTteTe NHCTPYKLMUTE 3a paboTa.

HoceTe npegnasHu oumna.

HoceTe aHTdOHM.

HuKora He 13narariTe yCTPOMCTBOTO Ha
ObXA.

AKo KabenbT e nospeneH nnn
HapA3aH, U3Kn4eTe wencena ot
eneKkTpnyeckata Mpex<a seHara.

MakcrumanHa ,Cl'bJ'l6OLIVIHa Ha pA3aHe.

CKOpOCT Ha pA3aHe Npw HOMUHaneH
pexum

"NMpoe@dI

2. OnucaHvie n goctaBKa (Bux ¢ur. 1-2)

1. OnopeH Tpu3bbeL,

2.MpepeH npegnasuten

3.MpepHa gpbKKa

4.3apHa opbXKa

5. Mpegnasuten 6e3onacHoCT

6. ON / OFF npeskntousaten

7. Kanak Ha macneHus pesepBoap
8. Kanak Ha BepuraTa

9. ®ukcmpally BMHT 3a Kanaka Ha BepuraTa
10. MoTop Kanak

11. ViHAMKaTop 32 HUBOTO Ha Macso
12. Ckoba 3a kabena

13. 3axpaHBaLy kaben

14. 3apeH npegnasuTen

15. WnHa

16. Bepura

17.Mpepnasunten 3a wuHata
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3. MpaBunHata ynotpe6a

BepW>KHMAT TPUOH e NpeaHasHauyeH 3a pA3aHeHa
ObpBeTa 1 3a PA3aHe Ha AbHepW, KNOHW, AbpPBEHN
rpeau, AbCKM 1 T.H., U MOXe fa 6bae 13nonsBaH
3a KpbCTOCaHW pa3pesun U HagbKHU pa3pesi.

Ton He e nopxoAsALy 3a pA3aHe Ha Apyrn
MaTepuann OCBEH SbPBO.

Mons, nmarite npeasuna, Ye HalmnTe yCTPONCTBa
He ca npefHa3HayeHu 3a 13MNon3BaHe B
KOMepCUasH1, TbProBCKU UV MPOMULLIIEHN
NPUNOXKEHUA.

CnepoBaTesiHo, rapaHuusaTa we 6bae aHynmpaHa
ako 060pyABaHeTO Ce M3Mos3Ba B KOMePCHanHu,
TbPrOBCKN U VHAYCTPUANHW NPUIOKEHUA U
APYrvi EKBUBANIEHTHU AeAHOCTN.

4. Crno6saBaHe

BHumaHue: He cBbp3BaiiTe TPMOHa KbM
3axpaHBaHeTo, Mpeam Aa € Hamb/IHO CrobeH 1
OMbBaHeTO Ha BepuraTa e KopurrpaHo. BuHarn
HOCeTe 3alMTHY PbKaBMLY, KOraTo paboTu BbpXy
TPWOHa, 3a fja Ce NpeAnasuTe oT HapaHABaHe.

4.1 MoHTaX Ha WMHaTa 1 BepuraTta

+ BHMMaTenHO pa3onakoBaiiTe BCUUKM YacTh 1
npoBepeTe, fJanu ca HanuuHu (dur. 2).

+ Pa3BuiiTe GUKCMpaLUMAT BUHT Ha Kamnaka Ha
Bepwurata (Our. 3).

- CBaneTe Kanaka Ha BepwraTa (our. 4).

- MocTaBeTe Bepura, KaKTo € NoKasaHo B Xneba,
KOWTO OMnacea WwuHarta (¢ur. 5a).

- MocTaBeTe WHaTa 1 Bepurata, KakTo e
rokasaHo B TpMOHa. B cbLyoTo cnoxeTte Bepurata
OKoJ10 KonenoTo. (¢ur. 5b).

« MocTaBeTe Kanaka Ha Bepurata ur. 6a) n

A 3aKkpeneTe ¢ BUHTa (Our. 66). BHmaHwe:

He 3aTAraiite HambIHO BMHTa 3a UKCMpaHe,
[OKaTO He perynmpare OnMbBaHETO Ha BepuraTa.

4.2 3aTAraHe Ha Bepurarta

BHumaHwme: BuHarn nskniousarite 3axpaHBalwns



kaben MNpean aa ce n3BbpLLaTE BCAKAKBY
NPOBEPKM 1 KOPeKLNN.

BuHaru nsnonssanTe 3alMTHN pPbKaBULWY, KOraTto
ce paboTV BbPXY TPMOHa, 3a Aa ce npefnasute ot
HapaHsABaHe.

+ Pa3BniTe BMHTa Ha Kanaka Ha Bepurarta C
HAKOJIKO 3aBbpTaHuaA (dur. 3).

« Perynuparite onbBaHeTo Ha Bepurata

C BUHTa (¢ur. 7). 3aBbpTaHETO Ha BUHTA

Mo YaCOBHMKOBATa CTpeska yBennyasa
HanpeXeHneTo, 3aBbpTalikn 0bpaTHO

Ha YacoBHMKOBaTa CTpesika HamasnABa
HanpeXeHneTo Ha BepuraTa.

BepwraTa Ha TPMOH e NpaBUIHO OMbHATA, ako TA
Mo>Ke fia 6bje BAMrHaTa okoso 3-4 Mm B cpefiaTa
Ha WwyHata (¢wr. 8).

« 3aTerHeTe BMHTA Ha KOJIeNo Ha Bepurata (dur.
6b).

BHyMaHMe: Bcrukn Ha BepuKHIWTe 3BeHa TpAbBa
[la NeXxunaTnpasuiHoO B BoAeLMA xneb Ha
MHaTa.

3abenexku 3a onmbBaHe Ha Bepurara:

Bepwurata Ha TpuoHa TpabBa fa 6bae npaBuiHO
onbHaTa 3a fjla rapaHTMpa 6e3onacHa
ekcnnoatauma. MoxeTe fia ce Kaxe, Ye Bepurata
e pobpe onbHaTa, ako BepuraTta Ha TP1OHa MOXe
[a ce NOBAMWIrHe OT OKONo 3-4 MM B cpefaTta
LMHaTa.

BepwraTa Ha TproHa 3arpsBa no Bpeme Ha
pA3aHe 1 MO TO3M HaYMH NPOMEHSA AbJKUHATa
Cu, MOnA, NpoBepeTe Bepurarta Ha Bcekn 10
MWHYTV 1 OTHOBO perynmpanTe, ako ce U3NCKBa.
ToBa ce OTHacA NO-CreLnanHo O HOBY pexeLun
Bepwuru. Korato npukntounTe pabota pasxnabete
Bepurata OTHOBO, BepuraTa Le ce CBMe, Korato
ce oxnaaw. ToBa Lie nonpeymn Ha BepuraTta aa ce
nospeau.

4.3 Cma3BaHe Ha Bepurarta

BHumaHwme: BuHaru nskniousariTe 3axpaHBawmsa
Kaben, npeau 13BbpLIBAHE HA BCAKAKBYU
NpoBepKn 1 Kopekumu. BuHarn nanonssante
3alNUTHM PbKaBULK, KOraTo ce paboTu BbpXy
TPUOHQ, 3a Aa Ce NpeanasnTe OT HapaHABaHe.
BHumaHme: Hukora He paboTeTe ¢ TPMOHa, ako
TOW He C ecma3Ba C MacJio. MI3non3BaHeTo Ha

TPMOHa 6e3 Macsio UM ako HMBOTO Ha Mac/oTo e
noa "MuH" mapkarta (¢ur. 9) Wwe nospean TproHa.
BHumaHme: bbpeTe HaAcHO ¢ TemnepaTypHuUTe
yCnoBuA:

Pa3nuyHuTe Macna ca c HaMbJIHO pa3nnyeH
BMCKO3UTET Ca HeOOXOAMMM 3a Hali-pasnnyHa
oKOnHa Temnepatypu. Mpu No-HUCKK
TemnepaTypu Lie TpA6Ba HACHK BUCKO3NTET, 3a
[la ce NoCTUrHe AOCTaTbyYHO CMa3BaHe. Bbnpeku
TOBAQ, akO €[JHO U CbLLO C HUCBK BUCKO3UTET
Macsio ce U3Mnon3Ba no Bpeme Ha NATOTO e
Hanpaey Mo TbHBbK GWIM Ha CMa3BaHe 1 ToBa
Lie AoBefie [O NperpsABaHe Ha Bepurata v e A
nospeau.

OcBeH TOBa, Mac/I0TO Ha BepuraTa e U3ropwv u
LLie Npour3Beae HeHYXHW 3aMbpCuTenu.

[TbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a Maco:

« [ocTaBeTe TPrOHa BbPXY MI0CKa NOBbPXHOCT.
« MouncTBaHe Ha obnacTTa OKOJIO Karnaka Ha
MacneHus pesepsoap (éur. 9) n cneg ToBa
OTBOpeTe Karaka Ha MacneHuna pesepsoap.

« HanbnHeTe pe3epBoapa ¢ macno. B npoueca,
yBepeTe ce, Ye He OCTaBaT 3aMbPCABAHUA KOUTO
[la BN13aT B pe3epBoapa, Tbil KaTo TOBa MOXe Aia
foBefe A0 3anyluBaHe Ha Ato3aTa.

+ 3aTBOpeTe Kanaka Ha Mac/ieHns pesepBoap.

5.Pa6ora
5.1 CBbp3BaHe KbM efleKTpnyecKaTa Mpexa

- CBbpKEeTe 3axXpaHBaLLMA Kaben KbM NMoaxoasLy
yobKuTen. YeepeTe ce, ye Kabenbr e
npeaHasHaueHa 3a MOLLHOCT Ha TPUOHa.

- Mopcurypete Kabena, KakTo e NOKa3aHo Ha
¢wur. 10, 3a ga ro npegnasnTe U3gbpnBaHe Unn
Cny4yariHO U3KJIIOYBaHe.

- CBbprKeTe Kabena KbM NpodecmoHanHo
VHCTanMpaHa Mpexa 1 3a3eMeH KOHTAKT.
MpenopbuBame B fja U3non3sate Kaben c ApbK 1
CUJTHO BUAWM UBSIT, HAaMNprIMep YepBeH Ui XKbT.
ToBa Le Hamanv pricka oT CIyyaiiHO A yBPeXaa C
TpUOHa.
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5.2 BkniouBaHe / UsKnuyBaHe
BkniouBaHe

+ [lpbKTe TPMOH 3a fPBXKKKTE U C ABETE PbLE,
KaKTO e nokasaHo Ha ¢ur. 11 (nanum nog,
OpbKKUTE).

« HaTucHeTe 1 3appbxTe 6nokmposkata (dur. 2/
T.5).

+ Bkntouete TproHa ot ON / OFF kntova.

Cnep ToBa MoXeTe fja cBoboauTe 6510KMPOBKa 3a
6e30MacHoOCT.

U3sknwouBaHe

OcBobopete ON / OFF kntoyva (dur. 2 / Touka 6).
WHTerprpaHaTa cnmpaukara e cnpe TpuoHa
[l0 3aCTON B paMKUTE Ha MHOTO KpaTbK Nepuoa
oT Bpeme. BuHaru n3knioyanTte 3axpaHBalma
Kaben, KoraTo cnpeTe fa paboTuTe, [OPU aKo
TOBa € CaMO 3a KpaTKo Bpeme.

BHuMmaHme: BuHary HoceTe Tp1oHa 3a npefHaTta
pPbKOXBaTKa. AKO TPUOHBT € BK/IOUEH 1 FO HOCUTE
3a 3afjHaTa PbKOXBaTKa (MACTOTO, KbAETO ce
HamupaT KJII0YOBETe), ToraBa 1Ma prcK, CJlyyaliHo
[a HaTucHeTe 6noknposkata n ON / OFF kntova

B CbLLOTO BPEME, U TPUOHA MOXKE HEBOJIHO Aa
cTapTupa.

5.3 Cnupauka Ha Bepurara

CnupaukaTta Ha BepuraTa e C npeanaseH
MeXaH13bM, KONTO e

3ajle/icTBa NOCPeCTBOM NpefnasnTens Ha
npegHata ctpaHa (pur. 1/ Touka 2). AKo oTKaTt
NPVYMHN N3XBbPIAHETO Ha TPUMOHA Ha3ag,
CrnrpaykaTa ce HaTMCKa W Cnvpa Bepurata Ha no-
Masiko ot 0,12 cekyHau. Tpabsa fa ce nposepw
byHKLUMOHMPaHETO Ha CnpayYkaTa Ha Bepurata
Ha perynapHu1 nHTepeani. 3a Aa HanpasuTe TOBa,
OpbnHeTe npeanasnTena Ha pbkata (¢ur. 1/712)
Hanpep 1 nycHete TproHa. Bepurata Ha TproHa
He TpabBa Aa ce 3aBbPTU.

ByTHeTe npegnasutena obpatHo (Our. 1/

TOuKa 2), AoKaTo ce GUKCKpPa, 3a Ja ocsoboguTe
crnvpaykara.
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BHuMmaHme: Hikora He nsnonssaunTte TPUOHa,
aKo obopynBaHeTo 3a 6€30MacHOCT He paboTn
npaBuiHoO. HuKora He ce onuTBanTe Aa
ronpasuTe CUCTEMUTE 3a 3aLyMTa, CBbP3aHN C
6e30MacHOCTTa CaMyi — BHarv OCTaBainTe Tasm
paboTa Ha kKBannduUUMpaH cepsus
MpennaswnTen 3a pbuete

MpepHnAT Nnpegnasuten (KOMTO CbLLo AeNCTBa
KaTo Crvpayka Ha BepuraTa B CbLLOTO Bpeme)
(®ur. 1/ To4YKa 2) M NpeanasnTena Ha 3agHaTta
cTpaHa (¢wr. 1/ Touka 14) npepnassa ot
NpPbCTUTE OT HapaHABaHWA B pe3ynTaT oT
KOHTaKT C Bepurata Ha TpMOHa, ako BepuraTa ce
CKbCa, 3aLL0TO TA e NpeToBapeHa.

6. Pa6oTa c TproHa
6.1 MogroroBKa

3a fja ce rapaHTUpa, Ye MoxeTe Aa pabotute
6e30MmacHo, NpoBepeTe clnefBalLyTe TOYKM
npenm BcsAka ynotpeba:

CbCTOAHME Ha BEPVXKHUA TPNOH

OrnepanTe TPUOHa, NPeAU 3anoysaHe Ha paboTa
3a noBpefa Ha Kopryca, 3axpaHaaLyma Kabern,
Bepwurara v wuHata. Hukora He nsnonssante
TPWOH, KOATO OYEBUHO € NOBPeeH.

KoHTelHep 3a macno

HanbnHeTte pesepsoapa 3a macno. Jopu no
BpemMe Ha paboTa Npofb/xKeTe fa cleanTe fanuv
1IMa 1OCTaTbYyHO MacJIo € B cucTemaTa. 3a aa ce
n3berHe yBpexxaaHe Ha TPMOHa, HMKOra Nyckante
TPUOHA, aKO HAMA Mac/10 B CCTEMaTa 1Uv ako
MacsioTo nagHe nog "MuH" mapkara (¢ur. 9).
KaTo usno, eqHo eAMHCTBEHO MbJIHEHE

e CTUrHe 3a oKono 15 MUHYTK paboTa, B
3aBUCKMOCT OT 6p0oA Ha nay3uTe B pA3aHeTo n
HaToOBapBaHeTo.

Bepura

HanpexeHue Ha Bepurata Ha TpMOHa,

CbCTOAHVE Ha pexelyute enemeHTn. Konkoto

€ Mo OCTpa BepuraTta, TOJIKOBa MO-NIECHO 1 MO-
KOHTponupyemo e aa pabotute ¢ TproHa. CbLyoTo
Ce OTHacA 1 3a HaNPeXeHNEeTOo Ha BepuraTa.
OTHOBO, N0 BpeMe Ha paboTa, NpoBepeTe CbLo



HaTAraHeTo Ha Bepurata Ha Bcekn 10 MUHYTH,

3a fla ce NoBULIM BaLaTa 6e3onacHocT. Hosu
peXxeLLm Bepury B YaCTHOCT YeCTO Ca CKJIOHHM Aa
ce paswmpaBaT noseye.

BepwukHa cnvpauka

MpoBepKa Ha PYHKLMOHMPAHETO Ha CrnpaykaTa
Ha Bepurara, KakTo e Onm1caHo B rnaBa
"ycTponcTBa 3a 6e3onacHocT" cnep ToBa A
ocBobopeTe.

PabotHo obnekno

BuHary HoceTe nogxofALLM NABTHO NpUNenHany
Apexu, KaTo CreLyanHn NaHTaNoHU, KOUTO
npefnasBaT OT CPA3BaHe, 3aLUUTHN PbKaBULW 1
3alWnTHM OOYBKM.

3almTa Ha cyxa v 3aLuTHY oYmrna.

KoraTo pexeTe AbpBeTa Win 13BbpLuBaTe
paboTa B ropara, BUHaru HoceTe 3al1THa Kacka
C BV3MbOP U aHTVoHM. ToBa e Bu 3awwmTn ot
nafally KOHU 1 BCUYKM KITOHU, aKo Ce BbpHaT
obpaTHo.

6.2 OnucaHue Ha NpaBWIHUTE NpoLeaypu 3a
OCHOBHa ynorpe6a Ha TPUOH

PaszaHe Ha AbpBoO (pur. 12-15)

AKo [iBe 1N NoBeye 1L, KOUTo PaboTAT No
€[lHO 1 CbLLO BPEME Ha Cey 1 pA3aHe Torasa
MUHMMaNHOTO pPa3CToAHME MeXay AbpPBOTO ce
OTCeUEeHU 1 AbPBOTO Ce HaManAT Tpsibea Ja 6bvae
Hall-Manko fiBa MbTW BUCOYMHATa Ha AbPBOTO Ce
oTceyenu (¢ur. 12). Mpu n3cuyaHe Ha AbpBET],
TpabBa fa ce BHMMABA, 3a [ja Ce rapaHTupa,

ye He Ca 3acTpalleHn Apyru nmua, HAKaksu
3axpaHBaLLy IMHUW He Ca 3acerHaTu 1 Ha ca
HaHeceHW MaTepuranHu WeTn Bbpxy obopyaBaHe
NI CO6CTBEHOCT.

B cnyuan, ye AbpBO Brie3He B KOHTAKT C
3axpaHBaLy Kaben, KomnaHuATa TpA6GBa Aa 6bae
nHpopMMpaHa He3abaBHO.

KoraTo ce paboTu ¢ TpMOHa Ha CKJIOH, orepaTtopa
Ha TproHa TpAbBa ia CTOM Ha NO-BNCOKaA

TOUKa Ha CKJTOHa OT JbPBOTO KOETO pexe, T
KaTo AbPBOTO Le Ce TbpKans Wan NpuUnIb3sa
Hagony, cnep Kato e nosaneHo (¢ur. 13). Mpean
OTCUYAHETO Ha AbPBOTO, MbPBO TpsAbBa Aa

ce naHupa ako e HeobXOANMO YNCT MbT 3a
aBakyauus. To3u MbT 3a eBakyauua TpsabBa aa
BOAM Aasied No AMaroHan B Nocoka, obpartHa Ha
OYaKBaHaTa MOCOKa Ha MajaHe - TOBa MOXe fa ce
B/AK Ha ¢ur. 14 (A = onacHa 30Ha, B = nocoka Ha
nagaHe, C = 6arcTeBo 30Ha).

Mpenu oTcMyaHeTo Ha AbPBOTO TPAGBA Aa

Ce B3eme NnpeaBunz eCTeCTBEHVS HAaKIIOH Ha
[AbPBOTO, HA MACTOTO Ha MO-rofIeMH KNOHM

1 OCOKATa Ha BATbPA, Thil KaTo TOBA Lie BU
MOMOTHe [ja ce onpefeny NPaBUIHO NOCOKaTa,

B KOSITO AbPBOTO Le nagHe.MpbcoTus, KaMmbHM,
xnabaBa Kopa, MMPOHU, CKOOW 1 XKnum Tpsbea aa
6baT OTCTPaHeHU OT AbPBOTO.

OcbluecTBABaHE Ha HanpeyHu npopesn (our.
15a)

M3pexeTe npopes (A) nog npas broa CNpamo
nocokaTa Ha najaHe Ha agbnbounHa ot 1/3 ot
AVameTbpa Ha bPBOTO, KaKTO € NoKa3aHo Ha
¢wur. 15. bpBO ce NpaBu JONMHUA XOPU3OHTaNeH
npopes (A). ToBa He NO3BONABa Ha Bepurata Ha
TPUOHa U BOAeLaTa WIHa fa ce 3aKkneLn,
KoraTo ce rnpaBu BTOPUAT Cpes.

OcblyecTBABaHe Ha cpes 3a nagaHe (¢ur. 156)
Cpesa 3a nagaHe TpaAbBa Aa 6bae HanpaseH Hall-
Manko 50 MM Haf xopusoHTanHuA. Hanpaeete
cpesa (B), ycnopefHo Ha xopr3oHTanHuA. Tasm
neHTa npefnassa bPBOTO OT BbPTALYM Ce U
nonajatyu B rpeLHaTa nocoka. He pexere npes
neHTaTta. Kora paspe3sbt 3a nagaHe ce fobnvkasa
[0 MBMLATa, LbPBOTO TPAOBa fa 3anoyHe aa
naga. AKo CTaHe ACHO, Ye [bPBOTO MOXe 1 Aa
najHe B pasnnyHa nocoka ot xenaHata (C) nnn
ce obnierHe Hasag U 3akneLm TprMoHa Hasag
rnocTaBeTe KIVHOBE, 3paboTeHn OT AbpPBO,
nnacTtmaca uav anyM1MHui, 3a Aa oteopuTe.
KoraTo AbpBOTO 3anoyHe Aa Nafa, MaxHeTe Ha
TPMOHa OT pa3pesa, M3KJloYeTe ro , noctaBete

ro Ha 3emMATa 1 Aia U3neseTe OT onacHaTa 30Ha Mo
aBapunHMA MapLupyT. BHMMaBawnTe 3a nagaym
KIIOHU U [la He ce CMbHeTe.

PA3aHe Ha cTBOJIa Ha AbPBOTO Ha Ab/MKUHA
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Llle pasrnegame npoueca Ha pA3aHe Ha
oTCeyeHuTe AbpBeTa Ha cekumu. YBepeTe ce,

Ye VIMaTe CTOUTE MPaBWIIHO U pasnpenesneTe
TEernoTo C1M paBHOMEPHO BbpXy ABaTa Kpaka. AKo
€ Bb3MOXHO CTBOJa TpsibBa Aia OGbJie NOAOKEH U
NoAKpeneH C KNOoHW, rpean U KAnHoBe. 3a no-
NeCcHo pA3aHe cfiefBaliTe NPOCTO MHCTPYKUUMTE
no-gony. AKo LanaTa b/KrHa Ha CTBOMa Ha
IbPBOTO € PaBHOMEPHA, KaKTO e MoKa3aHo

Ha ¢ur. 17 cnep KoeTo ce npoueanpa upes
n3pnA3BaHe OT rope Ha gony. BHumasariTe ga He
Jonupate 3emATa B TO31 npovec.

AKo cTBONa Ha IbPBOTO € NOBAMIHAT B eJMHNA
Kpali, KakTo e noka3saHo Ha ¢ur. 18, cpexete
nmbpBo 1/3 OT AMameTbpa Ha CTb6OTO OT
nonHata ctpaHa (A), 3a fa ro npegnasnte ot
3aBbpTaHe. HanpaBeTe BTOPUAT pa3pes OT Bbpxa
(2/3 oT grmameTbpa) Ha BMCOYMHATA Ha MbPBO
BpA3BaHe (B) (ToBa npenoTBpaTtaABa TproHa Aa
O6bae 3aTucHara).

AKO TernoTo Ha CTBOJa Ha bPBOTO € OT ABeTe
CTPaHK, KaKTo e NMoKasaHo Ha ¢ur. 19, cpexxerte
nbpBo 1/3 oT AnameTbpa Ha CTbOMIOTO OT
fonHata cTpaHa (A), 3a fa ro npeanasnTte ot
3aBbpTaHe. HanpaBeTe BTOPUAT pa3pes OT Bbpxa
(2/3 oT gMameTbpa) Ha BUCOYMHATa Ha MbPBO
BpA3BaHe (B) (ToBa npenoTBpaTtaABa TproHa Aa
6bAae 3aTncHaTa).Korato ce paboTu ¢ TpMoHa no
HaKJIOH, BUHAru

3aemeTe MO3MLMA NO-BMCOKA TOUKa Haj
ObPBOTO, KAKTO € MoKasaHo Ha ¢ur. 13. C uen

[la ce 3anasu NbneH KoHTpo. MorpuxeTe ce, ye
TPVOHa He loKOCBa 3emsATa. Crep 3aBbpLUBaHe
Ha pA3aHeTo, 34akanTe TPUOHa Crnpe, Npeam Aa
n3BaguTe TPUoHa . BuHaru nsknousarnTte moTopa
Ha TPMOHa nNpeamn Aa ce NpemecTuTe OT 4bPBO Ha
ObpBO.

6.3 OTKaT

TepMuHBT "OTKaT" OMNKCBa TOBA, KOETO Ce CNyyBa,
KoraTo paboTell TPVOH Ce N3MEeCTU N3BeAHDbX Ha
rope v Ha3ap. . OBUKHOBEHO TOBa e MPUYNHEHO
OT KOHTaKT MeX/ly BbpXa Ha Li1HaTa 1 ipyr
npeAMeT WU KOraTo LUKHaTa ce 3aTncHe. B
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C/lyyain Ha OTKaT, rofieMm cuma ce noABAT
BHe3arHo v pA3Ko. B pesynTat Ha ToBa, TP1OHA
06MKHOBEHO pearvipa HeKoHTponupyemo. ToBa
4ecTo MoXe Aa fjoBefie A0 MHOTO CEePUO3HY
HapaHABaHMA Ha paboTHVKa UK NnLaTa B
6n130CT. PUCKBT OT OTKaT e 0cobeHo ronama
NPV U3BbPLUBaHE Ha KPbCTOBU PA3aHUSA, bIIOBY
PA3aHMA 1 HABJTbXKHW PA3AHNA , Tbil KaTo He e
Bb3MOXHO Ja Ce M3Mos3Ba NpeanasnTens.

MNMopaawn ToBa TpabBa Aa ce n3berHat Tesn
pa3pesn, AOKOSIKOTO € Bb3MOXHO 1 ia CTe
0CO6EHO BHMMATESTH, KOTraTo Te Ca Hen36exHu.

PrckbT OT OTKaT e Har-ronAam, Korato TPUOHBT
€ No3ULMOHMpPaH 3a pA3aHe B paiioHa Ha Bbpxa
HallMHaTa, KaTo edeKTa Ha N10CTa, € Hal-ronsam
Tam (dur. 20). Mopagm ToBa e Han-6e30MacHoO
[ia Ce MO3ULMOHMNPA Ha TPMOHA Bb3MOXKHO Hall-
651130 C ONOPHUA TPU3bHEL..

BHumaHwme:

« YBepeTe ce, Ye HamnpexeHNeTo Ha BepuraTta e
BMHary HaCTPOEeHO NpaBusIHO.

« I3non3BawTe camo TPMOH, ako TON € B
nepdeKkTHO paboTHO CbCTOAHME.

- PaboTeTe C TPWOH, Ye e 61 HaToOUeH NPaBUSTHO
B CbOTBETCTBME C NHCTPYKLMMTE.

+ Hukora He paboTeTe ¢ TpMOHa Haf BUCOUMHATa
Ha pameHeTe.

+ Hukora He pexeTe ¢ ropHuA pbb nnm Ha Bbpxa
Ha LWKHaTa.

+ BuHaru ppbxTe TprMoHTa 34paBo C ABeTe Ch
pble.

« Korato e Bb3MOXHO, 13N0/13BaiiTe ONOPHUA
Tpr3bbeL, KaTo onopHa TouKa.

PA3aHe Ha AbPBO, KOETO e Nof HanpeXKeHve
CneunanHo BHMMaHMe ce N31CKBa Npu pAa3aHe
Ha IbPBO, KOETO e Mof HanpexkeHve. JbpeeH
mMaTepuar, KONTO e NoA HanpexeHune, KoeTo

ce ocBobOX/aBa Npu psAsaHe B HAKOW Cilyyau
MOXe fla pearvipa HambHO HenpeaBUANMO U
HeKOHTponMpyemo. B Har-nowmna cnyyan Toea
MOXe fla foBeAe [0 N3KNOUYNTENHO TEXKM Ui
nopu baTanHu HapaHsaBaHuA (pur. 22-24). Ton
Buf pabota TpA6Ba Aa ce M3BbPLUBA CaMO OT
nnua, KOMTO Ca crneLunanHo obyyeHu.



7. TexHNYECKN JaHHW

3axpaHBaHe: 230-240V ~ /50 Hz
MoluHocCT: 2400 W
[ObnXunHa Ha WrHaTa: 450 mm
[bmxnHa Ha pA3aHe, MaKC .: 430 mm

CKOPOCT Ha psi3aHe NPU HOMUHANeH PeXxnm:

15m/ cek
KanauyuTeT Ha MacneHns pesepsoap: 150 mn
Terno c wuHa n Bepura: 4,6 kr

Knac Ha 3awuTa: Il
HuBoO Ha 3ByKOBO HanAraHe Npu HaToBapBaHe:
90,4 db (A), K: 3 db (A)
HuBO Ha 3ByKkOBa MOLHOCT L,
103,9 neunbena (A), K: 2,36 db (A)
Bubpauusa
OdpbxKa :
[lonbnHuTeNnHa pbKoXBaTKa:
5628m/s K:1,5m/s

7,156m /s’

8.MopAapbKKa
8.1 CmAHa Ha WMHaTa uin BepuraTta

LllnHata TpsbBa fa ce CMeHM, aKo

- Bopewua xneb Ha WrHaTa e U3HOCEH;

+ 3bOHOTO KOJENO Ha LW1HaTa € MOBPEAEHO 1N
N3HOCEHO.

MpoabiKeTe, KAaKTO € OMNKCaHo B pasgena
"MoHTax Ha WrHa 1 Bepura Ha TprMoHa".

8.2 [poBepKa Ha aBTOMaTUYHO CMa3BaHe Ha
Bepwurara

Tpabsa aa ce npoBepyn GYHKLUMOHUPAHETO Ha
aBTOMaTUYHaTa

ChcTeMa 3a CMa3BaHe Ha BepuraTa Ha perynsapHu
WHTepBanu, 3a a ce NpeAnasu oT NperpsaBaHe n
YBPEXAAHETO Ha LUMHATa ¥ BepuraTta Ha TpUoHa.
3a ja HanpaBuTe TOBA, HAaCOUYeTe BbpPXa Ha
LIMHATa KbM rflagka NoBbPXHOCT (6opa, yacT ot
CPA3aHO AbPBO) M NyCHeTe TPHOHa.

AKO BCe MOo-ro/IiMO NMeTHO Macslo ce NoABABa

o Bpeme Ha TO3M NpoLec 3Hauu, ye cmctemara
3a aBTOMATUYHO CMa3BaHe Ha Bepurata paboTu
npaBuIHO. AKO HAMa fiCHa MaceHa cnefa
0ObpHETE Ce KbM CbOTBETHUTE UHCTPYKLUN

B "OTcTpaHsABaHe Ha npobnemu". AKo
nHpopmaLmATa, ChAabpKaLLa ce Tam Bce ole
He ycnABaTe fja onpaswuTe Npobnema, Torasa
MOJIA CBbPIKETE ce C HalLMA cepBU3 UNu Jpyr
KBanmouumpaH cepsus.

BHumaHMe: He gokocBanTe NOBbPXHOCTTa C
Bbpxa Ha LWMHaTa NPy U3BbpLUBaHe Ha TO3M TecT.
Cna3Barite 6e3omacHo pasctosHue (npubn. 20
™).

8.3 3aTouBaHe Ha Bepurara

EdekTtrBHaTa paboTa C TPOHa € Bb3MOXHO Camo
aKo Bepurata Ha TpMOHa e B 406PO CbCTOAHME U
e ocTpa. ToBa HamanABa pucka OT oTKaT. Bepurata
Ha TP1OHa Moxe fia 6blle OTHOBO 3a0CTpPeHa OT
BCEKW TbproseL,.

He ce onuTtBawTe fa ce ocTpuTe Bepurata camu
OCBEH aKo He pasnosarate ¢ HeobxoanmuTe
cneuranHn MHCTPYMEHTU 1 OMNUT.

9. MouncrBaHe N cbxpaHeHue

- PeOBHO NOUNCTBaTe Ha 3aTAraWMA MEXaHN3bM
C Bb3[yX NOA HanAraHe U Aa ro nouncTeamTe

c yeTKa. He n3nonsparite MHCTPYMEHTU 3a
nouyncTeaHe.

- Ma3eTe ApbXKKMTE 6E3 Ma3HMHK, TaKa Ye aa
MO>KeTe 1a NoAAbprKaTe 34paB 3axBar.

« [MouncTeTe yCTPOMCTBOTO, KOraTo ce Hanara

C BJIaXKHa Kbpna 1, ako e HEOOXOAUMO, JTEKO C
npenapar 3a MreHe.

+ AKO TpMOHa HAMa [a Ce 13Mon3Ba 3a
NPoAb/IKUTENIEH Nepuos OT Bpeme, Toraea
TpAbBa fla ce OTCTPaHM MacC/oToO OT pe3epBoapa.
3aKkpaTKo notorneTe BepuraTa v WyHaTa B
MacneHa 6aHsa 1 cnep ToBa ce 06BMBAT B Mac/iieHa
xapTua.

BHuMaHwMe:

« BuHaru nskniousariTte 3axpaHBalyua Kaben,
npeau Aa noyncTeaHe TproHa.

+ Hukora He noTtananTe ypefa BbB Bofa Unmn
LPYrv TEYHOCTW, 3@ Aa FO MoYnCTUTe.

- CbxpaHnABaiiTe TpMOHa Ha 6e30MacHO N CYXo
MACTO, lafiey OT AOCTbMNa Ha geua.
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10. OnasBaHe Ha OKOJIHaTa cpefa

YcTpoNCcTBOTO He TpA6Ba fia Ce U3XBbPIIA KaTo
6vTOBM OTNagbLUN. BMecTo TOBa, B MHTEpeC

Ha oKoJlHaTa cpefa TpAbBa fa ce U3XBbPSM B
onpefeneHo 3a peuunkipaHe U n3xebpnaHe
MACTO 3a eneKkTpuyecko obopyasaHe. Mons,
cBbprKeTe ce ¢

MeCTHUTe BnacTu 3a HGopMaLMA 3a NPaBUITHOTO
N3XBbPJIAHE Ha YCTPONCTBOTO BbB BaLUMNA ParioH.
OnakoBKUTe 1 akcecoapumTe Cblyo TpAOBa Aa ce
N3XBbPSIAT B ONpefesneHnTe 3a peLukampaHe
NN N3XBbPIAHE MecTa.

11. MopbuKa Ha pe3epBHU YacTn

Mons, npeactaBeTe cnegHata MHGopmMaLmsa 3a
BCUYKM MOPDBYKM 32 pe3epBHU YacTu:

+ Mogen / Tin Ha MHCTPYMEHTa

+ Homep Ha uHCcTpymeHTa

12. OTcTpaHABaHe Ha npo6nemn
BHumaHune!

Mpepwn oTcTpaHaABaHe Ha Npobnemu, N3KouyeTe
WHCTPYMeHTa 1 U3BafeTe 3axpaHBaLyma Kaben.
Tabnvuata no-gony cbabpKa CNUCHbK Ha
CYMMNTOMUTE Ha HEN3MPABHOCT 1 0BACHABA
KaKBO MOXeTe Aia HanpaBuTe, 3a a Ce CNpaBu

c npobnema ako UHCTPYMeHT Bu He paboTu
npaBunHo. AKO NpobneMbT NPOoAbIXKaBa Cleq
TOBa, TOraBa MOJIA Ce CBbPXeETe C Hal-6nn3KnA
cepBy3.
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MPOBJIEM

MPUYNHA

PELLEHME

TpuroHa He paboTun

CnupaukaTa e 3afeicTBaHa

BpreTe npeanasnTena Ha
HOpMaJiHa nosnyma

Hama 3axpaHBaHe

MpoBepeTe 3axpaHBaHETO

[edeKTeH KOHTaKT

Mpo6BaiiTe Apyr M3TOYHUK Ha
3axBaHBaHe

3axpaHBalmAT Kaben e fedpeKTeH

MposepeTe kabena 1 3ameHeTe
aKo e Heo6XxoAMMO

[edekTeH npennasuten

3ameHeTe

TpuroHa paboTn
HepaBHOMEPHO

3axpaHBalnAT Kaben e fedeKTeH

KoHcynTupanTe cbc
cneumanusnpaH cepsmus

Cnaba Bpb3Ka ( BbHLLUHO )

KoHcynTupanTe cbc
cneumanusnpaH cepsmus

Cnaba Bpb3Ka ( BbTpeLLHO)

KoHcynTupanTe cbe
cneumanusnpaH cepsus

ON/OFF knioya e gedekteH

KoHcynTupanTe cbe
cneumanusnpaH cepsmus

Cyxa Bepura

Hama macno

Hanerite macno

3anyLieH e 0TBOpa 3a Bb3AyX Ha
Karaykara

MouncTeTe oTBOpPA

3anyLieH e OTBOpa 3a CMa3BaHe

MNMouncTeTe oTBOpPA

CnupaukaTa Ha Bepurata
He paboTun

Mpobnem ¢ BKMOUBALLUAT
MeXaHU3bM Ha NpefHaTa ApbKKa

KoHcynTupanTe cbc
cneuvanusvpaH cepsus

Bepwrata/wunHata
3arpaBa

Hama macno

Hanerite macno

3anyLueH e 0TBOpa 3a Bb3[yX Ha
KanaykaTa

MNMouncTeTe oTBOpPA

3anyLieH e OTBOpa 3a CMa3BaHe

MouncTeTe oTBOpPaA

3aTbneHa Bepura

TproHa Tpenepu,
BMOpMpPa UK He pexe
npaBWIHO

Bepurarta e xnabaBa

3aTerHeTe Bepurarta

3aTbrneHa Bepura

Haoctpete nnu 3amenete
Bepurata

[pewna Bepura

3ameHeTe

PexewnTe 3661 ca B rpewHa
NnocCoKa

CnoxeTte Bepurata cbcC 3b6uTe B
npaBuiHaTa NOCOKa
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Original Konformitatserklarung

Matrix GmbH

Postauer Str. 26
D-84109 Worth/Isar
Germany

Fax: +49 (0) 8702/45338 98
E-Mail: info@matrix-direct.net

erklart folgende Konformitit gemass ovime izjavljuje da postoji sukladnost
EU-Richtline und Normen fir den Artikel prema EU-smjernica i normama za
sljedece artikle

®

hereby declares the following
conformity under the EU Directive and
standards for the following article

prehlasuje nasledujucu zhodu podla
smernice EU a noriem pre vyrobok

declard urmatoarea conformitate
corespunzator directivelor si normelor
UE pentru articolul

déclare la conformité suivante selon la
directive UE et les normes pour l'article

® @

dichiara la seguente conformita secondo
le direttive e le normative UE per
l'articolo

deklaruje, ze produkt jest zgodny
z nastepujacymi dyrektywami UE i
normami

verklaart hierbij dat het volgende artikel
voldoet aan de daarop betrekking
hebbende EG-richtlijnen en normen

ARAWON CUPHOPPWONG

GR SnAWVEL TNV TAPAKATW CUHHOPPWON
katw amd tnv Odnyia tn¢ E.E. kat ta
OTavTap Tou Mapakdtw apbpou

ovim izjavljuje da postoji usaglasenost
prema EU-smernica i normama za
sledece artikle

@

prohlasuje nasledujici shodu podle
smernice EU a norem pro vyrobek

®

az EU-irdnyelv és a vonatkozo
szabvanyok szerinti kévetkezo
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a

® ©® 0 0 6 @

termékre neknapuvpa cieiHoTO CbOTBETCTBUE
izjavlja sledeco skladnost z CbIIaCHO AVPEKTVBUTE N HOPMUTE Ha
EU-direktivo in normami za artikel EC 3a npoaykTa.

Elektro-Kettensage / EK 2400-45-3

X] 2006/42/EC [] 87/404/EEC

[] 2006/95/EC [] R&TTED 1999/5/EC

[] 2002/96/EC 2000/14/EC_2005/88/EC
X] 2014/30/EU X] 2011/65/EU

EN60745-1; EN60745-2-13; EN55014-1; EN55014-2; EN61000-3-2; EN61000-3-11;
Gerduschemission 2000/14/EC, Anhang Il & 2005/88/EC,

garantierter Schallleistungspegel L,,,=106 dB(A),

Baumusternummer: M6A 160784293034

TUV Product Service GmbH - Zertifizierstelle. Ridlestrae 65 - 80339 Miinchen - Germany

Autorisierte Person zur Aufbewahrung der technischen Dokumente:
Matrix GmbH

Postauer Str. 26

D-84109 Worth/Isar

Germany : [ (
Worth/Isar, den 17.02.2017
Art.-Nr.:320.400.166 Joachim Lichtl (Geschéftsfiihrer)

174



GARANTIE

@ GARANTIE

Dieses Gerét ist ein Qualitatserzeugnis. Es wurde unter Beachtung der
derzeitigen technischen Erkenntnisse konstruiert und unter Verwendung eines
tiblichen guten Materials sorgfaltig gebaut.

Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Zeitpunkt der
Ubergabe, der durch Kassenbon, Rechnung oder Lieferschein nachzuweisen

ist. Innerhalb der Garantiezeit werden alle Funktionsfehler durch unseren
Kundendienst beseitigt, die nachweisbar, trotz vorsichtsmaBiger Behandlung
entsprechend unserer Bedienungsanleitung auf Materialfehler zurtickzufiihren
sind.

Die Garantie erfolgt in der Weise, dass mangelhafte Teile nach unserer Wahl
unentgeltlich instandgesetzt oder durch einwandfreie Teile ersetzt werden.
Ersetzte Teile gehen in unser Eigentum uber. Durch die Instandsetzung oder
Ersatz einzelner Teile wird die Garantiezeit weder verldangert noch wird neue
Garantiezeit fiir das Gerat in Gang gesetzt. Fir eingebaute Ersatzteile lauft keine
eigene Garantiefrist. Wir Gibernehmen keine Garantie fiir Schaden und Méangel an
Geraten oder deren Teile, die durch (ibermaRBige Beanspruchung, unsachgemale
Behandlung und Wartung auftreten. Das gilt auch bei Nichtbeachtung der
Bedienungsanleitung sowie Einbau von Ersatz- und Zubehérteile, die nicht in
unserem Programm aufgefiihrt sind. Beim Eingreifen oder Veranderungen an
dem Gerat durch Personen, die hierzu nicht von uns erméchtigt sind, erlischt der

Garantieanspruch.

Schaden, die auf unsachgemaRe Handhabung, Uberlastung oder auf
nattirliche Abnutzung zurtickzufiihren sind, bleiben von der Garantie
ausgeschlossen.

Der Hersteller haftet nicht fiir Folgeschaden. Schaden, die durch
Herstelleroder Materialfehler entstanden sind, werden durch Reparatur- oder
Ersatzlieferung unentgeltlich behoben.

Vorrausetzung ist, dass das Gerat unzerlegt und vollstandig mit Kauf- und
Garantienachweis tibergeben wird.

Verwenden Sie im Garantiefall ausschlieBlich die Originalverpackung.

So garantieren wir lhnen eine reibungslose und schnelle
Garantieabwicklung.

Bitte senden Sie die Gerate “frei Haus” ein oder fordern Sie einen Freeway-
Aufkleber an. Unfreie Einsendungen kénnen wir leider nicht annehmen!
Die Garantie bezieht sich nicht auf die Teile, die durch eine nattrliche
Abnutzung verschlissen werden.

Bei Garantieanspruch, Stérungen, Ersatzteil- oder Zubehérbedarf wenden
Sie sich bitte an die hier aufgefiihrte Kundendienstzentrale:

Anderungen vorbehalten.

Matrix GmbH Service
- Postauer Str. 26 - D — 84109 Worth/Isar
- Tel.: +49 (0) 1806/841090 - Fax: +49 (0) 8702/45338 98
- e-mail: service@matrix-direct.net

WARRANTY

This appliance is a quality product. It was designed in compliance with
current technical standards and made carefully using normal, good quality
materials.

The warranty period is 24 months and commences on the date of purchase,
which can be verified by the receipt, invoice or delivery note. During this
warranty period all functional errors, which, despite the careful treatment
described in our operating manual, are verifiably due to material aws, will

be rectified by our after-sales service staff.

The warranty takes the form that defective parts will be repaired or replaced
with perfect parts free of charge at our discretion. Replaced parts will
become our property. Repair work or the replacement of individual parts

will not extend the warranty period not will it result in a new warranty period
being commenced for the appliance. No separate warranty period will
commence for spare parts that may be fitted. We cannot offer a warranty for
damage and defects on appliances or their parts caused by the use of excessive
force, improper treatment and servicing.

This also applies for failures to comply with the operating manual and the
installation or spare and accessory parts that are not included in our range of

products. In the event of interference with of modifications to the
appliance by unauthorised persons, the warranty will be rendered void.
Damages that are attributable to improper handling, over loading, or
natural wear and tear are excluded from the guarantee.

Damages caused by the manufacturer or by a material defect will be
corrected at no charge by repair or by providing spare parts.

The prerequisite is that the equipment is handed over assembled, and
complete with the proof of sale and guarantee.

For a guarantee claim, only use the original packaging.

That way, we can guarantee quick and smooth guarantee processing.
Please send us the appliances post-paid or request a Freeway sticker.
Unfortunately we will be unable to accept appliances that are not postpaid.
The warranty does not cover parts that are subject to natural wear and tear.
If you wish to make a warranty claim, report faults or order spare parts or
accessories, please contact the after-sales centre below:

Subject to change without prior notice.
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(P GARANTIE

Cet appareil est un produit de qualité. Il a été congu selon les connaissances
techniques actuelles et construit soigneusement en utilisant une bonne
matiére premiére courante.

La durée de garantie est de 24 mois et commence a courir au moment de

la remise qui doit étre attestée en présentant le ticket de caisse, la facture
ou le bon de livraison. Pendant la période de garantie, toutes les anomalies
fonctionnelles sont éliminées par notre service aprés-vente résultant, malgré
une manipulation correcte conformément a notre notice d‘utilisation, d'un
vice de matériel.

La garantie se déroule de facon a ce que les piéces défectueuses soient
réparées gratuitement ou remplacées par des pieces impeccables, selon
notre choix. Les piéces remplacées deviennent notre propriété. La réparation
ou le remplacement de certaines piéces n'entraine aucune prolongation de
la durée de garantie ni une nouvelle garantie pour l'appareil. Les piéces de
rechange montées n‘ont pas de durée de garantie propre. Nous n‘accordons
aucune garantie pour des dommages et défauts sur les appareils ou leurs
piéces découlant d’une trop forte sollicitation, d'une manipulation non
conforme ou d'un manque d'entretien.

Cela vaut également en cas de non-respect de la notice d'utilisation ainsi
que pour le montage de piéces de rechange et d'accessoires qui ne gurent
pas dans notre gamme. En cas d'interventions ou de modications de

I'appareil eectuées par des personnes que nous n‘avons pas mandatées,

le droit a la garantie devient caduc.Les dommages résultant d‘une
manipulation non conforme, d'une surcharge ou d‘une usure normale sont
exclus de la garantie.

Il sera remédié sans frais aux dommages dus a un défaut de fabrication ou
a un défaut sur le matériau par une réparation ou par le remplacement de
I'appareil.

A condition que l'appareil soit rapporté non démonté et complet avec la
preuve d'achat et le bon de garantie.

Pour faire fonctionner la garantie, utilisez exclusivement I'emballage
original. Nous vous assurons ainsi un fonctionnement rapide et sans
probléme de la garantie.

Veuillez envoyer les appareils,, franco usine,, ou demandez un autocollant
Freeway. Nous ne pouvons malheureusement pas accepter les expéditions
non aranchies !

La garantie ne s'étend pas au piéces usées en raison d‘une usure naturelle.
En cas de demande de garantie, de pannes, de demande de pieces de
rechanges ou d‘accessoires, veuillez vous adresser a la centrale du service
aprés-vente ci-dessous :

Sous réserve de modications.

(1)) GARANZIA

Questo apparecchio & un prodotto di qualita, costruito accuratamente
secondo lo stato attuale della tecnica e utilizzando un materiale comune di
buona qualita.

Il periodo di garanzia & di 24 mesi a decorrere dalla data di consegna, che
deve essere certicata con scontrino di cassa, fattura o bolla di consegna. Nel
periodo di garanzia il nostro servizio clienti si impegna ad eliminare tutti i
difetti di funzionamento, per i quali sia possibile dimostrare l'origine dovuta
a difetti del materiale e non a un trattamento non conforme alle nostre
istruzioni per l'uso.

La garanzia si espleta a nostra discrezione riparando gratuitamente i pezzi
difettosi o sostituendoli con pezzi funzionanti. | pezzi sostituiti tornano di
nostra proprieta. La riparazione o sostituzione dei singoli pezzi non implica il
prolungamento del periodo di garanzia, cosi come non riaccende un nuovo
periodo di garanzia per 'apparecchio in uso. Non & prevista una scadenza di
garanzia propria per i pezzi di ricambio montati. Non rientrano nella garanzia
danni e carenze degli apparecchi o di loro parti dovuti a sollecitazione impropria,
trattamento e manutenzione irregolare. Lo stesso vale per la mancata
osservanza delle istruzioni per I'uso, nonché per l'installazione di pezzi di

ricambio e accessori che non rientrano nel nostro assortimento. Interventi
o modiche all'apparecchio apportati da persone che non ne hanno
l'autorita, causano l'annullamento della garanzia. La garanzia non copre i
danni dovuti ad uso improprio, sovraccarico o usura naturale.

Danni dovuti a difetti di costruzione o dei materiali saranno sanati
riparando o sostituendo 'apparecchio senza spese.

Le riparazioni o sostituzioni in garanzia sono possibili, solo se I'apparecchio
viene riconsegnato non smontato e completo di scontrino d'acquisto e
certicato di garanzia.

In caso di restituzione in garanzia, utilizzare esclusivamente l'imballo
originale. In questo modo siamo in grado di garantire un decorso rapido e
senza intoppi delle procedure di garanzia.

Inviare gli apparecchi,franco sede” oppure applicandovi un adesivo
JFreeway”. Non si accettano spedizioni non arancate.

La garanzia non si applica a pezzi logorati in seguito a naturale usura.

In caso di reclami di garanzia, guasti, necessita di pezzi di ricambi o
accessori, rivolgersi alla Centrale Servizio Clienti indicata qui di sequito:
Con riserva di modiche.

(ND) GARANTIE

Dit apparaat is een kwaliteitsproduct. Het is ontworpen conform de actuele
technische kennis en zorgvuldig vervaardigd uit voor het doel geschikt
materialen.

De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op het moment van de
aflevering, die vermeld moet staan op de kassabon, rekening of het
afleveringsbewijs.

Binnen de garantieperiode lost de klantenservice alle storingen

op die, ondanks behandeling van het apparaat volgens de voorschriften
zoals die vermeld staan in de handleiding, worden veroorzaakt door
materiaalfouten.

In een dergelijk geval zullen defecte onderdelen kostenloos worden gerepareerd
of vervangen door correct functionerende onderdelen, e.e.a. ter beoordeling
van ons. Vervangen onderdelen worden ons eigendom. Door reparatie

of vervanging van onderdelen wordt de garantieperiode noch verlengd, noch
gaat een nieuwe garantieperiode voor het apparaat in. Ingebouwde
vervangingsonderdelen zijn niet onderhavig aan een eigen garantietermijn. Wij
kunnen geen garantie verstrekken voor schade en gebreken aan apparaten
of de onderdelen hiervan, ontstaan ten gevolge van overmatig gebruik, een
foutieve behandeling resp. verkeerd onderhoud.

Dit is ook van toepassing wanneer de gebruikshandleiding niet wordt
opgevolgd, alsmede wanneer vervangingsonderdelen en accessoires worden
aangebracht die niet in ons leveringsprogramma vermeld staan. Bij
aanpassingen van of wijzigingen aan het apparaat door personen, die hiertoe
niet door ons gemachtigd zijn, vervalt het recht op garantie. Defecten die het
gevolg zijn van onoordeelkundig gebruik, overbelasting of normale slijtage,

vallen niet onder de garantie.

Defecten die het gevolg zijn van productie- of materiaalfouten, worden
kosteloos verholpen; indien vereist ontvangt u een soortgelijk apparaat.
Voorwaarde voor garantie is dat het apparaat in niet gedemonteerde
toestand en compleet tezamen met aankoopbewijs en de garantiekaart
wordt overhandigd.

Gebruik in geval van aanspraak op garantie uitsluitend de originele
verpakking.

Alleen dan kunnen wij u een probleemloze en snelle garantieafwikkeling
garanderen.

Stuur de apparaten franco op of informeer naar een Freeway-sticker. Niet
gefrankeerde zendingen kunnen wij helaas niet aannemen!

De garantie geldt niet voor onderdelen, die door gebruikelijke slijtage
versleten zijn.

Neem contact op met de klantenservice wanneer u een beroep doet op
garantie, bij storingen, wanneer u vervangingsonderdelen of accessoires
nodig heeft:

Artrace Int.

Tradepartner and aftersales office:

Postadres: Berliozstraat 2 - 6815 HG Arnhem (NL)

Bezoekadres: Overmaat 36 - 6831 AH Arnhem (NL) ( Lieferadresse )
T:+31(0) 6 53 443 673 F: +31(0) 847 297 061

KvK nr (CoC nr) : 53143620 Btw nr (Vat nr) : NL117832303B02
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(@ zARUKA

Zakoupeny pristroj je velmi kvalitnim produktem. Pri jeho konstrukci byly
zohledneny veskeré technické poznatky a pri vyrobe byly pouzity bezné
kvalitni materialy.

Zarucni doba cini 24 mesicu a zacina okamzikem predani zakoupeného
pristroje, které musi byt prokazano predlozenim faktury, pokladniho
dokladu nebo dodaciho listu. Behem zarucni doby nase zdkaznicka sluzba
odstrani veskeré funkcni zévady, které vznikly i pres opatrné zachézeni
podle nasich provoznich pokynu jako dusledek materialni vady. Vadné
soucastky budou dle naseho uvéazeni bezplatne opraveny nebo vymeneny
za nové. Nahrazené casti prechazeji do naseho vlastnictvi. Oprava nebo
vymena nejsou duvodem pro prodlouzeni ci obnoveni zérucni doby
pristroje. Na vymenené soucastky neposkytujeme zddnou samostatnou
zarucni dobu. Neprebirdme zaruku za $kody a nedostatky zpusobené
pretezovanim,neodbornym zachazenim ci chybnou tdrzbou pristroje.
Totéz plati pri nedodrzovani pokynu navodu k obsluze a instalaci nahradnich
dilu i prislusenstvi neuvedenych v nasem programu. Pri zésahu nebo
zmene pristroje ndmi nepovolanymi osobami narok na zaruku zanika.
Skody vzniklé neodbornym zachazenim, pretizenim nebo pfirozenym
opotiebenim jsou ze zaruky vylouceny.

Poskozeni, jejichz piicinou je materidlova nebo vyrobni vada, budou
bezplatné opraveny nebo obdrzite nahradni pfistroj.

Predpokladem k tomu je predani nerozlozeného pfistroje se zaru¢nim
listem a dokladem o zakoupeni.

V piipadé uplatiiovéni zéruky pouzijte originalni obal.

Jen tak bude vase zaruka bez problém a rychle vyfizena.

Pristroj zaslete vyplacene nebo si vyzédejte nélepku Freeway.
Nevyplacené zasilky nebudeme moci prevzit!

Zaruka se nevztahuje na prirozene opotrebené casti.

Pri uplatnovani zaruky, poruchach, objednéavéni nahradnich dilu nebo
prislusenstvi se obracejte na uvedené stredisko zakaznické sluzby:

EASY CZstr.
Vypadova 1335

153 00 Praha 5 - Radotin

Tel/fax: +420 257 910 204

GSM: +420 606 624 241 (Stanislav Mach)
E-Mail: pokerplus@quick.cz

(HU) SZAVATOSSAG

Ez a késziilék minoségi termék. Szerkesztése a jelenlegi miiszaki ismeretek
figyelembe vételével tortént, és azt a szokdsos jo mindségil anyagok
felhasznalaséaval, gondos munkaval készitettiik.

A szavatossagi idotartam 24 honap, mely az dtadas idépontjaban kezdodik,

s amit pénztarblokkal, szamlaval, vagy szallitélevéllel kell igazolni. A
szavatossagi ido alatt minden olyan mikodési hibat tigyfélszolgalatunk
szlintet meg, mely bizonyithatdan, a hasznalati utasitasnak megfelelo
Ovatossaggal torténd hasznalat ellenére anyaghibara vezetheto vissza.

A szavatossag érvényesitése tgy torténik, hogy a hibas alkatrészt sajat
dontésiink alapjan vagy dijmentesen megjavitjuk, vagy pedig kifogastalan
alkatrésszel helyettesitjik. A kicserélt alkatrészek a tulajdonunkba keriilnek.
Az egyes alkatrészek javitasa, vagy cseréje révén a szavatossagi idd

nem hosszabbodik meg és a késziilékre vonatkozdan sem allapitunk meg

Uj szavatossagi idot. A beépitett alkatrészekre nem vonatkozik sajat szavatossagi
hatarido. A késziilékek és alkatrészeik olyan hibaiért és hianyossagaiért,
melyek tulzott igénybevétel, szakszeratlen hasznélat és karbantartas

miatt kovetkeznek be, nem véllalunk szavatossagot.

Ez érvényes a kezelési utasitas figyelmen kiviil hagyasara, valamint az

olyan alkatrészek és tartozékok beépitésének esetére is, melyek nem
szerepelnek programunkban. Ha olyan személyek nytlnak bele a késziilékbe,

vagy modositjak azt, akiket erre nem hatalmaztunk fel, a szavatossagi
igény megszinik. Az olyan karok esetében, melyek szakszertitlen
hasznélatra, tulterhelésre vagy természetes elhasznalodasra vezetheték
vissza, a szavatossag nem érvényes.

A gyartasi, vagy anyaghibara visszavezethetd karokat javitassal, vcagy
cserekészilék biztositasaval téritésmentesen sziintetjiik meg.

Ennek az a feltétele, hogy a teljes késziléket szétszedés nélkiil a szamlaval
és a szavatossagi jeggyel egyiitt szallitja be.

Garancidlis esetben kizarélag az eredeti csomagolast hasznélja.

A szavatossagi eset problémamentes és gyors lebonyolitasat igy tudjuk
garantélni.

Kérjik, kiildjék be a késziiléket ,frei Haus” (bérmentesitve), vagy
igényeljenek hozza egy Freeway-matricat (elore megfizetett postakéltség).
A nem bérmentesitett kiildeményeket sajnos nem tudjuk elfogadni!

A szavatossag nem vonatkozik olyan alkatrészekre, melyek a természetes
elhasznalodas kovetkeztében vannak kitéve kopasnak.

Szavatossagi igény, hibak, valamint alkatrészek és tartozékok iranti

igény esetén forduljanak az alabb feltiintetett tigyfélszolgalati kozponthoz.

A valtoztatasok jogat fenntartjuk.

GARANCUA

Aparat je visoko kakovosten izdelek. Konstruiran je ob upostevanju sedanjih
tehnicnih spoznanj in skrbno narejen z uporabo obicajnih dobrih materialov.
Garancijska doba znasa 24 mesecev in zacne teci zdnem prodaje, velja pa ob
predloZitvi racuna in potrjenega garancijskega lista z datumom prodaje, Zigom
in podpisom prodajalca. V garancijski dobi bomo preko nase servisne sluzbe
odpravili vse pomanjkljivosti in okvare, ki bodo nastale na izdelku pri normalni
rabi izdelka in ob upostevanju navodil za uporabo.

Garancija velja v primeru pomanjkljive izvedbe, napake na materialu

ali v delovanju in v tem primeru bomo izdelek brezplacno popravili ali
zamenjali. Zamenjani deli ostanejo v nasi lasti. V casu popravila ali zamenjave
posameznega dela se garancijska doba podaljsa za cas, ko je izdelek v popravilu.
Za vgrajene nadomestne dele ne velja poseben garancijski rok. Za poskodbe
in okvare na izdelku ali delih, ki nastanejo zaradi prekomerne obremenitve,
nestrokovnega posega in vzdrzevanja ne priznamo garancije.

Garancija ne velja tudi za neupostevanje navodil za montazo in uporabo kot
tudi za vgradnjo nadomestnih delov in pribora, ki niso dobavljivi v nasem
prodajnem programu. Pravica iz garancije preneha, ce v izdelek posegajo ali
ga spreminjajo osebe, ki jih proizvajalec ni pooblastil za odpravo okvar in

pomanijkljivosti.

Poskodbe nastale med transportom, neupostevanje navodil za uporabo in
montazo, nepooblascen poseg v stroj, preobremenitev stroja ali naravna
obraba materiala ne spadajo v garancijsko popravilo. Vse pomanjkljivosti
in okvare na izdelku, ki so nastale zaradi napake na materialu ali napake
proizvajalca, bomo brezplaéno odpravili v roku 45 dni. Ce izdelek ne bo
popravljen v 45 dneh, ga bomo zamenjali z novim.

Garancijski rok bo podaljsan za toliko dni, kolikor dni je trajalo popravilo
izdelka.

Garancija velja ob predlozitvi ratuna in potrjenega garancijskega lista
zdatumom prodaje, Zigom in podpisom prodajalca. Izdelek, ki je dan v
popravilo mora biti v originalni embalazi, opremljen z identifikacijsko
nalepko in nalepko s serijsko $tevilko, ki ne sme biti poskodovana.
Servisiranje izdelka in rezervni deli so zagotovljeni za dobo 6 let.
Garancijsko popravilo ne velja za naravno obrabo materiala.

Za pravico iz garancije, motnje, potrebo po rezervnih delih ali opremi se
obrnite na naso servisno sluzbo:

Spremembe pridrzane.
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JAMEEVNI LIST

Uredaj je visoko kvalitetan proizvod. Konstruisan je uz uvazavanje

danasnjih tehnickih saznanja i brizno izraden upotrebom obicnih dobrih
materijala.

Jamstveno vrijeme iznosi 24 mjeseci i pocne danom prodaje a vazi s dokazom
o kupovini i jamstvenim listom koji ima pecat, datum prodaje i potpis
prodavaca. U jamstvenom vrijemenu cemo vam u nasoj servisnoj sluzbi
ukloniti sve grijeske i nedostatke koji ce nastati na proizvodu uz normalnu
upotrebu i uzimajuci u obzir upute za upotrebu.

Jamstvo vazi u slucaju nesavrsene izrade, greske u materialu i radu i u tom
slucaju cemo vam proizvod besplatno popraviti ili zamjeniti. Promijenjeni
djelovi ostaju u nasem vlastnistvu. Za vrijeme popravke jamstvo se
produzava za toliko vrijemena, koliko se proizvod zadrzava u nasem servisu.
Za promjenjene rezervne djelove ne vazi poseban jamstveni rok.

Jamstvo se ne priznaje za odtecenja i kvarove kojima prouzrokuje pretjerano
opterecenje, nestrucno posezanje i odrzavanje proizvoda.

Jamstvo ne vazi i za neuvazavanje uputa za upotrebu i montazu kao i

za ugradenje rezervnih djelova i pribora, koji nisu u nasem prodajnom
programu. Jamstvena prava prestaju ako u proizvod posezaju osobe,

koje nemaju ovlastenje za uklanjanje kvarova i nedostataka sa strane
proizvodaca.

|z garancije su iskljucene Stete do kojih dode zbog nepravilnog
rukovanja, preopterecenja ili prirodne istrosenosti.

Stete koje nastanu zbog greske proizvodaca il zbog greske u materijalu
uklonit éemo bez naknade putem popravka ili isporuke zamjenskog
uredaja.

Uvjet za to je da se uredaj u nerastavljenom stanju i kompletan, te s
dokazom o kupovini i garanciji preda ovlastenom servisu.

U slucaju koristenja garancije treba koristiti iskljucivo originalno pakiranje.
U takvom slucaju garantiramo Vam brzo rjesavanje garancije bez
problema.

Popravak u jamstvenom roku ne vazi za prirodn trosenje materiala.

Za jamstvena prava, smetnje, potrebu po rezervnim djelovima ili opremi
obratite se nasoj servisnoj sluzbi:

Zadrzavamo si pravo na izmjene.

(5K ZARUKA

Tento pristroj je vyrobok vynikajtcej kvality. Bol skonstruovany s vyuzitim

terajsich technickych poznatkov a bol pozorne zhotoveny za pouZitia zvycajného

dobrého materiélu.

Zarucna lehota je 24 mesiacov a zacina casom odovzdania, ktory je
preukazatelny pokladnicnym blokom, fakttrou alebo dodacim listom. Pocas
zérucnej lehoty nas zarucny servis odstrani vietky chyby funkcnosti, ktoré
mozno preukazatelne, napriek pozornému zaobchadzaniu v sulade s nasim

navodom na obsluhu, vyvodit z chyb materialu. Zaruka sa vykona tak, ze chybné
casti budu podla nasej volby bezplatne opravené alebo nahradené bezchybnymi
castami. Nahradené casti sa stan(i nasim vlastnictvom. Opravou alebo vymenou
jednotlivych casti sa zarucna lehota nepredl|Zi, ani nezacne bezat nova zarucna

lehota. Pre vstavané nahradné casti nebezi Ziadna vlastna zarucna lehota.

Nepreberieme zéruku za 3kody a chyby pristrojov alebo ich casti, ktoré vzniknu

nadmernym zatazenim, neodbornym zaobchadzanim a tdrzbou.
To plati aj pri nerespektovani navodu na obsluhu, ako aj pri vmontovani
néhradnych casti a prislusenstva, ktoré nie s uvedené v nasom programe. Pri

zésahoch alebo zmenach pristroja osobami, ktoré od nés nie st na to opravnené,

zanikne nérok na zaruku.
Poskodbe nastale med transportom, neupostevanje navodil za uporabo in

montazo, nepooblascen poseg v stroj, preobremenitev stroja ali naravna
obraba materiala ne spadajo v garancijsko popravilo. Vse pomanjkljivosti

in okvare na izdelku, ki so nastale zaradi napake na materialu ali napake
proizvajalca, bomo brezpla¢no odpravili v roku 45 dni. Ce izdelek ne bo
popravljen v 45 dneh, ga bomo zamenjali z novim. Garancijski rok bo
podaljsan za toliko dni, kolikor dni je trajalo popravilo izdelka. Garancija
velja ob predlozitvi ra¢una in potrjenega garancijskega lista z datumom
prodaje, zigom in podpisom prodajalca. Izdelek, ki je dan v popravilo mora
biti v originalni embalaZi, opremljen z identifikacijsko nalepko in nalepko s
serijsko $tevilko, ki ne sme biti poskodovana. Servisiranje izdelka in rezervni
deli so zagotovljeni za dobo 6 let. Prosim poslite pristroje,,vyplatene

do domu” alebo poziadajte o Freewaynalepku. Neofrankované zasielky
bohuzial nemézeme prijat!

Zaruka sa nevztahuje na casti, ktoré nefunguiju prirodzenym
opotrebovanim. Pri garancnych narokoch, poruchach, potrebe nahradnych
dielov alebo prislusenstva sa prosim obratte na tu uvedenu centrélu sluzieb
zékaznikom:

Salvo modificaciones.

GARANTIE

Acest aparat este rezultatul unui proces de asigurare a calitatii. A fost
construit cu grija, prin respectarea cunostintelor tehnice din acel moment si
prin utilizarea unor materiale bune.

Perioada de garantie este de 24 de luni si incepe din momentul preluarii
aparatului, fapt dovedit prin bonul de casé, chitanta sau factura. Pe durata
perioadei de garantie, atelierul nostru de service autorizat va remedia toate
defectele de functionare a caror cauza este materialul defectuos, in cazul
unei utilizari conform acestor instructiuni de utilizare.

Garantia consta in repararea pieselor defecte sau inlocuirea acestora cu altele
noi, la alegerea noastra. Piesele inlocuite vor deveni proprietatea noastra.
Prin repunerea in functiune sau inlocuirea unor componente individuale,
perioada de garantie nu se prelungeste si nici nu va incepe o noud perioada
de garantie pentru intregul aparat. Pentru piesele de schimb montate nu
exista o perioada de garantie proprie. Noi nu oferim garantie pentru defecte
sau probleme la aparat sau componente aparute din cauza suprasolicitarii,
deservirii si intretinerii necorespunzatoare. Acest lucru este valabil si pentru
nerespectarea acestor instructiuni de utilizare, cat si pentru montarea de
piese de schimb si accesorii care nu sunt prezente in programul nostru. In
cazul lucrarilor sau modificarilor efectuate de catre persoane care nu sunt

autorizate sa efectueze asa ceva, se pierde dreptul de garantie. Defectiunile
a caror cauza este o utilizare necorespunzatoare, suprasarcina sau uzura
naturald, nu sunt acoperite de garantie.

Fabricantul nu este responsabil pentru daunele care apar in acest fel.
Defectiunile care apar din vina fabricantului sau a materialelor, vor fi
remediate prin reparare sau inlocuire.

Premisa pentru acest lucru este ca aparatul s fie asamblat si sé fie predat
complet cu chitanta si certificat de garantie.

in cazul solicitérii garantiei, utilizati numai ambalajul original.

Tn acest fel, va asigurdm de o desfasurare a garantiei rapida si fara
probleme.

Va rugam sa ne trimiteti aparatul pe cheltuiala dvs. Acceptam numai
expedierile pentru care nu trebuie s& platim.

Garantia se referd numai la componentele care nu se uzeaza in mod natural
prin folosire.

Pentru cereri de garantie, defectiuni, necesar de piese de schimb sau
accesorii, adresati-va centrului de relatii cu clientii prezentat mai jos:

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor.
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Gwarancja

Urzadzenie to jest wyrobem o wysokiej jakosci. Zostato ono starannie
skonstruowane przy uwzglednieniu aktualnej wiedzy technicznej i przy
zastosowaniu normalnie uzywanych materiatéw o dobrej jakosci.

Termin gwarancji wynosi 24-miesiace i rozpoczyna sie z dniem wydania
urzadzenia, co nalezy udokumentowac paragonem kasowym, rachunkiem
albo dowodem dostawy. W ciagu terminu gwarancji wszystkie wady
funkcjonalne urzadzenia sa usuwane przez nasz serwis, jezeli mozna
wykazac, ze sa one wynikiem wad materiatowych, pomimo zgodnego z nasza
instrukcja obstugi ostroznego obchodzenia sie z urzadzeniem.

Realizacja gwarancji nastepuje w ten sposob, ze wadliwe czesci sa, wedtug
naszego wyboru nieodptatnie naprawiane albo wymieniane na czesci
wolne od wad. Wymontowane czesci staja sie nasza wiasnoscia. Naprawa
albo wymiana poszczegélnych czesci nie powoduje przedtuzenia okresu
gwarancji, ani tez nie rozpoczyna na nowo biegu terminu gwarangji dla
urzadzenia. Zamontowane czesci zamienne nie posiadaja wlasnego terminu
gwarancji. Nie przejmujemy zadnej gwarancji za szkody i wady powstate

w urzadzeniach albo ich czesciach, ktére wystapity wskutek nadmiernego
obciazenia, niewtasciwego sposobu obchodzenia sie i niewtasciwej
konserwacji. Dotyczy to réwniez nieprzestrzegania instrukcji obstugi oraz
montazu czesci zamiennych i elementéw wyposazenia, nie wystepujacych
w naszym programie produkcyjnym. W przypadku ingerencji albo
wprowadzenia zmian w urzadzeniu przez osoby, ktore nie zostaty przez nas
do tego upowaznione, uprawnienia wynikajace z gwarancji wygasaja.

Z gwarancji wylaczone sa szkody spowodowane niewtfasciwym sposobem
obstugi, przeciazeniem albo naturalnym zuzyciem.

Producent nie odpowiada za szkody powstate w wyniku eksploatacji.
Szkody powstate w wyniku btedéw produkcyjnych albo wad materiatowych
zostana nieodpfatnie usuniete poprzez naprawe albo wymiane.
Warunkiem jest przekazanie urzadzenia w stanie nie zdemontowanym,
kompletnego z dowodem zakupu i dokumentem gwarancyjnym.

W przypadku napraw gwarancyjnych prosimy uzywac wyfacznie
oryginalnego opakowania.

W ten sposdb gwarantujemy Panstwu sprawne i szybkie zatatwienie
naprawy gwarancyjnej.

Prosze przestac nam urzadzenie franco siedziba odbiorcy albo zazadac
naklejki Freeway. Niestety nie mozemy przyjmowac przesytek obciazonych
kosztami!

Gwarancja nie obejmuje czesci ulegajacych naturalnemu zuzyciu
eksploatacyjnemu.

W przypadku roszczen gwarancyjnych, usterek, zapotrzebowania na czesci
zamienne albo na elementy wyposazenia prosimy zwracac sie do podanej
tutaj centrali serwisu:

SERWIS MATRIX PAWEL NIEDZWIECKI

ul. Bohateréw Getta 14

68-200 Zary

tel/fax: (068) 470 44 04, kom: 664 950 369
e-mail: biuro@serwis-matrix.pl

Evyonon

AuTO To pnxavnua givat éva mpoidv motdtntac. Eival oxediaopévo oe

GUHHOPPWON HE Ta GUYXPOVA TEXVIKA TIPOTUTIA KAl KATAOKEVACHEVO UE KAAG Kal

TIOLOTIKG UNIKAL.

H mepioSog eyyunong gival 24 urveg Kai EeKiva amd Tnv nuepounvia ayopdg mou
emPBeBabveral and Ty anodeiEn ayopdg. Katd to xpovo tng eyyunong OAa ta
Aertoupyikd mpoPArpata mapoAo T KaAr AEIToupyia Tou UNXAVARATOC Kal Ta

orroia TPOKUMTOLV amné eAaTTwHATA Tou epyaeiov Ba emokevalovtal amd to
£€oualo8oTnuévo o€pPIG pag.

H eyyonon KalOTITEL TV EMOKEVN Kat TNV aANAYr) EAATTWHATIKWVY HEPWV UE
Kavoupla avTalAaKTIKA Xwpig xpéwon. Ta makid avtaMAakTiké 8a avikouv
o€ £udc. H ahayr] avTaANKTIKWMV 1 1 EMIOKEUT Tou pnxavripatog Sev Oa

TIOPATEIVOLV TO XPOVO £yyUNoNG oUTE GNUATOSOTOUV TNV EKKIVNON KavoUplou
XPOVOU EyyUNong yia To pnxdavnua. Aev 6a Eekivagt Kavouplog Xpovog eyyunong
yla avTaAAaKTIKA Ta omToia TomoBeTolvTal. Agv UMOPOUKE va SWOOUHE eyyunon

yia {nIEG Kat ENATTWHATO TOU UNXAVAHATOC TTOU £XOUV TIPOKUWEL ammd

UTTIEPPOPTWOT, AKATAANAN Xprion Kat o€pPIG.

AUTO IOXVEL KOl LA TNV HI CUHHOP@WON OTIG 08NYiEC XProng Kat g
EYKATAOTAONG AQVTAAAKTIKWV Kat aggooudp mou Sev mepthapBavovtat
OTNV YKAPA TwV TTPOIGVTWY Hag. & mepimwon aaywv i pubpicewv Tou
HNXavAHaTog amd pn e£0UCI080TNHEVO TTPOOWTTIKG N €yyUnon mavel va
1O VEL

MapaKaloUPE VAl HaG OTEINETE TA UNXAVAHATA 0AG £XOVTAG TTANPWOEL TA
HETAPOPIKA.

AvoTuxwg Sev Ba pmopécoupie va apaAdBoupe pnxavipata mov Sev
£XOUV TANPWHEVA TA HETAPOPIKA TOUG.

H gyyonong Sev kaOTTTel Ta avaADOta avTAANAKTIKA.

Edv BéAete va mapayyeilete avTaAOKTIKG, va ava@épeTe mpoBAfpata i va
{NTAOETE TNV £yyUNoN 0Ag TAPAKAAW ETKOIVWVAOTE LE TOV TPOUNOEUTH
oag.

Please check our service centres at www.matrix-direct.net.

GARANCUA

Ovaj uredaj je kvalitetan proizvod. Konstruiran je uzevsi u obzir trenutna
tehnicka znanja i pazljivo napravljen uz koris¢enje uobicajeno dobrog
materijala.

Vreme garancije iznosi 24 meseca i pocinje od trenutka predaje koji se
dokazuje racunom ili otpremnicom. Unutar garantnog roka nasa sluzba

za kupce otklanja sve funkcionalne greske za koje se dokaze da su

uprkos propisnom rukovanju u skladu sa nasim uputstvom za upotrebu
prouzrokovane greskom materijala.

Garancija se ostvaruje tako da se delovi sa nedostatkom prema nasem izboru
poprave bez naknade ili zamene ispravnim delovima. Zamenjeni delovi
prelaze u nase vlasnistvo. Popravkom ili zamenom pojedinacnih delova
garantni rok se ne produzava niti zapocinje novi garantni rok za uredaj. Za
ugradene rezervne delove nema zasebnog garantnog roka. Ne preuzimamo
garanciju za nedostatke na uredaju ili njegovim delovima koji su nastali
prekomernim opterec¢enjem, nestru¢nim rukovanjem i odrzavanjem. To vredi
i u slu¢aju nepostovanja uputstva za upotrebu kao i ugradnje rezervnih
delova i pribora, koji nisu navedeni u nasem programu. Pri zahvatima ili
izmenama na uredaju od strane lica koja mi za to nismo ovlastili, pravo na

garanciju se ponistava.

Ostecenja usled nestru¢nog rukovanja, preopterecenja ili prirodnog
trodenja izuzeta su iz garancije.

Proizvodac¢ ne daje garanciju za posledi¢ne stete. Ostecenja nastala
greskom proizvodaca ili materijala, otklanjaju se popravkom ili zamenskom
isporukom bez naknade.

Preduslov je da se uredaj preda nerastavljen i uz dokaz o kupovini i
garanciji.

U slucaju garancije koristiti iskljucivo originalnu ambalazu.

Tako vam garantujemo brzu i nesmetanu realizaciju garancije.

Uredaj posaljite sa naznakom «prodavac snosi sve troskove» ili zatrazite
Freeway-nalepnicu. Neoslobodene posiljke ne mozemo nazalost prihvatiti!
Garancija se ne odnosi na delove koji se prirodno trose.

U sluéaju prava na garanciju, smetnji, potrebe za rezervnim delovima ili
priborom obratite se ovde navedenoj centrali sluzbe za kupce:

Zadrzavamo pravo na izmene.
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lapaHuua

Ta31 MalVHa e BUCOKOKAYeCTBEHO usgenvie. TA e KOHCTpyupaHa npu

@ Ha CbBp Te KV NO3HAHNA 1 32 NPODECNOHANHOTO i
NPOV3BOACTBO € U3M0NI3BaH OGNKHOBEH KauecTBeH Matepuan.
TapaHLMOHHIAT CPOK € 24 MeceLa 11 3ano4Ba OT MOMEHTa Ha MPefjaBaHeTo,
KOiTO TpAAGBA Aa Ce floKaxe C KacoB 6OH, paKTypa Ui CTOKOBA PasnMCKa.
B PaMKunTe Ha rapaHUMOHHNA CPOK HALLUAT CepBU3 OTCTPaHABa BCUYKN
d)yHKL[VIOHaI'IHVI nospeaun, KOUTO Ca ce NOABUIV BbMNPeKU BHUMATETHOTO
60opaBeHe ¢ MallMHaTa B CbOTBETCTBIE C HaLaTa MHCTPYKLWA 3a
eKCrNIoaTayys 1 3a KOUTO MOXE [1a Ce IOKaXKe, Ye Ce ib/hKaT Ha AepeKTu B
marepuana.

TapaHLMOHHOTO 06C/YXBaHe Ce OChlLeCTBABA 6E3MIaTHO MO Hal 13Gop
upe3s peMOHTMPaHe Ha fiepeKTHUTE AETalV UK Ypes 3amMAHa C N3MPaBHI
AeTaiinu. MogMeHeHTe YacTy CTaBaT Halwa cO6CTBEHOCT. Mpu PEMOHT win
3amsAHa Ha oTAeNHn FleTaI;l"IVI HWUTO Ce yAb/KaBa rapaHUNOHHUAT CPOK, HATO
e /JaBa HOB rapaHLIOHEH CPOK 3a MalLMHaTa. 32 MOHTMPAHWUTE Pe3epBHU
4acTy He Ce JaBa OTAE/EeH rapaHLMOHEH CPOK. Hue He noemame rapaHuma
3anospegnun HQ¢EKTM B MalWVNHUTE WU TEXHUTE YaCTn, KOUTO Ca ce
NOABUAV BC/IEAICTBIE HA MPEKOMEPHO HAaTOBapBaHe, HenpaswiHa pabota
Vv NoAApbkKa. ToBa BaX«i 1 B ClyyanTe Ha HeCnasBaHe Ha MHCTPYKUVATa
3a eKCrIoaTaLs, KaKTo 1 3a Pe3epBHU YaCcTI 1 aKCecoapw, KOUTO He ca
NocoYeHn B HalwaTa nporpama. I'Ipvl Hameca nnv NpomMeHu No mawmnHata
OT INLa, KOUTO He Ca yNb/IHOMOLLIEHW 3a TOBa OT Hac, rapaHLMOHHaTa

npeTeHLuA oTnaja.
MoBpeaw, KOUTO Ce AbXAT Ha HeMPaBUTHO MaHUMyNpaHe, NpeToBapBaHe
WM Ha eCTeCTBEHO U3HOCBaHE, HE Ca BKJIOUYEHU B rapaHLUVATa.

WM Ha eCTeCTBEHO U3HOCBaHE, He Ca BKJIOYEHU B rapaHLMATa.
Mpou3BOANTENAT He HOCK OTFTOBOPHOCT 3a NOC/IeABALLY NOBPEA.
MoBpeaw, KOUTO Ca Bb3HWKHaNM BCIIACTBUE Ha FPeLLKMU Ha Mpon3BoauTens
v aedeKTeH Matepuan, ce oTCTpaHABAT 6e3n1aTHO Ype3 PEMOHT Unn
3amaHa. lNpefiBapuTeNHO YCIOBME 3a TOBa € MalllMHaTa fia 6bae BbpHaTa B
HepasrnobeH B 1 B Mb/IEH KOMMNEKT, 3ae/JHO C AOKYMEHT 3a MOKymKa 1
rapaHuua.

B rapaHLoHeH cyyaii 13nofi3BaiiTe Camo OpuriHanHata onakoska. Camo
Taka MoXeMm Aia Bu rapaHTipame 6e3npo61eMHo 1 6bp30 rapaHLNoOHHO
obcnyxBaHe.

W3npawaiite MawnHuTe ,dpaHKo pupmata” (c nnateHa fOCTaBKa A0
$upmara) nnm nsncksanTe neneHka Freeway. 3a cbxxaneHue He MoXem Aa
npvemame npaTku, C HennateHa AocTaBka o pupmatal

lapaHLuATa He Ce OTHACA 3a BCUYKM YacTy, KOUTO Ce N3HOCBAT Mo
€CTeCTBEH HauVH.

Mpu npefiABABaHe Ha rapaHLYOHHa NPETEHLMSA, NOBPeaW, NOTPeGHOCT

OT pe3epBHY YaCTu1 1NN akcecoapy ce 06pblaiiTe KbM NocoyeHaTa TyK
CepBU3Ha LieHTpana:

3ana3seHo NpaBo Ha N3MEeHeHWA.
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@ GARANTIE

gekauft bei:

in (Ort, StraBBe):
Name d. Kaufers:
StraBe, Haus-Nr.:
PLZ, Ort:

Telefon:

Datum, Unterschrift:
Fehlerbeschreibung:

WARRANTY

Purchased at:

in (city, street):
Name of customer:
Street address:
Postal code, city:
Telephone:

Date, signature:
Fault description:

@ GARANTIE

Acheté chez:

a (ville, rue) :

Nom de l'acheteur :
Rue, N°:

CP, ville :

Téléphone :

Date, signature :
Description du défaut :

@ GARANZIA

acquistato da:

in (localita, via):

Nome dell’acquirente:
Via, Nr. civivo:

CAP, Localita:
Telefono:

Data, Firma:
Descrizione del difetto:

@ GARANTIE

Gekocht bij:

In (plaats, straat):

Naam v/d koper:

Straat, huisnr.:

Postcode, plaats :
Telefoon:

Datum, handtekening:
Beschrijving van de fout:

ttensage / EK 2400-4

@ ZARUKA

Zakoupeno u:

V (misto, ulice):
Jméno prodejce:
Ulice, cislo domu:
PSC, misto :
Telefon:

Datum, Podpis:
Popis zavady:

@ JOTALLAS

Vasarlas helye:

Cim (telepdilés, utca):
A vasarlé neve:

Utca, hazszam:

IRSZ, teleptlés:
Telefon:

Détum, aldiras:

A hiba leirasa:

GARANCUA

kupljeno pri:

v (kraj, ulica):
Ime kupca:
Ulica, hina 3t.:
Postna st., kraj:
Telefon:
Datum, podpis:
Opis napake:

JAMSTVOE

Kupljeno kod:

u (mjesto, ulica):
ime kupca:

Ulica, kucni broj.:
Broj poste, mjesto :
Telefon:

Datum, potpis:
Opis greske:

(SK) GARANTIE

Gekocht bij:

In (plaats, straat):

Naam v/d koper:

Straat, huisnr.:

Postcode, plaats :
Telefoon:

Datum, handtekening:
Beschrijving van de fout:
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GARANIE

Cumparat la data de:
Locatia (oras, strada):
Numele cumparatorului:
Strada, nr.:

Cod postal, localitatea:
Telefon:

Data, semnatura:
Descrierea defectiunii:

Eyyonon

Ayopacpévo oTto:
AievBuvon (OAn, 086¢):
‘Ovopa mehdTn:
AievBuvon mehatn:

TaxuSpopikdg KWSikag, moAn:

TnAépwvo:
Huepopnvia, urmoypaer:
Neptypaen Aapnc:

lapaHuua

3aKyneHo oT:

B (Hac. macTo, ynuua):
Mme Ha KynyBaya:
Ynuua, No:

nOLL[EHCKI/I Kof, HaC. MACTO:

TenedoH:
[Harta, nognuc:
OnucaHue Ha nospepaTa:
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Gwarancja

kupiono u:

w (miejscowosc, ulica):
nazwisko kupujacego:
ulica, nr domu:

kod pocztowy, miejscowosc:

telefon:
data, podpis:
opis usterki:

GARANCLJA

kupljeno kod:
u (mesto, ulica):
Ime kupca:
Ulica, kucni br:
Post. br, mesto:
Telefon:
Datum, potpis:
Opis greske:




